MUWHUMCTEPCTBO HAYKM 1 BBICIIIETO OBPA3OBAHMSA POCCUCKOM OEJEPALIN

ISSN 2782-5450

Terra
Linguistica

Tom 17, N2 2, 2026

Cankr-IlerepOyprckuii MoaIUTeXHNIEeCKMIA
yHuBepcutet [letpa Benukoro
2026



TERRA LINGUISTICA

PEJAKIIMOHHAA KOJIVIETUSA KYPHAJIA

InaBHbIii penakTop

Yepuaeckaa B.E., n-p ¢unon. Hayk, npodeccop, CaHkT-IleTepOyprckuii moJUTEXHUYECKMI YHUBEPCUTET
ITetpa Benukoro, Cankr-Iletepoypr, Poccus.

PenakunuoHHas KoJuierus:

beaseea JI.H., n-p punon. Hayk, mpodeccop, Poccuiickuii rocynapcTBEeHHbIN MegarornyecKuii yHUBepCUTeT
uMm. A.U. Tepuena, Caukr-IletepOypr, Poccus;

Ban I[3acun, n-p punoin. Hayk, npodeccop, Hankunckuii ynupepcutet, Hankun, KHP;

Tacnapsn I P., n-p dunoin. Hayk, mpodeccop, EpeBanckuii [ocymapcTBeHHBIM YHUBESPCUTET

uMm. B.A. bprocoBa, EpeBan, Pecniyoninka ApmeHus;

Toaoeko E.B., un.-kop. PAH, n-p ¢dunon. Hayk, npodeccop, MHCTUTYT IMHIBUCTUYECKUX UCCIIeTOBAaHU
PAH, Poccus;

Kapkovinbexosa III.K., n-p dunoin. Hayk, mpodeccop, EBpasuiicknii HallMOHAIbHBII YHUBEPCUTET

um. JI.H. Iymunésa, Hyp-Cynran, KazaxcraH;

3enow-Aitama Jxc., n-p dunoc. Hayk, mpodeccop, CramOyabckuii yauBepcuteT, Ctamoyi, Typous;
Heanosa C.B., n-p ¢wioi. Hayk, mpodeccop, CaHkT-IleTepOyprcKuit TocyTapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET,
Poccus;

Hccepe O0.C., n-p duon. Hayk, mpodeccop, OMcKMIT TocymapcTBeHHBIN yHUBepcuTeT, OMcK, Poccus;
Kaouroea E.C., xaun. bwion. Hayk, noueHT, CaHkT-IleTepOyprckuii rocynapcTBeHHbIN
aJIeKTpoTexHu4Yeckuit ynupepcutet «JIOTHU», Poccus;

Kponeays M.A., n-p dunoin. Hayk, npodeccop, HalmoHanbHbINM MCCIen0BaTeIbCKUIT yHUBEPCUTET
«BpIcias 1mkona akoHoMmuku», Poccus;

Kyaukoea JI.B., n-p ¢ounon. Hayk, npodeccop, Cubupckuii penepanbHblii yHUBepcUTeT, KpacHosipck,
Poccug;

Maspoouesa U.T., n-p dumnoc. Hayk, npodeccop, Coduiickmit yaubepcuteT uMeHn CB. KimmmenTta Oxpumckoro,
Codwus, bonrapus;

Pauuéypckasa JI.B., n-p dunon. Hayk, npodeccop, Huxeropoackuit rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

um. H.M. JlobaueBckoro, Huxxnuit Hosropon, Poccus;

Tapeea E.I., n-p nea. Hayk, mpodeccop, MOCKOBCKHUIT TOPOICKON MeJarornyecKuit yHuBepCUTET,
Mocksa, Poccus;

Illecmaxoesa JI.JI., n-p dunon. Hayk, npodeccop, MHCTUTYT pycckoro si3bika uM. B.B. Bunorpagosa PAH,
Mocksa, Poccus;

Sxoeaesa A.D., KaHj. TIONUT. HayK, BeAYIINI HAyIHBIN COTPYIHUK, HallMoHAIbHBIN MCCIIeT0BaTeIbCKII
WHCTUTYT MUPOBOI SKOHOMUKU U MEXIyHApOAHbIX oTHolIeHU umenu E.M. [Tpumakosa PAH, Mockaga,
Poccus.

CeTteBoe n3gaHue nybnvkyeT Hay4yHO-UCCNeAoBaTebCKME CTaTbW U PELIEH3UM Ha PYCCKOM U aHTIMACKOM A3blkax B obna-
CTU NIMHIBUCTUYECKUX UCCIeOBaHWNA.

C 2002 ropa BxoauT B MNepeyeHb BeAYLUMX PeLEeH3UPYEMbIX HayUHbIX XXYPHANoOB U U3AaHWI, B KOTOPbIX AOMKHbI 6bITb ONy-
61MKOBaHbl OCHOBHbIE pe3y/bTaThl AUCCEPTALMI Ha COMCKAHUE YYEHON CTeMNeHu JOKTOpa M KaHAUAATa Hayk.

CeTeBoe u3gaHue 3apernctpuposaHo ®eaepanbHoi cnyx60i no Hag3opy B cchepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHONOMMI U Mac-
COBbIX KOMMYHUKauuii (PockoMHaa3op). CBMAeTeNnbCTBO 0 peructpauum 3J1 NQ ®C77-77377 ot 25 pekabpsi 2019 r.
CBefieHMsa 0 nybnukauusx npeactabneHbl B PedepaTuBHOM xypHane BUHUTWU PAH, B MexayHapoaHOM CnpaBoOYHOU Cu-
cteme «Ulrich s Periodical Directory», B Poccuiickolt rocyaapcTBeHHoW 6ubnuoteke. B 6a3ax AaHHbIX: POCCUMICKMI nHAeKC
Hayu4Horo umtupoBaHusa (PUHL,), Google Scholar, CNKI, ProQuest, Index Copernicus, KnbepJlieHnHka.

Yupeautenb u uspatens: CaHkT-MeTepbyprckuii nonuTeXHUYeckuii ynusepcuteT MNeTpa Benukoro, CaHkT-lMeTepbypr, Poc-
cuiickas Gepepaums.

Pepakuus xypHana

a-p dunon. Hayk, npodeccop B.E. YepHsaBckas — rnaBHblii peaakTop;

I.A. MbllUKMHa — OTBETCTBEHHLIN CeKpeTapb, Bbinyckatowmin peaaktop; ®©.K.C. bacTvaH — peaakTop;
A.A. KoHoHOBa — KoMnbloTepHas BEpcTka; WU.E. JlebeaeBa — nepeBos Ha aHMUNACKUIA A3bIK.

Appec pepakumn: Poccusa, 195251, CaHkT-MeTepbypr, yn. MNonutexHuyeckas, 4. 29.

Ten. pegakumu: +7 (812) 552-62-16, e-mail peaakumm: ntv-human@spbstu.ru

[aTta Bbixoaa: 30.06.2026

© CaHkT-MNeTepbyprcknin NoNMTEXHUYECKUI yHuBepcuTeT MeTpa Benukoro, 2026



THE MINISTRY OF SCIENCE AND HIGHER EDUCATION OF THE RUSSIAN FEDERATION

ISSN 2782-5450

Terra
Linguistica

Vol. 17, No. 2, 2026

Peter the Great St. Petersburg

Polytechnic University
2026



TERRA LINGUISTICA

EDITORIAL BOARD

Editor-in-chief

Valeriya E. Chernyavskaya, Dr.Sc. (philol.), prof., Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University,
Russian Federation.

Members:

Larisa N. Belyaeva, Dr.Sc. (philol.), prof., Herzen State Pedagogical University of Russia,
Russian Federation;

Wang Jiaxing, Dr.Sc. (philol.), prof., Nanjing University, China;

Gayane R. Gasparyan, Dr.Sc. (philol.), prof., Yerevan State University after V. Brusov, Yerevan,
Republic of Armenia;

Evgeniy V. Golovko, corresponding member of RAS, Dr.Sc. (philol.), prof., Institute for Linguistic Studies
of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation;

Sholpan K. Zharkynbekova, Dr.Sc. (philol.), prof., L.N. Gumilyov Eurasian National University,
Nur-Sultan, Kazakhstan;

Canan Senoz-Ayata, Dr.Sc. (philos.), prof., Istanbul University, Turkey;

Svetlana V. Ivanova, Dr.Sc. (philol.), prof., St. Petersburg State University, Russian Federation;
Oxana S. Issers, Dr.Sc. (philol.), prof., Omsk State University, Russian Federation;

Yelena S. Klochkova, Ph.D (philol.), St. Petersburg Electrotechnical University, Russian Federation;
Maxim A. Krongauz, Dr.Sc. (philol.), prof., HSE University, Moscow, Russian Federation;
Lyudmila V. Kulikova, Dr.Sc. (philol.), prof., Siberian Federal University, Russian Federation;
Ivanka T. Mavrodieva, Dr.Sc. (philos.), prof., Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Bulgaria;
Larisa V. Ratsiburskaya, Dr.Sc. (philol.), prof., National Research Lobachevsky State University
of Nizhny Novgorod, Russian Federation;

Elena G. Tareva, Dr.Sc. (ped.), prof., Moscow Pedagogical University, Russian Federation;
Larisa L. Shestakova, Dr.Sc. (philol.), prof., Vinogradov Russian Language Institute of the RAS,
Russian Federation;

Aleksandra F. Yakovleva, (political), leading researcher, Primakov National Research Institute
of World Economy and International Relations (IMEMO), Moscow, Russian Federation.

The open access journal publishes research papers and reviews on theoretical orientations, and methodological approaches that
have a central focus on language in the perspective of theoretical and applied linguistics, linguistic pragmatics, sociolinguistics,

linguistic anthropology, discourse analysis, translation studies.

The journal is included in the List of Leading PeerReviewed Scientific Journals and other editions to publish major findings of

PhD theses for the research degrees of Doctor of Sciences and Candidate of Sciences.

The journal is indexed by Ulrich’s Periodicals Directory, Google Scholar, CNKI, ProQuest, Index Copernicus, VINITI RAS Abstract
Journal (Referativnyi Zhurnal), VINITI RAS Scientific and Technical Literature Collection, Russian Science Citation Index (RSCI)

database Scientific Electronic Library.

The journal is registered with the Federal Service for Supervision in the Sphere of Telecom, Information Technologies and Mass

Communications (ROSKOMNADZOR). Certificate 2J1 No. ®C77-77377 issued 25.12.2019.

Editorial office

Dr. Sc., Professor V.E. Chernyavskaya — Editor-in-Chief;

G.A. Pyshkina — editorial manager; Ph.Ch.S. Bastian — editor.

A.A. Kononova — computer layout; I.E. Lebedeva — English translation.
Address: 195251 Polytekhnicheskaya Str. 29, St. Petersburg, Russia.
+7 (812) 552-62-16, e-mail: ntv-human@spbstu.ru

Release date: 30.06.2026

© Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University, 2026



Terra Linguistica T. 17, N92, 2026

4 Terra Linguistica Vol. 17, No. 2, 2026
| -

Copep>xaHue / Contents

FacnapsaH I.P., NwxaHan M.C. K npobneme KynbmypHo-npazmamu4veckoli adanmauyuu 8 HelipOHHOM
MOWUHHOM repesode (Ha mamepuane aHea0-, PYCCKO- U APMAHOA3bIYHO20 M0AUMUYEeCcKo20
MEOUGOUCKYPCA) weeeeaeeeeeeeeeeeeeetteee e e ettt e e e et e e e e et a e e e et a e e eaassaaeeeaassaaeeeatssaaeeasssaaeeaasseaeeeaasseaseeaasses 6

Fnywak B.M. JluckypcusHaa accumempua 3mMHOHUMHbIX npusaazamensHoll deutsch u russisch
(KoprycHo-cmamucmu4yeckoe uccaedo8aHue OUXOMOMUU «CBOU/UYHCOUN) ...c.cceveeeeeeeeeeeeeeereeaan, 24

Wypa B.B., CysopuHa E.B. CmpamazemHo-makmu4yeckaa op2aHU3auyua MaHpa YCMHO20
MEOUUUHCKO20 OUCKYPCA «PA360P KAUHUYECKOLO CAYUAAD wuvvvrraaaeeeeiiiirisrrraraaseesssisissssssaasaasaaaenans 42

UBaHoBa C.B. /luHesucmuyeckaa peceMaHmu3auus «rnemepbypacko2o meKkcma»: MexXaHu3mMbl
U 2paHUYbI 3KCMAHCUU MOpPGeMbl «apm» 8 20P00CKOM AAHOUIAPDIME ....cceeeeeeeeeiirirrrraaaeeeeeesirsssenns 62

Isa B., Oyekulehin R. Assessing the Feasibility and Consequences of Nigeria’s National Language
Policy on Foreign Language Education: A Focus on French and Arabic ............ccccccvuvvveveeeeeeeeesiinnnnnn, 78

Megawati S., Syafran A., Triyono S. From Symbolic Signs to Discursive Landscapes in Ronya
Othmann’s Die Sommer: A Linguistic LandScape ANQIYSIS .......coceeeeevveveeeieeeeeeiecciiiiiieeaeeeeeeccecvvveenns 94

Nguyen T.B.G., Tran X.H. The Rhetoric of Rejection: Deny and Counter in Trump and Harris’s 2024
DEDALE DISCOUISE ..coeeiieeeeiiee ettt e ettt e et e e et e e e ettt e e e st e e e stte e e e sasaeaeesssaaasansteaasnnasses 111

0630pbl1 / Review articles

Palacios-Hidalgo F.J., Huertas-Abril C.A. Mediating the Digital Self: A Systematic Literature Review
of Teachers’ Perspectives on Technology, Language Education, and the Construction of Linguistic
o 1= 1 x5V USRI 134

Yin Zehao. The Semiotic Intensity Approach: A Scoping Review of Amplification and Attenuation
Mechanisms in Multimodal Media DiSCOUISE .............uueuiuuereeseiiiieesiiieeeessiieaeessteaeessieaeessiieaeessasees 152

PeueH3umn / Reviews

byaaes 3.B. Muepayus 8 3epkase pocculickozo mesnezpam-0UcKypca: peyeH3us Ha MOHOo2PAgpUIo
C. /1. KywHepyK «KoHhsiuKMo2eHHoe MUpoMoOesnuposaHuUe 8 mese2pam-oucKypce o mpyoosbix
muzpaHmax». Mocksa: @auHma, 2026. ISBN 978-5-9765-5873-1 ...uuuueeeeeeeeeeeeeeeeeeccaen 169

KnywwuHa H.WU. JluHesucmuka medua: Hogble nodxodsl 8 uccaedosaHusax u obyvyeHuu. PeueH3usa
Ha KHuey B.E. YepHsasckol «MeduanuHesucmuka: MaHpel, OUCKYPCUBHbIE MPAKMUKU,
myabmumooanbHocms». Mockea: ®auHma, 2026 2. ISBN 978-5-9765-5869-4 ...........cccuveveeeannn.. 175



Terra Linguistica. 2026, Tom 17, N2 2. C. 6-23.
Terra Linguistica. 17 (2) (2026) 6-23.

HaydHas cTaTbs @ 013
yﬂ'K 81 BY NC

DOI: https://doi.org/10.18721/JHSS.17201
EDN: https://elibrary/COVFAR
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(HA MATEPUAJIE AHI1O-, PYCCKO- U APMAHOA3bIYHOIO
NMOJIMTUYECKOIO MEAUAAUCKYPCA)

I.P. racnapsu = @ , M.C. MuuxaHsH

EpeBaHckuii rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. B.4. BptocoBa,
EpeaH, Pecnybnvka ApmeHus

B gasparyan.gayane@yandex.ru

AnHoranus. CTaTbsl TIOCBsIIIEHA TMPoOJeMe CEMaHTUYECKOW M KOTHUTHBHO-TIparMaTuyeckoi
aZieKBaTHOCTU HEMPOHHOTO MAaIlMHHOTO TepeBoaa Mpu Tepeaade KyJIbTypHO MapKUPOBAHHBIX WH-
BEKTUBHBIX €IMHULI, COAEPKAIIUXCS B MOJUTUISCKUX MeAMATeKCTaX. AKTYaIbHOCTh UCCIEIOBAHMS
ornpenensieTcsl IMUPOKMM BHEIPEHUEM HEHPOHHBIX CUCTEM MEPEeBO/ia B MPOIECCHl MeINanpoOru3BO/I-
CTBa, HAMpPaBJICHHOIO Ha OMNEepaTMBHOE pacnpocTpaHeHUe MH(OpMaIMKM Ha Pa3IUYHBIX sI3bIKaX.
Llenb uccnenoBaHus 3akj04yaeTcsl B COMOCTaBUTEIbHOM aHaJIU3€e MEePeBOAOB, BBIMOJHEHHBIX MPO-
deccuoHanbHBIMU TIepeBouMKamMu oHnaiH-CMUW u cucremaMu HEMpOHHOTO MAaIIMHHOTO Tiepe-
Boma (Google Translate, DeepL, Yandex Translate) mist BeISIBIEHUSI TUIIMYHBIX OIIMOOK MAIIMHHOTO
rnepeBofa Mpu 06pabOTKe KyJBTYPHO MapKMpPOBaHHOW MHBEKTUBHOM JIEKCMKM M HEOOXOIMMOCTHU
HX TIOCTPEeIaKTUPOBaHUS 4YeJOoBeKOM. MaTepuaa ucciaenoBaHus BKIO4aeT hparMeHThl MOJIUTHYE-
CKHX MEJMATEeKCTOB HAa PYCCKOM, aHTJMICKOM U apMSIHCKOM $I3bIKaX, COAepXKalluX UMIUVIMIUTHO U
SKCIUIMIIMTHO BbIpaxK€HHbBIC KYJIbTYPHO MapKHUPOBAaHHBIC 3JIEMEHTHI peYeBOil arpeccuu (300MeTa-
(OpPBI-MHBEKTHUBbI, STHOIUCHEMU3MBI, TCEBIOITHUYECKME HOMUHALIMU, MTEHOPaTUBHYIO JTEKCUKY
U JIp.), a TaKKe MX MepeBOIbI Ha IeJIeBbIe SI3bIKU. [1py 3TOM MCXOIHBIN S3BIK BapbUPYETCS B 3aBU-
CHUMOCTHM OT KOHKpeTHOTOo mpuMmepa. [IpuMeHsiach CpaBHUTEIbHO-COIMOCTABUTEIbHASI METOM0JI0-
TUsl C UCIMOJb30BaHWEM AUCKYPC-aHaIM3a, a TaKXKe MEXKYJbTYPHOTO M TEepeBOIYECKOro aHain3a
JUIS1 BBISIBJICHUS] Pa3iMuUil KaK Ha CEMAaHTUYECKOM M MParMaTUyecKoM YPOBHSIX, TaK M HA YPOBHE
KYJIBTYPHO OOYCJIOBJIEHHBIX KOTHUTUBHBIX KOMITOHEHTOB TeKCTa. BBISIBIEHO, YTO cCUCTEMBbI Heil-
POHHOTO MAIlIMHHOTO TlepeBoja JTOMYyCKalT CUCTEMHbIE OIIMOKMU, CBSI3aHHbIE C TpeobiiafaHueM
OYKBaJbHOTO TPUHIIATIA TIEePeBOIa, UTO TMPUBOAUT K yTpaTe WM, HATIPOTUB, K YCUJICHUIO pedeBOi
arpeccuu, K HapylleHUI0 KOMMYHMKATUBHOIO BO3IEUCTBUS, a TakKe K HealeKBaTHON mepemaye
KOTHUTHUBHBIX (DpeiiMOB, AMHAMUYECKU MU3MEHSIIONIMXCS 3HAYeHUI, UPOHUU, capKa3Ma U s3bIKOBOM
urpbl. Pe3ynbraThl aHaau3a CBUAETEILCTBYIOT O YACTUYHOM WJIM MOJHOM OTCYTCTBUM CEMaHTUYe-
CKOIi, KyJITYpHOI M IMparMaTU4ecKoi amanTallid B CUCTeMaX MalIMHHOTO IepeBoja, YTO yKa3bl-
BaeT Ha OTPaHUYECHMS] JaHHBIX CUCTEM B Tepenadye KyJbTYpHO U MparMaTUuecku MapKMpPOBAaHHOTO
comepxaHus TekcTa. MccienoBaHue mMoKas3aio, 4To TOJHBIN TTepexo Ha CUCTEMBI HEMPOHHOTO Ma-
IIUHHOTO TepeBona 0e3 MOCIeNyIONIero MOCTPeIakKTUPOBAHUS YeJIOBEKOM SIBJISIETCS] TIPEeXIeBpe-
MEHHBIM.

KnroueBbie c10Ba: MOJIMTUICCKUIA MEANAINCKYPC, MHBEKTHUBA, C-)THOI[I/IC(I)CMI/ISM, IICEBJOOTHHUYCCKAA
HOMUHAaIuA, MalllMHHbIA IIEPEeBOJ, ITparMaTudyeCcKad agarnTaius.

Jasa uurupoBanus: Tacnapsi [P, Umxansn M.C. K npoGieme KyJbTypHO-IparMaTUYecKoOi aaar-
TalluM B HEMPOHHOM MaIIMHHOM TIiepeBole (Ha MaTepuaje aHIJIo-, PYCCKO- M apMSHOSI3bIYHO-
ro moauTuyeckoro Meauanuckypca) // Terra Linguistica. 2026. T. 17. Ne 2. C. 6—23. DOI: 10.18721/
JHSS.17201
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ON CULTURAL AND PRAGMATIC ADAPTATION
IN NEURAL MACHINE TRANSLATION (BASED ON ENGLISH,
RUSSIAN AND ARMENIAN POLITICAL MEDIA DISCOURSE)

G.R. Gasparyan © ®, M.S. Ishkhanyan
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Abstract. The article focuses on semantic and cognitive-pragmatic adequacy of neural machine
translation in transmitting political media texts containing culturally marked invective units. The
relevance of the study is determined by the widespread integration of neural machine translation
systems into media production processes aimed at the rapid dissemination of information in multiple
languages. The aim of the study is a comparative analysis of translations performed by professional
translators of online media outlets and neural machine translations (Google Translate, DeepL,
Yandex Translate) to identify typical machine translation errors in rendering culturally marked
invective vocabulary and the need for their post-editing by humans. The research material includes
fragments of political media texts in Russian, English, and Armenian containing implicitly and
explicitly expressed culturally marked elements of verbal aggression (zoometaphor-invective, ethno-
dysphemism, pseudo-ethnic nomination, pejorative vocabulary etc.), as well as their translations
into the target languages. The source language varies depending on the specific case. A comparative-
contrastive methodology was applied, combining discourse analysis, cross-cultural and translation-
oriented approaches, to identify differences at the semantic and pragmatic levels, as well as at the
level of culturally conditioned cognitive components of the text. It was revealed that neural machine
translation systems produce systematic errors associated with the predominance of the literal
translation principle, resulting in either the loss or, on the contrary, to the intensification of verbal
aggression, the disruption of communicative impact, and the inadequate rendering of cognitive
frames, dynamically shifting meanings, irony, sarcasm, and wordplay. The findings indicate a partial
or complete absence of semantic, cultural and pragmatic adaptation in machine translation systems,
which points to the limitations of these systems in conveying culturally and pragmatically marked
textual content. The study demonstrates that a complete transition to neural machine translation
systems without subsequent human post-editing is premature.

Keywords: political media discourse, invective, ethno-dysphemism, pseudo-ethnic nomination,
machine translation, pragmatic adaptation.

Citation: Gasparyan G.R., Ishkhanyan M.S. On Cultural and Pragmatic Adaptation in Neural Machine
Translation (Based on English, Russian and Armenian Political Media Discourse), Terra Linguistica,
17 (2) (2026) 6—23. DOI: 10.18721/JHSS.17201

BBenenue

AKTyaJIbHOCTh HACTOSILIEr0 MCCIIeAOBaHNUs 00YCIOBJIeHa aKTUBHOM MHTErpalfieil CUCTeM MallliH-
HOTO TiepeBoja B chepy MeINarnporn3BOICTBA U MTOJTUTUYECKON KOMMYHUKau. HecMoTps Ha 3HaYm-
TEJbHBIN TIpoTpecc HEMPOCETEBBIX TEXHOJOTUM, COXPAHSIIOTCS TPYIHOCTHU, CBSA3aHHBIC C Mepemadecii
KYJABTYPHO- M IIparMaTU4eCcKu MapKUPOBAHHBIX JIEMEHTOB TEKCTa, UYTO BIMSET Ha aleKBATHOCTD ITe-
peBoja.

[MpakTryeckass 3HAYMMOCTDh MCCIIEAOBAHUS OIPEACNIIeTCS HEOOXOAUMOCTBIO TTOBBIIIICHUS Kaue-
CTBa MAIIMHHOTO TepeBoaa Mpu paboTe ¢ KYJIBTYPHO MapKUPOBAaHHBIM MaTepuagioM. AHaIu3 3¢ dek-
TUBHOCTH COBPEMEHHBIX HEWPOCETEBBIX CUCTEM ITO3BOJISIET BBISBUTH OIPAHUYEHUS CYIIECTBYIOLINX
aJITOPUTMOB U OTIPEIETUTh HaIpaBJIeHMST UX COBEPIIICHCTBOBAHMSI.

© Gasparyan G.R., Ishkhanyan M.S., 2026. Published by Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University
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B 5r10ii cBSI3M HayyHasi HOBUM3HA UCCIIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHO NMPOBOJUTCS HA Ma-
Tepualie aHTJIMUCKOTO, PYCCKOTO U apMSIHCKOTO $I3bIKOB, TPEACTABISIOIINUX TPU Pa3IUUYHbIE KYJIbTyp-
HO-5I3bIKOBbIC CHUCTEMbI, C TIPUMEHEHHWEM COMOCTaBUTEJIbHOTO aHajlu3a IepeBOOB, BBITTOJIHEHHbBIX
TpeMsl HEMPOCETEBBIMU CUCTEMaMU MAallMHHOIO MepeBofa U MpodeCcCUOHANbHBIMU MEePeBOAUMKAMU
onnaitH-CMM. Takoii moaxon co3maeT yCJIOBUS IJ11 0O0BEKTUBHOIO COMOCTaBIeHMS U AuddepeHIra-
LIUY TIepEeBOYECKUX PELIEHU B aHTPOIOTEHHOM 1 MallIMHHOM TIepeBO/IE.

B KoHTekcTe 0003HAUYEHHOM TMpodJIeMaTUKK 0COOYI0 3HAUMMOCTh MPUOOpETaeT aHaIU3 MOJUTHYE-
CKOTro MeIMaIMCKypca, BbICTYIAIOIIEr0 BaXKHBIM MeXaHU3MOM (DOPMUPOBAHUS OOIIECTBEHHOIO MHE-
HUs, B paMKax KOTOPOT'O 9KCIIPEeCCUBHAasl U OLIEHOYHAsl JIEKCUKa HEPeIKO MCIOJb3YeTCsl KaK CPelCTBO
peanusaluyM MaHUIYJISITUBHOTO Bo3aeicTBUsI. Ocob0oe MeCTO B CTPYKTYPE MOJUTUUYECKOTO MeIUaanc-
Kypca 3aHMMaeT MHBEKTHMBHAS JIEKCUKA, 3a4acTyto obJafaroiasi BbIpaXXeHHON KyJIbTypHOU MapKupo-
BaHHOCTbIO, UTO CYILIECTBEHHO OCJIOXHSET 3a/la4i MepeBoia U TpedyeT yueTa He TOJIbKO SI3bIKOBBIX, HO
U IparMaTUYeCKUX, COLIMOKYJIBTYPHBIX U AUCKYPCUBHBIX (DAKTOPOB.

TenneHuMsT MOBCEMECTHOTO MPUMEHEHUSI CUCTEM HEMPOHHOro MalllMHHOTO TepeBoja yXKe OKa-
3bIBaCT BIMSHHUE Ha PBIHOK Tpyda: Mo gaHHbIM Kapia ®pest, BHeApeHNE OHJIANH-CEpBUCOB TTPUBEIIO
K COKpAIlleHWI0 Paboyrx MECT JIJIsl CIISIMAIMCTOB 110 MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM!. DTo, B CBOIO OYepelb,
MOXKET CHUXaTh UHTEPEC K JUHIBUCTUUYECKUM U MEPEBOIYECKUM CIELUMATbHOCTIM U BAUSITb Ha ypo-
BEeHb MpodeccuoHaIbHON MOATOTOBKY MEPEBOAUYUKOB.

B 3TOM KOHTEeKCTe 0CO0YI0 3HAUMMOCTh MPUOOpETaeT UcCleJOoBaHNE BO3MOXHOCTE U OrpaHu-
YeHUIA MalIMHHOTO TepeBojia Mpu paboTe ¢ TEKCTaMU MOJUTUYECKOTO COAEpPKaHUs, Ille TOUHOCTh
MparMaTUYecKoil TPAaHCMUCCUU BbICKA3bIBAaHUS UMEET MPUHLIMITUAIbHOE 3HaUCHHUE.

Llenb vccnenoBaHus 3aKJIIOYAETCS B COMOCTABUTEbHOM aHAIM3€ MEPEBOJAOB, BbIMOJIHEHHBIX MPO-
(¢eccronanbHbIMU TIepeBogunkamu oHnainH-CMMUA u cucteMamMu HEMPOHHOIO MAIIMHHOIO IEPEeBOja,
B BBISIBJIEHUU U CHUCTeMaTU3allMK TUTTMYHBIX OLIMOOK MAllMHHOTO TepeBoja Mpu o0paboTKe KyJIbBTYp-
HO MapKHWpPOBaHHOW MHBEKTMBHOI M 3THOCTEUMMUUISCKON JEKCUKU (KaK B BKCIUIMLIMTHOM, TaK U B
UMIUIMLIUTHON (popMe) M HEOOXOOMMOCTHU MX MOCTPEAAKTUPOBAHUS YEIOBEKOM, a TaKKe B pa3padoT-
K€ TeOpeTHYecKoil 0a3bl ISl COBEPILIEHCTBOBAHUSI aJITOPMTMOB MAIlIMHHOTO MepeBoja Mpu padore ¢
KYJbTYPHO MapKMPOBAaHHOU MHBEKTUBHOM JIEKCUKOM.

JJ1st MOCTMXKEHUS MOCTaBJICHHON Leau (hopMyIUpyeTcsl CASAYIOIINI OOl MCCIea0BaTeIbCKUI
BOTIPOC:

Kakue Tumnbl uckakeHuid BOZHUKAIOT MPU Tepeaade KyJbTypHO MAapKUMPOBAHHOW MHBEKTUBHOM U
STHOCHEUM(PUUECKOI JEKCUKY B MAIIMHHOM IepeBOjie MOJUTUYECKOT0o Mearuanuckypcea?

sl KOHKpeTU3aluy aHaiu3a BhIIESIIOTCS ClIeyolINe YacTHbIe UCCeA0BaTeIbCKUE BOTIPOCHI:

1. Kakue Tunbl KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKUX W MPAarMaTUyeCKUX UCKaXKEHUI BO3HUKAIOT MPU Tie-
penaye KyJbTypHO MapKUPOBAHHOU MHBEKTUBHOM JIEKCUKY B MalLIMHHOM TiepeBo/ie?

2. Kakum o6pa3zomM MalIMHHBIN MEepeBOJ BIAUSIET HA COXpaHEHWEe WU yTpaTy MHBEKTUBHOTO, Olle-
HOYHOTIO U ITparMaTudeckoro peiimMa BbIcKa3bIBaHUS?

3. B kakoii creneHu npodeccruoHaIbHBIN MepeBoJ obecneuynBaeT Oojiee aAeKBaTHYIO Ilepegavdy
KYJBTYPHO OOYCJOBJEHHBIX U MparMaTU4ecKy MapKUPOBAHHBIX IMHUILL TIO0 CPABHEHUIO C CUCTEMaMU
MallMHHOTO nepesoaa?

AHayiu3 Matepuala U NpeaBapyuTe/bHbIe TaHHbIe CBUAETEIBLCTBYIOT O TOM, YTO OLIMOKMA MalllMHHO-
ro TepeBojia He SIBJISIIOTCS U30JMPOBAHHBIMU, a O0YCJIOBJIEHBI OCOOEHHOCTSIMU (DYHKLIIMOHUPOBAHMSI
MOJUTUYECKOro Meauaauckypca. X agekBaTHasi MEXbs3bIKOBas Mepeaadya TpedyeT yueTa He TOJIbKO
JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKUX, HO U JTUCKYPCUBHBIX, COLIMOKYJBTYPHBIX U KOMMYHUKATUBHBIX (PAKTOPOB,
YTO OOYCIOBAMBAET HEOOXOAMMOCTh KOMILIEKCHOTO TEOPETUUYECKOTO OCMBICAEHUsI TpaHCchopMalnii
MeIMaKOMMYHUKAIIUU.

! Kak MW cHumaeT si3bIKOBBIE Gapbepsl, U HY)XHBI Ji Terepb moau-nepeoaurku // PBK Kommanun. URL: rbe.ru — https://707.su/NrCf (zara
obpamenust: 09.06.2026).
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ITocTanoBKa npoo.JieMbI

Texyuiuii aTan pa3BUTUS MeIUANPOCTPAHCTBA, XapaKTePU3YIOIIMIACS MpoLeccaMy I1o0anu3anuu
1 TUPOBU3ALINHU, COTTPOBOXIACTCS KOMIUIEKCHBIMU M3MEHEHUSIMU B TTOJTUTUICCKOM MEIUaTucKyp-
ce, CBSI3aHHBIMU C TpaHchopMalMeit ero KOMMYHUKATUBHbBIX U MparMaTuyeckKux rnapaMeTpoB.

DTU U3MEHEHUs OHOBPEMEHHO HOCSIT CUCTEMHBII XapaKTep U 3aTparMBaloT pasjiuvyHbie YPOBHU
¢yHkmonupoBanus s13pika CMW — OT CTUIMCTUYECKO OpraHM3alluy TeKCTa 10 €ro IparmMaTuye-
CKOW HampaBJIEHHOCTU U KOMMYHUKATUBHBIX cTpaTernii. OCOOEHHO OTYETJIMBO OHU TPOSIBISIIOTCS B
MOJUTUYECKOM MEAMAIUCKypce, TTO3BOJISISI BHIIBUTH KIIOUEBbIE TEHACHIIMM COBPEMEHHOM MEIUaKOM-
MYHUKAIINH.

OaHUM U3 CYILIECTBEHHBIX MU3MEHEHUI sIBJisieTcsl TpaHchopMalusl (yHKIMOHAIbHO-TIparMaTu-
YECKOIro BEKTOpa MOJUTUYECKOTro MEeIMaIMCKypca, YTO BbIpaxkaeTcs B MOAUGMUKALUU €ro OleHOY-
HO-3KCIIpecCUBHBIX XapakTepuctuk. I1o nHadmonenuio H.E. Iletposoii u JI.B. Pauubypckoii, «o01umit
TOH coBpeMeHHbIX CMW — MpOHWYHBINA, CKENTUYECKNI, HACMEIUTMBEINA...»> Takas TpaHcdopMarus
MeJIMaKOMMYHUKAIUK OOYyCJIOBJIEHAa M3MEHEHUEM POJIM CPEelCTB MAacCOBOl MHMOpPMalMU B COBpe-
MeHHOM ob1ectBe. B yactHocTH, Kak otMeuairoT M.A. Kopmuiununa u O.b. CuporuHa, «CoBpeMeH-
Heie CMU He TO1bKO MH(GOPMUPYIOT, HO U MHTEPIIPETUPYIOT IPOUCXOALIEE...»> JlaHHAS TeHACHLIMS
0COOEHHO OTYETIMBO MPOSIBISIETCS B MOJUTUYECKOM MEAUAAMCKypCe, IIe SI3bIKOBbIE CpelcTBa (DyHK-
IIMOHUPYIOT HE TOJIBKO KaK MHCTPYMEHT MHGOPMUPOBAHMS, HO M KaK MEXaHW3M IIeJIeHaIlpaBIeHHOTO
BO3JIEMCTBUSI HA MAaCCOBOE CO3HAHUE.

3HayuTeIbHbIe U3MEHEHUsT OOYCIOBICHBI Pa3BUTUEM MenuaraaTdhopM U pacnpocTpaHeHueM (op-
Mata TIPSIMBIX TPAHCIISIINIM, B paMKaX KOTOPBIX BO3pacTaeT POJib HEMOATOTOBICHHOTO PEYeBOTO B3aUMO-
nevictBusi. Kak cripaBemyiuBo otmedaer O.b. CupoTtuHuHa, «mpsiMoii 3¢up BbiBed Ha O(UIIMaTbHbIN
9KpaH TeJIeBU30pa CIIOHTAaHHYIO YCTHYIO peub ¢ HeM30eXKHBIMU Ul Hee OlMOKaMM peuu...» |1, c. 6].
[lpu aTOM yCHIMBAIOTCST TeaTpaau3aiusl U SKCIPECCUBHOCTD PeUYM, TOrla KaK pallMOHAIbHO-apryMeH-
TaTHMBHAsI COCTABJISIIOLIASI TOCTETIEHHO yTpauuBaeT JOMUHUPYIOIIEe MOJOXEHUE.

B cBsI3u ¢ 3TUM Bo3pacTaeT 3HAYMMOCTh MepCcya3uBHON HaIpaBAeHHOCTU AUCKypca. Kak orMmeua-
et B.U. Kapacuk, mepcya3uBHas (GyHKIINS peaau3yeTcsl IMOCPEICTBOM MCITOJIb30BaHUS CPENCTB pe-
YeBOro BO3JEUCTBUS, HAMPaBICHHBIX Ha YOeXIeHUe aapecaTa B MPaBOMEPHOCTU U OOOCHOBAHHOCTU
MO3ULIMU TOBOPSIIIETo, a Takke Ha (OpMUPOBAHUE Yy HETO OINpeAeJeHHON OLIEHKU paccMaTpuBacMo-
ro sBieHus. Peamusaninsi BO3mEWCTBUST OCYIIECTBISETCS TMOCPEACTBOM IleeHAIpaBIeHHOTO OTOOpa
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, BKJIIOUasi BLIOOP JIEKCUUECKUX EAUHMUIL C Pa3IMYHON MparMaTuiyeckKoil Harpy3kom
(HeWTpanM3aLMsl UM YCUJICHUE OLIEHKM), CO3AaHNe HOBBbIX HOMMHALIMI, UCIIOJb30BAHUE rpaMMaTH-
YeCKMX KOHCTPYKIIUIA, CITIOCOOCTBYIOIIUX CMEILEHNIO aKIIEHTOB U MAaCKUPOBKE CyObeKTa NEUCTBUS U
np. CyllecTBeHHYIO pojib B (hOPMUPOBAHUY MepCcya3suBHOTO 3¢h¢eKkTa UrpaeT TakxKe odpalleHue K UM-
IUIMLIMTHBIM OCHOBAHUSIM BbICKA3bIBAaHUS, BIUSIOIIMM Ha MHTEPIIpeTallMio MH(OpMaluy aapecatom
[2; 3, c. 129].

Takum o6pa3oM, NOJIUTUUYECKUI MeIUaIuCKypC Bce B OoJblel cTerneHrn (OyHKIIMOHUPYET KaK MH-
CTPYMEHT BO3JEHCTBUS, HaNlpaBJeHHbII Ha (OPMUPOBAHUE IMOILIMOHATBHO-OLIEHOYHOIO BOCIPUSI-
THS Y PETYJISIIAIO MHTEPIIPETAIIMOHHBIX M TTOBEACHYECKNX peakIInii aapecaTa.

CornacHo A.T1. YynnHOBY, oTMeuatoTcsl ocjadieHue CTUJIMCTUIECKUX HOPM U YCUJIEHUE BIMSTHUS
HEKOAUMDULIUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX CPENICTB, a TAKXKE aKTUBU3ALMS IKCITPECCUBHBIX CPEACTB, BKIIOYAs
MeTadopuyeckue Moaean (aHTpOnmoMOp(HYIO, IIPUPOAOMOPGHYIO, COIMOMOPGHYI0 U apTedaKT-
Hy10)*. Dra TeHAeHINS TpogosnkaeTcd U B Haomonenusax H.E. IMerposoii u JI.B. Paunbypckoii, Ko-
TOpbIE OTMEYAlOT, YTO «CTPEMJICHUE KXYPHATMCTOB pealiM30BaTh CTpaTEruio OJU30CTU K aapecary

2 Tlerposa H.E., Pauu0ypckas JI.B. S3bik coBpemennsix CMU: cpenctBa peueBoit arpeccuu: yueb. nocodue. 4-e usa. crep. M.: @iunra,
2016. C. 18.

3 Kopmununpina M.A. Cuporunnna O.5. SI3eik CMU: yue6. nocobue. 3-¢ u3., crep. M.: ®inunra, 2015. C. 57-61.

4 Yynuuos A.IT. [onutryeckast TMHrBUCTHKA: y4eb. ocobue. 4-e uza. M.: ®nunra: Hayka, 2012. C. 103, 136-137.
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MPUBOIUT K pa3MbIBAHMIO TPAHUL] MEXKAY OPULMATIBHBIM U HEO(ULIMATBHBIM, MTyOJMYHBIM U OOMXO/I-
HO-OBITOBBIM OOILIEHMEM B MeanaTekcTax» . COBOKYITHOCTh YKa3aHHBIX ITPOLECCOB (GopMUpyeT PyHK-
LIMOHAJIbHO-CTWJIMCTUYECKYIO HEOTHOPOJHOCTh MEIMaIUCKypCa, €ro TMOPUIHBIN XapakTep.

Ocoboe 3HayeHNe B JaHHOM CTPYKType npuodpeTaeT pedyeBas arpeccus. Ilpu coxpaHeHnu 0a30Boii
(YHKLIMKM 5MOLMOHAIBLHON peaklM OHa BCE OTYETIMBEE MPUOOpETAaeT CTpaTeTMUEeCKUil XapakTep,
HaIlpaBJIeHHBII HAa IUCKPEIUTALIMIO OIITIOHEHTa U Bo3aeiicTBue Ha aynutoputo. CormacHo E.U. lep-
OMHUHON, peyeBasl arpeccust peaju3yeTcs MOCPEICTBOM Pa3IUUYHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, BbIpaka-
JOIIMX AMAITa30H HETaTUBHBIX OMOLIMIA — OT HEAOBOJILCTBA 10 mpe3peHus’. OqHUM u3 Hanbosee 3Ha-
YHUMBIX CPEJCTB €€ peaiu3alliy B MOJUTUYECKOM MEIUaJIUCKypce SIBISIETCS] MHBEKTUBHAs JiekcuKa. B
paMKaxX MHBEKTHBHOI'O KOMIOHEHTa MOJUTUYECKOTrO MearuaancKypca ocodoe BHUMAaHKUE MPUBIICKAIOT
SIBIICHUS TICEBIO3THUUYECKOM HOMMHAIIUM, IOJ KOTOPBIMU B HACTOSIILIEM MCCIIEAOBAHUM TTOHUMAETCS
TpaHchopMalus KyJIbTYPHO CTePEOTUINTUM3UPOBAHHOTO OLIEHOYHOTO MPUIaraTeJibHOTO C 3aKperlieH-
HOI meiopaTuBHOI KOHHOTAILMEN B 3THUYECKOe OOpallleHUe K TpyIINe JIML, 00YCJIOBJIeHHAas OLIMO0OY-
HOI aKTUBaILMel STHUUECKOTO (ppeiimMa B Ipolecce MAallMHHOIO MePeBOIa.

M3MeHeHUs 3aTPOHYJIM U CUCTEMbI MAIIMHHOTO MEPEBO/ia, UTO MPOSIBSIETCS] B TIepexojie OT cTa-
TUCTUYECKUX MOJeJei K HEHPOHHBIM apXUTEKTypaM U COMPOBOXKIAETCS MOBBIIIEHEM KauecTBa Te-
peBoma. CormacHo ®@. KénHy, HeiipOHHBII MAIlIMHHBIA MIEPEBOJ OCHOBAH Ha METOJAaX TNTyOOKOro o0y-
YeHMS U MCIIOJIb3yeT MHOTOCJIOMHbIE UCKYCCTBEHHBIE HelipoHHBIe ceTu [4, c. 30—31]. B ommmune ot
CTaTUCTUYECKUX MOJENeil, OH paccMaTpUBaeT TNepeBoj KaK eAuHbIi end-to-end mpouecc U o0yvaeTcs
Ha OOJIBIINX TTapallJIeJIbHBIX KOPITycax, YTO 00ecIieunBaeT MOCTEIIEHHOE MOBBIIIEHUE Ka4yeCcTBa Iepe-
Boja [4, c. 116—117, 193].

YKkazaHHbIe U3MEHEHUs, HapsiAy C Pa3IMUMSIMU SI3bIKOBBIX KAPTUH MUpPa U KyJBTYpHO-CIieluduie-
CKMX KOHIIETITOB, CYIIECTBEHHO OCJIOXHSIOT MEXbI3bIKOBYI0O KOMMYHUKAIINIO, ITOCKOJIBKY SI3BIK OT-
paxaeTr He OOBbEKTHBHYIO pealbHOCTh, a KYJBTYPHO U KOHILIETITYaJIbHO OOYCIOBIEHHYIO MOJEIb MUpPA,
OITOCPEAYIONIYI0 MHTepnpeTaluio aeiictBuTenbHocT. Kak otMevaer FO.JI. AnpecsiH U 1Ip., «SI3bIKOBast
KapTMHA MUpa JUHTBO-, WJIM 3THOCIIeuuduyHa...» |3, c. 35].

B KOrHUTHUBHOI JIMHTBUCTUKE SI3bIK pacCMaTpUBAETCSl KaK CPeACTBO KOHILIENTyalu3alluu OIbiTa 1
KaK KOMITOHEHT KYJIBTYpPbl M CO3HAHMS [6], a KyJIbTypa TPaKTyeTCsI KaK «BbICOKOOPraHM30BaHHAas KOT-
HUTHMBHAsI KOHCTPYKLus» [7, ¢. 374], onpenensiolias CIiIocOObl MHTEPIIPpETallu OIbiTa. B coueTaHun
C TOJIOKEeHUSIMU A. BexXOMIIKOI 3TO MO3BOJISIET MHTEPIIPETUPOBATH SI3bIKOBbIC PA3IUUMST KaK pe3yiib-
TaT HeCOBMAACHMSI KOTHUTUBHBIX U KYJBTYPHBIX MOJIeJIeii OCMBICJIEHUSI IEUCTBUTEIbHOCTH.

B HacTog1eM HccieqoBaHUM TPYOTHOCTH MepPeBOaa OOBSICHSIIOTCS HE TOJIbKO SI3bIKOBBIMU PACXOXK-
JIEHUSIMU, HO U Pa3IMUMSIMU B CIIOCOOAX KOHILENTyaJIM3allii U OLIEHKU TOJUTUYECKON pealbHOCTH.
IMepenaya oLleHOYHO-3KCIIPECCUBHBIX XapaKTEPUCTUK, BKJIIOUAsl peYEBYI0 arpeccuio, onpeaeasieTcs
KYJIBTYPHBIMUA MOJIEISIMU MHTEPIIPETALIMN, YTO OCOOEHHO 3HAYMMO IS KYJIBTYpPHO M IIparMaTudecKu
MapKMPOBAHHBIX €AWHUIL U MOATBEpKaaeT Te3uc A. BexOuukoi o npobiemMe ux HernepeBOIMMOCTHU
[8, c.76—79, 107, 130].

B 3TuX yclIoBUsIX CyIIECTBEHHO BO3pACTalOT TPeOOBAHMSI K IePEeBOIY, KOTOPKIN JOKEH obecrneun-
BaTh He TOJbKO (hOPMaJIbHYIO0, HO U MparMaTU4ecKylo, KyJbTYPHYIO U MHTEPIPEeTallMOHHYIO aJeKBaT-
HOCTb. JlaHHBII MOAXOM COOTHOCUTCSI C TOJOXEHUSIMU (DYHKIIMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHOMI TeOpuur
nepesoga [9—15], B paMKax KOTOpOil IiparMaTuyeckasl afcKBaTHOCTb ITOHMMAETCI KaK JOCTUKEHUE
MaKCUMaJIbHO BO3MOXHOTO KOMMYHUKATUBHOTO 3(h¢eKTa U COOTBETCTBYIOIIEH peakluu pelunueH-
ta [15,c. 10—116].

CoBpeMeHHbIC UCCIEIOBAHMUS JEMOHCTPUPYIOT OOIIYI0 TEHICHIIMIO K MOBBIIICHUIO KayecTBa Heil-
POHHOIO MalIMHHOTO TepeBoia, 0COOEHHO B 00J1aCTH JIEKCUKO-CEMaHTUUeCKO 00pabOTKU 1 nepeaadyn

5 Ilerposa H.E., Paunbypckas JI.B. SI3bik coBpemenusix CMU: cpenctBa pedeBoii arpeccun: yueb. mocobue. 4-¢ usa., crep. M.: dnunra,
2016. C. 32.
¢ Ilep6bununa F0.B. Pycckuii si3bIk: PedeBast arpeccust u Iy TH ee npeogoieHus: yued. nocodue. 2-e usf., crep. M.: ®munra, 2012. C. 9.
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CHHTaKCUYECKMX CTPYKTYp. B paGorax poccuiickux mccienoBareseil’ mog4epKUBaeTcsl poCcT aaeKBaT-
HOCTHM MAIIMHHOTO IepeBoa MpHU Iepeaade CIOXKHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUM. AHAJTOTMYHBIE
pe3yJIBTaThl MPEACTaBICHBI B 3apyOeXXHBIX KccaeaoBaHusIX [16—18], rae oTMeuaeTcst mporpecc Hew-
POHHBIX CUCTEM B 00pabOTKe SI3bIKOBOTO MaTepuaia, Ipyu 3TOM COXPaHSIIOTCSI OTpaHUUEHUS B Tepe-
Jladye KyJBTYpPHO OOYCIIOBJICHHBIX SANHUII.

CoOoTBETCTBUE TIepeBOa OPUTUHATY MOXET ObITh BEPUDUIIMPOBAHO C TMTOMOIILIO COBPEMEHHBIX
KOMITbIOTEpHBIX TexHosornii. MccnenoBanue A.O. IpebeHHUKOBA U JIp., BLIITOJHEHHOE C MPUMEHe-
HUEM KOMIIbIoTepHO# mporpaMmbl T-LAB, cBUIeTeIbCTBYET O TOM, YTO IIPU COXPAHEHUM KIIIOYEBBIX
CMBICJIOBBIX KOMITOHEHTOB B MEPEBO/IE aCCOLIMaTUBHBIE CBSI3U MEXIY CJI0BaMU MpeTeprieBaloT U3me-
HEHUsI, 0COOEHHO B XYIOXXECTBEHHBIX TEKCTaX, YTO OTpaKaeT MHTEPIpPETAllMOHHYIO ACATEIbHOCTh
nepeBoguuka [19].

CornacHo pesyabrataM uccienoBanust O.Y. CepoBoii, ITepeBOabl OTIUYAIOTCSI OT OpUTHHAJA, TaK
KakK SIBIICHUIO translationese, «Tak Ha3bIBA€MOMY MEPEBOIYECKOMY SI3bIKY», MPUCYIIA OCOOEHHOCTH,
MIPOSIBJISIIONINAECS ITPEUMYILLIECTBEHHO B YIIPOILEHUN, HOPMalIU3aluu, SKCIUIMKALIUA U UHTepGhepeH-
. JIist MoBBIIIEHUST KauyecTBa NepeBojia TpedyeTcsl MoCTpeIaKTUPOBAHUE C YYETOM yKa3aHHbBIX 0CO-
oenHocTei [20].

OaHaKo, HECMOTPSI Ha JOCTUTHYTHIE Pe3yJIbTaThl, OCTAETCSI HEAOCTATOYHO M3YYeHHOM MpobiiemMa
repegayn KyJIbTypHO M TIparMaTUYeCK MapKUPOBAaHHBIX eIWHUI] B Pa3IMYHBIX MOIycaxX IepeBoa.
DTO 00yCIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTb COMOCTABUTEILHOTO aHaIW3a MAIIMHHOTO U MpodeccuoHab-
HOTO TIepEeBOAOB MJISI BBISIBICHUS TUIIWYHBIX OIIMOOK M OLIEHKM UX BJIUSIHUS Ha MParMaTU4ecKyr U
KOMMYHUKATUBHYIO aeKBATHOCTh IMOJTUTUICCKIX MEIMATEKCTOB, a TAaKXKe JJIT 00O0CHOBAHWS OTpaHM-
YeHHOM 3((PEKTUBHOCTU HEMPOCETEBBIX CUCTEM B MEIUAIIPOU3BOACTBE.

MertonoJiorus (MaTepuaibl U METOIbI)

MeTtoaosornyeckasi OCHOBa MCCAEA0BAHUSI ONIPEASSICTCS LEAbl0 PAa0OThl U JOTUKOM MOCTaBIEH-
HBIX 3a/1a4.

HccnenoBaHue onupaeTcsl Ha MOJIOKEHMSI TEOPUU MepeBo/ia, BKIIt0Uasi COBpeMEeHHbIE U3IaHUsl KJ1ac-
cryeckux paoot [9, 11—15, 21, 22], KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKY [6, 7, 23], TeKCMYECKOI CEMaHTUKU U
CUCTEMHOM Jiekcukorpaduu [5], KyJIbTypHO OPUEHTUPOBAHHON CEMaHTUKU [8], IUCKYPCUBHBIX MC-
ClIieIOBaHMIA 1 MparMaTuKu peuyeBoro Bo3aencTBus [2, 3], a Takxke McclieoBaHU B 001aCTU HEMPOH-
HOI'o MalllMHHOTrO IiepeBona [4].

Marepuan uccienoBaHus BKIOYaeT (parMeHTHl TMTOJUTHYECKUX MEIMATEKCTOB Ha PYCCKOM, aH-
JIMMCKOM M apMSIHCKOM SI3bIKaX, COAepKallluX UMIUIMIMTHBIE U 9KCIUIMLIIMTHO BbIPaXKEHHbIE KYJIb-
TYPHO MapKMPOBaHHbIC MHBEKTUBHBIC eAMHULIbL. [1o1 MOIUTUUECKUMM MEAMAaTeKCTaMU B HACTOSIIIEM
HCCIIeMOBAHNM TTOHMMAIOTCSI TEKCTHI CPENCTB MAaCCOBOM KOMMYHUKAIIMU TMOJUTUIECKON TeMAaTHUKH,
pacmpocTpaHsieMble uyepe3 1U(bpoBble U TPaIUMLIMOHHbIE MeIna, BKIOYas HOBOCTHbIE CTaTbU, aHAM-
TUYeCcKUe MyOIMKaluK, peJaKIIMOHHbIE MaTepraibl, MOJUTUUYECKUE KOMMEHTaApUHU, a TaKXKe TMOJIb30-
BaTeJIbCKUIT KOHTEHT B COLIMAIIBHBIX CETSIX, B TOM YMCJIe KOMMEHTApUHU TTOJIh30BaTe/Iell Ha CTpaHUIIaX
MMOTUTUYECKUX OJIOTePOB.

AHaJIM3UpyeMble TEKCThI OTHOCSITCS K TTOCSAHEMY ACCATUICTUIO U OTPakKaloT COBPEMEHHBIN 3Tarl
Pa3BUTHS MMOJUTUYECKOTO MEIMATNCKypCa.

OT10op MaTepuaaa OCYILIECTBIISICSI METOIOM lieJeHarnpaBieHHON BBIOOpKM u3 oHyaiitH-CMMU ¢
YUeTOM KYJBTYPHOH CrieliM(PUKHU U MparMaTuiyeckoil MapKupoBaHHOCTU TeKCTOB. KpurepusiMu ot60-
pa BBICTYMAJIM COLMOKYIBTYPHAsT 00YCIOBIEHHOCTh 1 KOMMYHUKATUBHAS BapUaTUBHOCTb MaTepuaa,

7 Yepubimioa AWM. AHaau3 MalIMHHOTO NMEPEBO/ia BTOPHYHO-IIPEIUKATUBHBIX CTPYKTYP B COIMOCTABICHUH C aHTPOIOTCHHBIM HEPEBOIOM:
nuce. ... kaua. ¢guion. Hayk. M.: MOCKOBCKHIT TOpoACKO nenaroruueckuii yuusepeuret, 2025. 194 c.; I'morosa S1.A. KopmycHelii ananu3
HCIIOJIB30BAHMs AHTOHUMHYECKOTO MEePEeBO/Ia: CPABHCHHIE aHTPOIIOTCHHOTO, MAILIMHHOTO U HEHPOCETEBOrO MEPEBOOB: AKCC. ... KaH[. (HIOIN.
HayK. M.: MOCKOBCKHI1 TOpOJICKO# negarorndeckuil yuusepeuret, 2026. 234 c.
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YTO MO3BOJIMJIO 00ECHEUUTh PEIPE3EHTaTUBHOCTh aHAJM3UPYeMbIX JaHHbIX. Hajinune MHBEKTUBHBIX
U IIeOpaTUBHBIX €AUHUII pacCMaTPUBAJIOCh KaK 00s13aTeIbHOE YCIOBHE OTOOpA.

Martepuan rccienoBaHusl cpopMUpOBaH Ha OCHOBe MyOanKauumii Bemymx orynaitH-CMMUA paznnu-
HBIX CTpPaH U SI3bIKOBBIX MPOCTpaHCTB, BKJtouas poccuiickue (RBC, PEH TB, NewsKo), OpuraHckue
u amepukanckue (BBC, The Guardian, The Independent, NBC Bay Area, RTVI US), eBponeiickue
(Euronews), apadbckue (Al Jazeera), apmsiHckue (News.am, Times.am, Sputnik Armenia, Hayeli.am,
Hayacq.am), a Takke aBTOpCKUI1 aHAJIMTUYECKUii OJ10T Ha TiatgopmMe Substack.

Ha ocHoBe oToOpaHHOTrO MaTepuajia cpopMrupoBaHa mapajieibHasl BbIOOpPKA MEPEBOAOB, BKIIIO-
yarouas:

1) mepeBoabl podecCUOHATBbHBIX MTepPeBOAYMKOB oHIaliH-CMMU;

2) mepeBOIbI CUCTEM HelipoHHoro mammHHoro nepeBoma (Google Translate, Deepl, Yandex
Translate);

3) B OTHEJIbHBIX ClIy4yasX — aBTOPCKHUE MepeBOAYECKUE PELIeH s, TIpearacMble B KauecTBe aHa-
JIMTUYECKN 0OOCHOBAHHBIX BapMaHTOB, 00ECIEYMBAIONINX 0OJiee aAeKBAaTHYIO Iepenady UCXOMTHOTO
BbICKA3bIBAHMUSI C MPArMaTUUeCKON U KyJbTYPHOI TOYEK 3pEHMUSI.

HMcxonHble SI3bIKM BapbUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPETHOIO CJIydasi, 4TO ITO3BOJISIET OCYIIECT-
BJISITH COIIOCTaBJICHUE MEPEBOIYECKMX PEIICHUI B Pa3IMYHBIX SI3bIKOBBIX Mapax (PYCCKMIA SI3bIK — aH-
[JIMICKUIA SI3BIK, AaHIVIMICKUIA SI3bIK — apMSIHCKMIA SI3BIK, PYCCKUM SI3BIK — apMSIHCKU SI3bIK U IP.).

MeTonoa0rn4ecKuii MHCTpyMEHTapUil BKIIOYAET:

* conocmasumenwvHulili aHaau3 (BbIIBICHUE PACXOXICHUM MEXIYy pe3yJbTaTaMy MalllMHHOTO Iepe-
BOJia U MPO(eCCHOHAIBHOIO MepeBo/a);

*  MeNcsA3bIK060Il aHaau3 (BbISIBJEHUE CTPYKTYPHBIX, CEMAHTUUYECKUX U MparMaTMYeCKUX pasiiv-
YU MEXIY sI3bIKaMM OpUTMHAA U IIepeBOIa);

*  MeXNCKYAbMYpPHblll aHaau3 (BbISIBICHUE KYJbTYPHO OOYCIOBJIEHHBIX pa3iuuuii B MHTEPIIpeTalun
U peIpe3eHTallMU CMBICJIOB);

* duckypc-ananu3z (y9eT IIOJIUTUKO-KOMMYHUKATUBHOTO KOHTEKCTA, peYeBOI CUTyallMy M MHTEHII-
OHAaJIbHOI HaMpaBJEHHOCTH MHBEKTUBHbBIX BbICKA3bIBAHU);

* ceMaHmuko-npazmamu4eckuil anaiu3 (OLEHKY COXpaHEHMST SKCIPECCUBHOCTU, WIJIOKYTUBHOU U
IepCya3uBHOM CUJIbI BBICKA3bIBAaHUS);

* nepesodueckuii anaru3 (BbIsIBIeHUE MEPEBOIUECKUX CTpaTeruil U TpaHchopMmaluii).

ITprMeHeHue yKazaHHBIX METOJIOB 00eCIieurMBaeT KOMIUIEKCHBIN XapaKTep MCClAeA0BaHUS MMOJI1-
TUYECKUX MEIMATEKCTOB B MEXDbSI3bIKOBOM M MEXKYJIBTYPHOM acIieKTax.

Pe3syabTaTtel 1 00CyKIeHHEe

Ha ocHOBaHMM COIMOCTAaBUTEIHLHOTO aHadM3a (PparMeHTOB MOJUTHYECKOTO MEIUAIMCKypca U UX
TIepeBOIOB Ha PYCCKWIA, aHTJIMIACKUIT WU apMSHCKUI SI3BIKM, BHITTOTHEHHBIX KaK CUCTEMaMM HEHpPOH-
HOTO MAIIIMHHOTO TepeBoja, TaK U MpodecCHOHaTbHBIMK TlepeBoqunKamMu oHnaitH-CMU, ycraHoB-
JIeHa HEOTHOPOIHAs CTeTleHb MePeBOAUYECKOl aIeKBaTHOCTH MPH Tiepenadye KyJbTYpHO MapKUpOBaH-
HBIX MHBEKTUBHBIX eIWHUI. [lolydeHHBIE pe3yabTaThl CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO KJTIOYEBEIC 3a-
TPYAHEHUS] MAIIMHHOTO TepeBojia CBSI3aHbI He ¢ Tepeaavyeil JeKCMUecKoro 3HaueHusl Kak TakoBOTO, a
C HapylIeHeM KOTHUTUBHO-(GPEHMOBON 1 TTparMaTUYeCKO SKBUBAJIEHTHOCTH BBICKA3bIBAHUSI.

B pamxkax TIpoBemeHHOTO MCCIIEIOBAaHUS BBISIBICHA CIIEAYIOIIAsS TUITOJIOTUS HapyIIeHWH MalliH-
HOTO TiepeBoJa KyJIbTYPHO MapKUPOBAHHBIX MHBEKTUBHBIX eIUHUII, BKIIOUast 300MeTadophl, dpaseo-
JIOTUYECKUE Y MAMOMATHYECKHUE BEIPaXKeHUST Pa3TOBOPHOTO PETUCTpA:

1) KOrHUTHMBHO-CEMaHTUUeCKHEe U (PpeliMOBbIe HECOOTBETCTBUS (¢ darvHelluell eHympenHell oug-
gepenyuayueii);

2) sTHOIIparMaTuyeckue MUCKaxKeHUs MHBEKTUBHOTO AUCKypca (¢ daavHelluteil HympeHHell oug-
gepenyuayuelr).
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Kornutupno-cemantuieckue u ¢ppeiiMoBbie HECOOTBETCTBHS

BbiaeneHHbIe TUMBI HAPYIIEHUI TIPOSIBISIIOTCS B aHATM3UPYEMbIX MaTepuagax B KOMIIJIEKCHOM
BHUJE M BapbUPYIOTCS B 3aBUCMMOCTH OT XapaKTepa 300MeTahOprIeCKON eAMHUIIBI U SI3BIKOBOT T1a-
pHI iepeBoma. Ocoboe BHUMaHKe yaelsieTcs 30oMeTadopaM KaK YCTOMUYMBOMY 2JIEMEHTY TTOJTUTH -
YeCcKOro MeauanucKypca, BhIMOMHSoIeMY (GYyHKIIMIO MeiopaTUBHOM HOMUHAUMU. VIHBEKTUBHbIE
300HUMBI JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO YaCTOTHOCTH YIOTPEOJIEHUsI, OJHAKO WX CeMaHTHYecKas U
IIparMaTUdecKas 5KBUBAJICHTHOCTD TIPY TTepeBOJIe XapaKTepU3yeTcsT HeCTaOMIILHOCTBIO.

K yncny Haubosiee yCTORUMBBIX U MO-MPEKHEMY aKTUBHO MCMOJIb3YEeMbIX B MOJUTUYECKOM Me-
INAIUCKypCce MHBEKTUBHBIX 300HMUMOB OTHOCSTCS Ko03ed, 6apan, cmaoo O6apanos, KOTOPbIE MOTYT
(GYHKIIMOHMPOBATH KaK M30JIMPOBAHHO, TAK U B COCTaBe TTAPHBIX KOHCTPYKIINI K03.161 U Gapanot.

B uzonupoBaHHOM YMOTpeOJIeHUU NaHHbIE AMHUIIBI COXPAHSIIOT BhIPAXKEHHOE TMeiiopaTUBHO-OIIe-
HOYHOE 3HAaYeHME, CBSI3aHHOE C XapaKTePUCTUKAMM TIYITOCTH, TTACCUBHOCTU M MOPAJIbHOM AeBUALINU
MOJUTUYECKUX CYObeKTOB. B mepuoa npeaBbiOopHO MOOWIM3ALMU 300HUM 6apaHsl B TIOJUTUYECKON
PUTOPUKE TaKKe MOXET METOHUMUYECKU 0003HaYaTh 2JEKTOPAT, aKIIEHTUPYS ero MacCUBHOCTb U He-
KPUTUIHOCTb.

CymecTBeHHas nipobieMa mammHHoro nepeBoga (Google Translate, Deepl, Yandex Translate) 3ae
KJIto4aeTcs B OyKBaJbHOM 300JI0TMYECKOI MHTEPIpEeTalluy JaHHbBIX €AMHULL, TIepelaBaeMbIX Kak goats/
wyolpn (MOCIL.: K03bL, K034bL) W sheep/rams/unjlyn (IOCIN.: 08HbL), YTO TIPUBOAMUT K TIparMaTuIeCcKoMy He-
COOTBETCTBMIO. B aHTIIOA3BITHON KapTUHE MUpa goat MOXeT aKTUBUPOBaTh (ppeiiM ceKcyaabHOM pac-
MYIIEHHOCTH, KOTOPbIif HE COOTBETCTBYET PYCCKON MHBEKTUBE K03e4, 0003HaYalolIel He pa3BpaTHOIO
YyeJoBeKa, a «HeIPUATHOTO, TIOJIOr0, 6eCUeCTHOTO, MOPAIBHO OCYKIaeMOTro MHAMBHUIA». [1pu aTOM
ram (camey, 08ybl) He 3aKpETIcH KaK MHBEKTHBHAsSI JISKCHUYeCKasT eIMHUIIA, BCIIEACTBUE YeTO MCXOTHAS
OLIEHOYHAs U AeJIerMTUMUpYIolasi QYHKIMS BbICKa3blBaHMSI HE BOCIPOM3BOAUTCS. TakuM 00pa3om,
BO3HUKAET (ppeiiMOBast paCCUHXPOHM3ALIMS MEXKIY UCXOIHBIM M LIEJEBbIM AUCKYpPCaMu, TIPU KOTOPOIt
3o0oMeTacdopa coxpaHsieTcss (opMaJbHO, HO YTpauyWBaeT MHBEKTUBHYIO ITParMaTHKY.

B aHrauiickom $13bIKe OTCYTCTBYET MOJHOLEHHBI OJHOCIOBHBIN SKBUBAJEHT PYCCKUX MHBEK-
TUBOB THUIIA nodaey N Mep3agel, 9TO CBSI3aHO C MEXBSI3BIKOBOM aCUMMETPHEi OlIeHOYHOMN JIEKCUKHU.
Anrnuiickue cootBeTcTBUS (scoundrel, villain, bastard, creep n np.) pa3IN4amOTCs IO CTEIIEHU TPy0O-
CTU U CTWJIMCTUYECKON OKpacKe W JUIllb YAaCTUYHO MepenaloT 3HaUeHUEe PYCCKUX MHBEKTUBOB: bas-
tard sBisieTCS TPYObIM M YaCTUYHO TaOyMpPOBaHHBIM, Sscoundrel — MUTEPaTypHBIM U OTHOCHUTEIHLHO
apxanuHbIM [8, c¢. 79—83]. B pe3ynbraTte nodasey 3aHMMAaET IPOMEXKYTOUHOE TIOJIOKEHUE MEXIY HUMU,
oCTaBasiCh 00Jiee pa3rOBOPHBIM U SKCIPECCUBHBIM CPEICTBOM MOPATbHOTO OCYKIECHUSI.

J1OTTOTHUTETEHO 300HUM K03e4 001amaeT B PYCCKOM sSI3bIKE MHOTOCJIOMHOM KYJIBTYPHO-CeMaHTHIe-
CKOI Harpy3Koii: TTOMUMO OOIIETro TIeHOPaTUBHOTO 3HAYEHUST OH 3aKpeIlIeH M B BOPOBCKOM KaproHe
Kak 0003HaueHME 3aKJIIOYEHHBIX, COTPYAHUYAIOLINUX C aIMUHUCTPALIUE UCIIPABUTEIbHBIX YUPEXIE-
HU, 9TO YCWJIMBAECT €r0 MHBEKTUBHBIN CTaTyC M CBSI3b C CEMAaHTUKOMW TPENaTeTbcTBA U COLMATBHOTO
mageHns. MiIMeHHO 3Ta MHOTOCJIOITHAs TIparMaThkKa OOBSICHSIET oOpalleHre K aHTIUICKAM 300MeTa-
dopam Tuna jackal, 4acCTUMHO BOCIIPOM3BOISIIMM MHBEKTUBHBIN (hpeiiM MOMTIOCTH, MpeaaTebcTBa U
HeOJarOBUIHOTO ITOBEICHUS.

B apMmsHCKOM SI3BIKe JUIST 0003HAYEHUS IOIJIOTO, MEP3KOTO YeOBeKa MCITOIB3YIOTCS JIEKCEMBI
upplpu / winnp dwpy (IOCI.: HeeoOsil / nodablil Yeaogek), TOTAA Kak uyokp i nyfuwpiilin (10cn.: Ko3asl u
oapanvl) i wydlp I jumylp (OCH.: K034bl U 06HbL) B MALIMHHOM MepeBojie (GYHKIMOHUPYIOT UCKITIOUYU-
TeJIbHO KaK HAMMEHOBAHUS XKUBOTHBIX M He 00J1amaloT MHBEKTUBHOW CEMAaHTHKOM, TO €CTh HE SBIISI-
I0TCS TIeOpaTUBHO MapKUPOBAHHBIMU €AMHUIIAMU B CUCTEME SI3bIKA.

IIpu mammnHHOM mepeBoae Deepl BhissBieHa ommbOKa B mnepemaye 300HUMOB K03.1bl U OapaHbl
Ha apMSTHCKMA SI3bIK: OHU ObLIM HEKOPPEKTHO UHTEPIPETUPOBAHBI KaK qunwithilipn It junylip (noc.:
sAeHaAma u 06Hsl). B OTHENBHBIX CIyyasX CHUCTEMa TakXe OLIMOOYHO IMOIACTABISET JeKceMy wpohn,
duqlip (nocn.: medeedu, demenviuu). Ilpu aTom dbopma quinwbililp (1OCh.: senama) TakKe UCKaXeHa
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Ha MOP(}OJIOrMYecKOM ypOBHE, UYTO CBUAETEIBCTBYET O CHIXKEHUM TOYHOCTU MOPGhOCeMaHTUUECKOM
00paboTKM B CUCTEME MAIIMHHOTO IIepeBOoa.

ITpu nepenaye MCXOTHOTO BbICKA3bIBAHUSI HEOOXOAUMO YUUTHIBATh aBTOPCKYIO MHTEHIIMIO U Tpar-
MaTHUYECKMI acIeKT, CBSI3aHHBINA C SI3bIKOBOM MI'POil K 300MeTa(OPUUYECKUM ITPOTUBOIOCTABIEHUEM
K036l U bapambl — pasHvle AU, TIe peanusyeTcsi MeTaopruuecKoe MoIeIUpOBaHKUE YyeoBeKa yepe3
300HUMBI.

B 31011 CBSA3M )11 COXpaHEHUs UTPOBOM CTPYKTYpPbl M ITparMaTuyeckoro adexra rnpeacrapiasercs
aZcKBaTHOI IEepPeBOAYECKOI cTparerueill (pyHKIMOHAJIbHAS 3aMeHa KYJBTYPHO peJieBaHTHBIM 300HM-
MOM, o0ecreunBalollasi COXpaHeHUEe SKBUBAICHTHOTO MHBEKTUBHOTO dpeitma: puljuylitlpli ni nypuwplilypp’
wwpplp dwpnhl ki (nocn.: wakansl u 6apaunsl — 3mo pasuvle A0du) W jackals and sheep are different
people.

Crenyer OTMETUTDb, UYTO B apMSIHCKOM $sI3bIKEe (DMKCUPYETCS aCUMMETPUsI MeXAY HOpMAaTUBHON U
y3yaJbHOU nojcucTeMaMu: KOAUMUIIMPOBAHHbIE 300HUMbI COXPAHSIOT I€HOTATUBHYIO (DYHKIIUIO,
Toraa Kak HeKoau(uuupoBaHHbIe (hOPMbI MPUOOPETAIOT UHBEKTUBHBIN CTATYC U BBIMOJHSIOT Tpar-
MaTU4YeCKM MapKMPOBAHHYIO OLIEHOYHYIO (DYHKIUMIO B IMOJUTUUYECKOM MeauaaucKypce. Tak, HOp-
MaTMBHO 3aKperieHHas dopma pluuguy; (1O0CH.: wiakas) MPOTUBOMOCTABISCTCS Y3YaAIbHOMY puuljuy
(mocin.: wakan), OTCYTCTBYIOIIEMY B CJIOBapsiX, HO HIMPOKO (DYHKIMOHUPYIOLIEMY B Pa3roBOPHOM U
MOJIMTUYECKO KOMMYHUKAILIMM KakK TelopaTUBHAs eIMHUIIA, aKTyalu3upywias ¢GpeiiMm Mopalib-
HOI HU30CTU, arpECCUBHOCTU U KOBApCTBA.

HecoBnageHne KoHHOTaLMK HaOIOmaeTCsa U B clienylolleM mpumepe: There’s no debate: Donald
Trump’s a chicken (CIIA, 2024). B naHHOM ciiyyae 300HUM chicken (PyHKUIMOHUPYET B TOJIUTUYECKOM
MeIMaAUCKypce KaK MHBEKTUBHAs MeTadopa, peanusyloniasi 3HaueHUe «TPyc» W UCIOb3yeMasl st
JUCKPEIUTAMU MOJUTUYECKOTO OMNIOHEHTa B KOHTEKCTE OTKa3a OT yyactusi B aebarax. [Tpodeccuo-
HaJIbHbIE MepeBoaunKu oHyaiiH-CMMU nepenalot naHHYO eIMHUILY C COXpaHEHMEM MparMaTuyeckoro
3HAaYEHMUsI, OCYILLIEeCTRIsISI (PYHKUMOHANbHYIO 3aMeHy: Hem Hukakux debamos: Jlonarvd Tpamn — mpyc
/ nluugn Bpuanhihp upulpn F (nocn.: Jonasred Tpamn — mpyc) TeM CaMBbIM SKCIUTUIIUPYS MCXOTHYIO
WHBEKTUBHYIO CEMaHTUKY M YCTpaHsisi 300MOp(pHY10 (hopmy, HE pesieBaHTHYIO ISl pyCCKOM U apMsIH-
CKOW SI3bIKOBBIX KapTMH MUpa. B psne ciayyaeB NaHHbIM MpUMep alieKBaTHO MEPEBOJUTCS CUCTEMAaMU
DeepL u Yandex Translate Ha pycckuii s13bIK ([onansd Tpamn — mpyc), OOHAKO B apMSIHCKOM BapuaHTe
HabJI0AI0TCSl OTKJIOHEHUS.

CucreMa mammHHoro repesoga Google Translate JjeMoHCTpUpyeT OYKBaJIbHBIA ITPUHLIMIT IIEPEBO-
Jla, COXpaHsisi 300HUM U TiepefaBasi ero Kak kypuua — “knblugn [Fpudip hunf F (nocn.: Jonarsd Tpamn
— Kypuya), 9YTO TIPUBOJAUT K MparMaTuyeckoMy M KyJIbTYPHOMY MCKaK€HUIO BbiCKa3biBaHMs. B 1ie-
JIEBOM $I3bIKE yTpauMBaeTCs] MHBEKTUBHASI (DYHKIIMS BbICKa3bIBaHMS, TOCKOJbKY 300HUM Kypuuya He
3aKpeIieH B PyCCKOM M apMSHCKOM TOJUTUYECKOM JUCKYPCE B 3HAUYEHUU mpyc U aKTUBUPYET Mpe-
WMYILECTBEHHO JAEHOTAaTUBHBIM 00pa3 XMBOTHOTO, a TakxKe WHOW, HepeJeBaHTHBIN /I MCXOJAHOIO
BBbICKa3bIBaHUSI MHBEKTUBHBIN (peiiM 300MOpGhHON YHUUMKUTEIbHON OLIEHKU OOILEro xapakrepa, He
COBMAAaIIell ¢ aHIIOS3BIYHON MONIENbIO chicken (mpyc).

Takum o6pazoM, HabOAAETCS PACXOXACHUE MeXIy MpodeccuoHanIbHOI MepeBOAYECKON cTpaTte-
ruei (cemMaHTUYecKasi U nparMaTuyeckas ajanTaluusi ¢ 3aMEHON MHBEKTUBHOU €IVHMIIbI) U MalluH-
HBIM I1IepeBoaoM ((popMaibHOE COXpaHeHHe 300MeTahOphl), UTO IMIPUBOAUT K HAPYIIEHUIO MHBEKTUB-
HOTO (bpeiiMa U CHUXKEHUI0O KOMMYHUKATUBHOTO 3((eKTa BbICKa3bIBaHUSI.

[aHHble TUIIBI HAPYLIEHUI aKTyaJIu3UPYIOTCS HE TOJILKO B Mpeeaax 3oometadop, HO U Mpu nepe-
BoJie (hpa3eoqornUecKuX eIUHUL, 000X BICOKOW CTENEHbIO UAMOMATUUYHOCTU U KYJIbTYpPHOM
00ycJIOBJIEHHOCTU. B aTOM ciiyyae 0coOylo COXHOCTb MPEACTaBseT Nepefadya yCTOMUYUBBIX BbIpa-
JKEHUI TTOJUTUYECKOTO MEIUAJUCKYypCa, IJ1€ OLIEHOYHAs U MHBEKTUBHAs CEMaHTHUKa 3aKperuieHa He
3a OT/EJbHBIM CJIOBOM, a 3a LIEJOCTHOW MIMOMOM, YTO CYIIECTBEHHO IMOBBIIIAET PUCK OyKBaIbHOM
WHTepHpeTaluy Npyu MalllMHHOM TepeBojie.
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AHTJIMICKUI SI3bIK XapaKTepU3YeTCsl BBICOKOI CTEMEeHbI0 MIMOMATUYHOCTH, UTO HAXOAUT OTpaxKe-

HUE B MOJUTUYECKOM MEIMAAUCKYypCe, TJe aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOT (Dpa3eosoTuueckue eIuHULIbI C
OLICHOYHOI M MHBEKTUBHOI ceMaHTUKON. M3yyeHue aHaM3upyeMbiX MPpUMEpPOB MOoKa3aao, 4To Ma-
LIMHHBIM MepeBO/I MPUBOAUT K MParMaTUUYeCKUM U KOTHUTUBHBIM MCKaXXKEHUSIM.

Tak, anrnuiickas uauoma wet noodle, akTMBHO (PYHKIIMOHUPYIOIIASI B pa3TOBOPHO-IIOJUTUIECKOM
JIIUCKypce U obJiamaroiasi ipko BbIpaKE€HHOM MHBEKTUBHOW CEMaHTUKOU SIBJISIETCSl WJLTIOCTpallUeit
0003HAYEeHHBIX TEPEeBOAUYECKUX TpyAHOCTel. JaHHas eaMHUIIA UCIOJb3YeTCsS B MOJUTUYECKOM Me-
IUAIUCKYypce JJISI HETATUBHO-OLIEHOUHON M 3KCIIPECCUBHOM XapaKTePUCTUKU MOBEACHUST MOJIUTHYC-
ckoro cyowekra: You stood there like a little wet noodle, like a little fanboy (A. 1llBaplieHerrep B aapec
. Tpamma, CILA, 2016 ).

AHaJ13 NpeACTaBIeHHBIX MEPEBOIOB MMOKA3BIBAET, YTO BCE TPU CUCTEMBI MAIIMHHOIO IepeBoaa
JIEMOHCTPUPYIOT TUMTUUYHbIE OLIMOKU MPU 00pabOTKe MAMOMATUYECKU U MparMaTuyecku MapKupo-
BaHHOTIO BbIpaxkeHUs1 wet noodle. ITpexae Bcero HabIOAACTCSA TEHASHLMS K OYKBaJIM3allMM: KaK B pycC-
CKOM, TaK M B apMsSHCKOM IIepeBOIc MAMOMA TiepenaeTcs Kak Mokpas aanuia / jpuig wyfipwmu (TOCH.:
MOKpas aanuia), 4To siBJisieTcss (opMajbHO KOPPEKTHBIM, HO CEMaHTUYECKN HealeKBaTHBIM pelleHu-
eM. CHUcTeMbl MAllIMHHOTO TIepeBOJa He PACIIO3HAIOT MEPEeHOCHOe 3HAYCHUE CcAa0bLil, Mpycausblil, be3-
B0bHBLI YeA06€K, BCICACTBUE YET0 YaCTUYHO YTPAauMBAETCsS MHBEKTUBHAS (DYHKLIMST BBICKA3bIBAHUS U
MPOUCXOIUT €T0 MparMaTudeckasi HeTpajiuzalus.

JIOMOMHUTEILHOM MPOo0JeMO#i BBICTYMAIOT JIEKCUKO-CEMaHTUYECKME OIIMOKM U HECTAaOMJIbHOCTD
9KBUBAJIEHTOB, OCOOCHHO B IepeBoAax Ha apMsHCKMI s3bIK. Tak, cucrema DeepL mpemmaraer Ba-
PUAHT joug juiquilyw (IOC.: MOKpAs Aa3aHbs). B oTAeNbHBIX cliydasx HGUKCUPYETCs TakxXKe JieKceMa
dwlpupniply (nocn.: makaponka), 4TO CBUIETEIbCTBYET O HEKOPPEKTHOM MHTEPNPETALIMU aHTJIMUCKON
JieKceMbl noodle ¥ MPUBOAUT K UCKAXKEHUIO ICHOTATUBHOTO 3HAUCHUSI.

Hapsiny ¢ aTuM ukcupyetcs yrpaTa 3KCIPEeCCUBHOCTY U MHTEHCU(UKAIIMU: B OpUTMHAJIe coueTa-
Hue little wet noodle ycunvBaeT yHUUMXKUTEIbHBINM 3 (deKT, TOrma Kak B mepeBoaax JaHHasl 3KCIpeccust
He KOMIIEHCUPYETCS CPpeACTBAMHU 11eJIEBOTO SI3bIKA.

BapuanTel manenbkuit daHat u yinpphl bplpupugn: (IOCH.: MareHvKuil noyumamens, NOKAOHHUK)
repeaoT JINIIb AeHOTaTUBHOE 3HaUeHue a little fanboy, He BOCTIpOU3BO/IS €T0 MeiiopaTUBHON KOHHO-
TalWK, YTO BEAET K JOMOTHUTEILHOMY OCIA0IEHUIO HEraTUBHOM OLICHKM.

TakumM oOpa3oM, MallIMHHbBIN TTepeBOJI B JAaHHOM CJly4yae XapakTepu3yeTcsl OyKBaJibHOUW MHTEPIIpe-
Talel UIUOMBI, YTPAaTOl MHBEKTHMBHON M DKCIIPECCUBHOMN (PYHKIUMHU, a TAKXKe JEKCUUECKMMU U TIpar-
MaTUYEeCKMMU UCKAXKEHUSIMU, HauboJiee 3aMETHBIMU B IIEPEBOJAX HA apMIHCKUH SI3bIK.

BapuaHT mepeBona, BBINOJHEHHBIM MpodhecCHOoHaNbHBIM MEPEBOIUUKOM: Bbl cmosiu mam Kak
0N1yX, KaK ManeHvKuill ¢hanam, peaanusyeT CTpaTeruio mparMaTMYecKoi ajganTaluuy ¢ MOAYISILUeR u
reHepajm3alyeil THBEKTUBHOTO KOMMIOHeHTa. [lepeBOOJUMK OTKAa3bIBaeTCSI OT 00pa3HOU CTPYKTYPHI
OpuTrMHaa, 3aMeHsIsl MeTaopuueckoe BblpaxkeHue wet noodle MpsSiMOil THBEKTUBHON eTMHULIEH 04)X,
yTO obecrnieunBaeT OoJjiee SIBHYIO Tepeaavyy HeraTUBHOI olleHKM. KoMmoHeHT fanboy mepenaercsi To-
CpPeACTBOM COUYCTAHUSI MAACHbKULL (hanam, T TIPUIAraTeJIbHOEe MAAeHbKUll COOTBETCTBYET OLICHOUYHOMY
KOMIMOHEHTY [iftle B UCXOMHOM BbBICKA3bIBAHUM W COXPAHSIET €r0 YHUUYMKUTEIbHO-YMEHbBIIUTEIbHYIO
CEeMaHTUKY. B pe3yibrare gocTUraercsl BbICOKasi CTEIeHb MparMaTuiecKoi 9KBUBAJCHTHOCTU MHBEK-
TUBHOM (PYHKILIMU, OJHAKO YTPAuYMBAIOTCI MeTa(pOPUUYHOCTh M O0pa3HbIi CJION BhICKa3bIBaHMSI. TakuM
00pa3oM, MepeBoj1 AEMOHCTPUPYET Tepexo OT oOpa3sHO-MeTaopruIecKoi pernpe3eHTalun K mpsiMoi
WHBEKTUBE, YTO YCWJIMBAaeT BOCIPUHUMAEMYIO arpeCCUMBHOCTb BbICKAa3bIBaHUSI TIPU OJHOBPEMEHHOM
CHIKEHMU ero CTUIMCTUYECKON 3KCIIPECCUU U UAMOMATUIECKON SKBUBAJICHTHOCTH.

MamuHHBIM niepeBoa BblpakeHust You, great big girl’s blouse (b. JIxxoHcoH B agpec [Ixx. KopouHa,
Benuko6puranusi, 2019 r.), Takxke IeMOHCTPUPYET, YTO CUCTEMbl MAILIMHHOTO MepeBoAa MpeumMylie-
CTBEHHO OITMPAIOTCS Ha OYKBAJbHYIO MHTEPIIPETALI0 KOMIIOHEHTOB BbIpaxkKeHUsI, HE MICHTU(MUILI-
pys ero Kak uauoMatuueckyto eauHuy big girl’s blouse. B pe3yibrate MHBEKTUBHAsI ceMaHTUKaA (mpyc,
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caabak) TIOIMEHsIeTCsl MPEeAMETHBIM 3HAaYeHUEM 0.1y3Ka, YTO MPUBOAUT K CEMaHTUUYECKOU nedopMma-
LMY ¥ TIparMaTU4eCcKoi HeaneKBaTHOCTH BBICKAa3bIBAHUS.

ITpu sToM HaGmOAAIOTCS pasiuuus Mexay cuctemamu: Deepl yacTUUHO pacrio3HaeT UanMoMa-
TUYECKOEe 3HaueHue U MpeiaraetT (pyHKIMOHAIbHO-9KBUBAJEHTHOE pellieHue 1o makoii mpyc, 4To
CBMIETEILCTBYET O TIOMBITKE TTparMaTuieckoil KommneHcanmuy. OqHaKo TPpU TIepeBoie Ha apMsSHCKUIMA
SI3BIK TaKXe (DUKCUpyeTCsl BO3BpaT K OYKBaJbHOU Kajbke “Ini, Ulid wnolpulpul pwwyhl (nocn.: mel,
bonvuas deeuuvs O4y3Ka), UTO YKa3bIBaeT HA HECTAOMJILHOCTb 00pabOTKHU (ppa3eoornuecKux eauHuLL
B pa3JMYHBIX SI3bIKOBBIX HampasieHusX. Google n Yandex Translate, HarpoTUB, MMOCIEA0BATEIHHO
COXPaHSIIOT OYKBaJIbHYIO CTpAaTEeruio, HE BBIXOJS 3a Mpeesibl TOBEPXHOCTHOM JEKCUUYECKOW MHTEP-
npetaunu T8os boavuias deeuuvs 6ay3ka /| On noxoxc Ha 64y3Ky 015 6oavwoll desouxu. I1pu nepesone
Ha apMsHcKuil 136K Google Translate gomyckaeT JeKCUKO-CEeMaHTUYECKYIO OLIMOKY, IepeaaBasi BbI-
paxeHue Kak pn uko wnplpu ppnigp (IOCi.: 6ay3ka meoeil cmapuieii 0ouepu), YTO CBUNETEIbCTBYET O
HEBEPHOI MHTEPIPETALIMM UCXOJHOTO BhIpaKEHUsI M HAPYLIEHUH €ro 1eHOTaTUBHOM LIETOCTHOCTHU.

B otnuyue oT MammHHOrO IepeBoaa, npodecCuoHaIbHbIN IepeBoa 00eceYynBaeT IIparmaTude-
CKYI0 aJlalTalluIi0 U COXpaHEHWEe UHBEKTUBHOTO 3HaueHust Ja mot mpyc! / dwfulpunp dllh bu (nocn.:
mol makoi mpyc) 3a c4eT MOMAYJSLIMU U MparMaTuyeckoil KomreHcauuu. [Ipu aToM, HeCMOTps Ha
0TKa3 OT OyKBaJbHOU (hpa3eoqorndecKoil (hopMbl, COXPAHSIIOTCS KOMMYHUKATHBHAS 11€Tb BBHICKA3bI-
BaHUSI U €ro OLlEHOYHO-UHBEKTUBHBIN XapakTep. TakuM o0pa3oM, MallMHHBIN MepeBOoJ XapaKTepu-
3yeTcsl JOMUMHUPOBAaHUEM OyKBaJbHOW MHTEPIPETALMU UIMOM, TOrA KaK NPodheCcCUOHAIBHBINA Iepe-
BoxI oOecrieunBaeT (YHKIIMOHATLHYIO 9KBUBAJICHTHOCTh M alleKBaTHYIO Tiepenady KOMMYyHUKATUBHOM
WHTEHIIMU BbICKA3bIBaHUSI.

CJI0KHOCTM BO3HMKAIOT TaKxXKe IpH Mepenadye KyJabTypHO-CrielnbUIecKon meiopaTuBHON enuHNU-
LBl fufiup (MOCH.: oeypey), PYHKIIMOHUPYIOIIEH B Pa3rOBOPHOM apMSHCKOM SI3bIKE B KaUeCTBE MHBEK-
TUBHOTO 0003HAUYEHMSsI CJ1ab0T0, OE3BOJILHOTO M COLIMAIbLHO HEeCOCTOsITeIbHOTO MHAuBKIA. HecMoTps
Ha opmasibHOE NEHOTaTUBHOE 3HAYEHUE, eAUMHUIIA MpuodpeTaeT MeTahOPUIECKU TEPEOCMBICICH-
HYIO U TIparMaTU4YeCK MapKUPOBaHHYIO (DYHKIIMIO, aKTyaTu3UPyeMyI0 B CHUKEHHO-OIICHOYHBIX 1
KOHMJIUKTHBIX IUCKYPCax, BKI0Uast MOJUTUYECKUI. DTO 00YCIOBIMBAET BHICOKYIO CTENIEHb CJI0XKHOCTHU
repeBoia U HeOOXOAMMOCTh MparMaTUYeCcKOi ananTaiuu.

KiroueBast mpo0iieMa nepeBoa cBsI3aHa ¢ MEXXbSI3bIKOBOM aCUMMETpHUeil KOHHOTaluii. B anronii-
CKOM $I3bIKe JieKceMa cucumber BXOIUT B COCTaB MOJIOXUTEIbHO WU HEUTpaIibHO MapKUPOBaHHOM
WUIMOMBI as cool as a cucumber, 0603HavaIOIEl SMOLIMOHAIBHYIO YCTOMUMBOCTD, CAEPKAHHOCTD, CIO-
KOMCTBYE U XJIATHOKPOBHE, TOTA KaK B PYCCKOM SI3BIKE BBIPAXKECHUE KAK 02yp4uK UMEET TIOJIOXKUTEITb-
HO-OLIEHOYHOE 3HAaUYeHKWe M OMUChIBAET Xopollee (PU3NIECKOe COCTOSIHUE uejoBeka. Takum obpa3om,
COBIIaJIcHUE JeHOTaTa HE COIMPOBOXIACTCS COBIAACHUWEM IMpParMaTUYeCKUX M aKCHOJOTMYECKUX Xa-
PaKTepUCTHUK, YTO TIPUBOAUT K MEXBSI3BIKOBOM CEMAHTHUECKON aCUMMETPHU.

AHaJIu3 MallMHHBIX MEPEBOJIOB MOKA3bIBAET OTCYTCTBUE €IMHON cTpaTermu uHTepnpetauuu. [1pu
repeBoie UCXOAHOTO BbIpaxeHusl Sn wy fupuup (nociu.: Caviuib, mel, ocypey) MallMHHbIE CUCTEMBbI HE
pacIto3HaIOT €ro MEePeHOCHOE, KYJIBTYPHO 3aKpeIUIeHHOe 3HauyeHWe, WHTEePIIPETUPYS BBICKa3bIBAaHUE
OYKBaJIbHO Kak cucumber/oeypey, 4TO0 MPUBOJAUT K yTpaTe MHBEKTUBHON (DYyHKIIMU U TTparMaTU4YeCcKOMn
JeBUALIUU.

Tak, DeepL npemnaraetr OykBaiabHblii BapuaHT Oh, what a cucumber/ Oii, kakoii ocypey, 9TO OT-
paxaeT IeHOTaTUBHYIO, HO He MparMaTu4eckyr 3KBUBaJeHTHOCTh. Google Translate anumMuHUpyeT
MHBEKTUBHBI KOMITOHEHT, 3aMEHsIsI ero HelTpanbHOl peakuueit Oh my gosh / O 60ce moil, YTO CBU-
JIeTEeJIbCTBYET O IIparMaThYecKoil HeiTpanu3anuu. Yandex Translate 1eMOHCTpUpPYEeT CEMAaHTUYECKYIO
JIeCTPYKIIMIO UCXOAHOUN enuHulbl 70 get cumin / Ymobvr noayuums mmur, yKa3blBaroIlIyl0 Ha Hapylle-
HUE JIEKCUKO-CEMAHTUUECKHUX CBSI3el 1 YyTpaTy KOTepEeHTHOCTU BbICKa3bIBAHUSI.

B oTiimune ot MammmMHHOTO TIepeBoa, YeIoBeuecKass MHTEPIIpeTals OCHOBaHA Ha paclio3HaBaHUU
SKCIUTMLIMTHOM MeHOpaTUBHOCTU U KYJIBTYPHOTO CTaTyca €IMHUILIbI U MpernoaraeT (GpyHKIIMOHATbHO
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9KBUBAJICHTHYIO afamTalluio; B PYCCKOSI3bIUHOM Bepcuu — Caviuib, mol, 40X/, B aHTI0513bIUHON — Hey
you, wimp!

[MTonoOHBIE CIOXHOCTY BO3HMKAIOT U MPU Tepenade pycCKuUx (Ppa3eoormiecKux eIMHUIL U pa3ro-
BOPHO-CHIKEHHOM JIGKCUKHU, TTOCKOJIBKY MX 3HAUeHME OMpeNesisieTCs] He CTOJIBKO JISKCUYECKO (popMoii,
CKOJIBKO TTparMaTHIecKuM KOHTEKCTOM M MHTEHIIMEH roBopsiiiero. PaccMoTpuM Ha TipuMepe BeIpaskeHUI
XPeH ¢ HUM VIl XPeH UM, KOTOpbIe HEPEIKO CMEeIIMBAIOTCS U HEKOPPEKTHO MHTEPIPETUPYIOTCS] KaK cCUcTeMa-
MU MaIIMHHOTO TMepeBoa, Tak 1 nepeBoaurkamu. [lepBoe BbipakeHWe 0003HaYaeT YCTYNKY WK coriacue
nycmo; yepm ¢ HUM; nycKkail, TOTIa Kak BTOPOE BbIpaXKaeT KaTeTOPUIECKUIT OTKA3 He doxucdymes.

JaHHbIe pa3IMIusT 0COOEHHO HATJISIAHBI B MMOJUTUYECKOM IUCKYpCe, HallpuMep, B BEICKa3bIBAHUN:
Y nac marxoeo opyacus 6oavuie, wem y cmpan HATO. Onu 3narom 06 3mom u 6ce epems CKAOHAIOM HAC K
e20 COKpaueHur0 — xpen um, Kkak y Hac é napode 2o06opam (B.B. Ilytun, Poccus, 2023 1.8). B nanHom
KOHTEKCTE BBIpAXKEHUE Xper um (PYHKIIMOHUPYET KaK SKCIPEeCCHBHAsI MHBEKTUBA C CEMaHTUKOM KaTe-
TOPUYECKOTro 0TKa3a U yCUIeHUsI KOHGPOHTAUMOHHON MO3ULIUH.

AHaM3 MepeBOOB IMOKa3bIBaeT OOIIYI0 TEHASCHIINIO K NCKAXKEHUIO TIparMaTUIeCKON CTPYKTYPBI
¢pazeonoruzma. CrucreMbl MAlIMHHOIO TepeBOjia HE PAaCcO3HAIOT BbIPAXKEHUE XpeH UM KakK pasro-
BOpHYIO (ppaseoiornyeckyto enunuly. B nepeBogax Google Translate Ha aHTIMIACKUI Screw them n
ApMSHCKUN wiltholk’p npwbp (MOCH.: npoxkasnume ux) HabJIonaeTcsl CMElleHe OT 3HAYeHUs KaTeropu-
YecKOoro oTkasa K o01ieit uHBeKTuBHO# onieHKe. [lepeBoabl Deepl. ieMOHCTpUpyIOT 3B(heMU3upoBaH-
HYIO MHBEKTUBHOCTD C OCJIa0JIeHUEM KaTerOpUYHOCTU OTKa3a — fo hell with them / jann ndnjupnud dlnub
(mocn.: nycmo ocmaromes 6 ady). Cuctema Yandex Translate maet HanboJee HecTaOMIbHBIE PE3YIbTaThI:
B aHIJIMICKOUN Bepcuu fuck them ycunupaetcsl TpyOOCTb, TOTAA KaK B apMSIHCKOW hwlpfud bl vlkg
Ypbunnly (IOCIH.: CKAOHHBI cOKpaujams Hac) MPOUCXOAUT paspyllieHue (Ppa3eosornyeckoil CTpyKTypbl
1 TIepexo K OTcaTeIbHON KOHCTPYKIIMY C HapyIIeHNEeM CMHTaKCHMIeCKOM CBSI3HOCTH.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIE TTPOOJIeMbl BKJIFOUAIOT: Hepaclio3HaBaHUe (hpa3eosiorn3Ma Kak nparma-
TUYECKOM eIMHULIbI, CMELLIEHME OTKa3a U OCKOPOJIEHUSI, KoJleOaHUsT MexXay dBheMu3alueii u rTurnepoo-
JI3alMeil THBEKTUBHOCTH, a TAKXKe CHMHTAaKCUYECKYI0 HECTAOMIILHOCTD M YTPaTy MOJUTHUKO-TIparMaTu -
yeckoi (pyHKIIMU KaTeropuyeckoro oTrkasa.

AHaJIM3 NTaHHOTO BbICKA3bIBAHUS B MEePeBOIaX MEXAYHAPOAHBIX Melua MOKa3bIBaeT, YTO TPYIHO-
CTHU MHTEPIIPETAIIMN PYCCKOM pa3roBOPHO-UHBEKTUBHON (hpa3eosorTuy XapaKTepHbI HE TOJBKO IS
CUCTEM MAallMHHOTIO TepeBoja, HO U ISl TpodecCuOHaIbHBIX MEPEBOIUNKOB. DTO CBUIAETEIbCTBYET
0 BBICOKOW MparMaTU4eckoi cretnbuKke equHULIbl XpeH umM, KOTopash 3aTpydHsIeT ee OJHO3HAUYHYIO
repeaavyy cpeacTBaMy aHTJIMICKOTO SI3bIKa.

IMepeBonbl, mpeacTaBiieHHble B MaTepuanax Euronews Ha aHTuiicKuii s13bIK the hell with them (k
uepmy ux) u Al Jazeera screw them (da nowiau ovu) NIEMOHCTPUPYIOT pa3IMyHbIe CTpaTeruu mepea-
YU TaHHOTO BBIPAXXEHMS B TTOJUTUYECKOM IMCKypce. B 000mx ciaydasx coxpaHsoTcs 00Imas MHBEK-
THBHAs HaIPaBJICHHOCTDb M MparMaTrudeckast (PyHKIIMS KaTeropUIecKoTo OTKasza, 4YTo odecrieunBaeT
YaCTUYHYIO (DYHKIIMOHAJIbHYIO 9KBUBAJICHTHOCTh. [lpu 3TOM BapuaHT Euronews xapakTepusyercs
CMSTYECHHEM SKCITPECCUBHOCTH 1 CHIDKEHHUEM CTETICHW Pa3rOBOPHOI rpyOOCTH OpUTHHAIA, TOTIA KaK
nepeBon Al Jazeera ncmonb3yeT 6osiee TIPAMYI0O MHBEKTUBHYIO (POPMY, YTO TIPUBOINT K CTUITUCTHYC-
CKOMY CIBUTY B CTOPOHY OOJIbIIEH 9KCTUTMLIMTHOCTH.

CremyeT OTMETUTD, YTO pyccKasl €MUHUIIA XpeH uM He WMeeT TIPSIMOTO OITHOCIOBHOTO SKBUBAJICH-
Ta B aHIJIMKCKOM $I3bIKE U MepenaeTcsi HabopoM (byHKIIMOHAIbHO OJU3KUX BbIpaxkeHUi the hell with
them, screw them W Jp., KaX/10€ U3 KOTOPBIX JHUIIb YACTUYHO AKTyaJIU3UPYeT JUOO KOMIIOHEHT Ka-
TErOPMYECKOTO OTKa3a, TMO0 KOMIIOHEHT MHBEKTUBHOM 3KCIIPECCUM, HE BOCTIPOU3BOIS TTOJTHOCTBIO
HMCXOIHYIO TTParMaTU4eCcKyio CTPYKTYpPY BBICKa3bIBAHUS.

[Ipu nepeBoae Ha apMSIHCKUI SI3bIK, BHITOJIHEHHOM MPO(eCCHOHATbHBIM ITePEBOAUYUKOM, UCITOb-
3yeTcsl 9KBUBAJCHTHOE Pa3rOBOPHO-CHIXXKEHHOE BOCKIMIaHue Unp hw (HemepeBommMasl eIWHUIIA,

8 Ilurara npesunenta B.B. ITytuna, https://ria.ru/20230616/oruzhie-1878743400.html gara moctyma 01.06.2026
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CYIIECTBYIOIIAsA B apMSIHCKOI pa3roBOPHOI peun 0oJjiee COOTBETCTBYIOLLIASI PYCCKOM Kak Obl He mak |
ewje uec0), Tepenawplliee 3HaYeHUE KaTerOpuueckoro oTpuliaHus u otkasa: Ulidp wiflyh puin flwl qhlip
niblilip, pubh GUSO-h bplphbpp, Gpubp npw dwuhl gkl b dkq uinpwynid B pauanky, — pwpnifoully E
Nnunhlip, — Unp hw (xpen um), hlswylu dnpnifnipnl b wunod. (noci.: Y nac maxoeo opyycus 6oavuie, uem
y cmpan HATO, onu 3narom ob smom u 3acmaesasiom Hac cokpauiams, — npodoadcun Ilymun, — Kak Obl He
mak (xpex um), Kak e08opsm 6 Hapooe).

B aHmmMiickoM S13bIKe TakXke CYIIECTBYIOT SKCIIPECCHUBHBIE €AMHUIIBI CHUXEHHOTIO PErucTpa, Bbi-
paxalolue KaTreropuieckoe Hecornacue win otkas: No way! Hell No! Fat chance! Not (bloody) likely!
(Hu 3a umo! @ue! @ueywru! Kax 6ot ne max! Yepma ¢ dea! He doncdemecw! He nosyuumces! Hu 6 koem cay-
yae! Hu 3a umo! Huueeo nodobnoeo!), Kotopble MOIJIA OBl CTATh aAeKBAaTHOM 3aMEHOM JaHHOM! UAMOMBI.

BaxxubiM (hakTOpoM, BIMSIONIMM Ha KavyeCTBO IlepeBola KYJBTYPHO clienuduiyeckKux (paseosio-
TU3MOB, SIBJISIETCS CTETIEHD SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHOM KOHTAKTHOCTH MEXAY S3BIKOBBIMM CHCTEMaMHM.
B ciydae pyccko-apMsSIHCKOTO aieKBaTHOTO MepeBoJa CYIIECTBEHHYIO POJIb UTpaeT IJIuTelbHas Tpa-
IUIAST OMJTMHTBU3MA W MHTEHCHBHBIX SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB, C(DOPMHUPOBABIIIASICSA B TIEPUO OOIIETO
COLIMOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, YTO CIOCOOCTBYET 00Jiee BBHICOKOU CTENEeHU Y3HABAEMOCTHU pa3-
TOBOPHO-CHUXEHHOW M KYJbTYPHO MapKMPOBAaHHOM JEKCUKU. DTO objeryaer MHTepNpeTaluio aaxe
MIparMaTUYeCKy CIOXKHBIX U KYJIBTYPHO CTICHM(DUICCKUX €TUHUII.

E)TﬂonparMaanecxne NCKA2KE€HHS MHBEKTHBHOIO JTUCKYpPCa

CoBpeMEHHBIU MOJIUTUYECKUI METUAANCKYPC XapaKTEPU3YETCsl YyCUJIEHEeM arpecCUMBHOU pUTOpU-
KM, B paMKaX KOTOPOTO MHBEKTUBHasl U MeilopaTUBHAs JIeKCHMKa, BKJIOYasi 3THO(POIU3MbI, 1€MOH-
CTPUPYET BBICOKYIO YACTOTHOCTh. B JaHHOM cilyyae B KauecTBE OOBEKTOB aHaIM3a pacCMaTPUBAIOTCS
napbl mypok — npedameav U wy shiuulpufi (QOCH.: 21 Kumaiickuil) — deweska, MO3BOJISIONINE BbISIBUTD
MEXaHM3MbI TICEBAOATHNYECKON HOMUHALIMM U MParMaTu4ecKux UCKaXKeHUH B MAllIMHHOM MepeBOje
WHBEKTHBHOTO IUCKYypCa.

Oco0Ooro BHUMaHUS 3aCiayXKUBaIOT KOHCTPYKIIMU panipp (NOCH.: mypok) W penipp Uhlng (noci.:
Huxon mypok), npeactapasiomiue co00i MOIUTUYECKU U KYJIBTYPHO OOYCIOBIEHHbIE UHBEKTUBHBIE
HOMMWHAIIUU, TJe 3THOHUM (PYHKIIMOHUPYET HEe B MPSIMOM, a B TIeiOpaTUBHO-OLIECHOUHOM 3HAYeHUHU,
BBICTYIIasl CPEACTBOM JEJEruTUMAIIMU MOJUTUYECKOTO cyObekTa. JlaHHas KOHCTPYKIMS 3aKperieHa
B MOJUTUYECKOM MeAnaaucKypce ApMEHNM B KaueCTBE MHBEKTUBHO MEPEOCMbICIEHHOTO 3THOHUMA
npedamens M aKTyalu3upyeT HeraTUBHbIE UCTOPUKO-TTOJTUTUYECKME KOHHOTALIUU.

AHajn3 MallMHHBIX MEPEBOJOB JEMOHCTPUPYET CUCTEMATUUYECKYIO HECIOCOOHOCTDh K pacno3Ha-
BaHUIO JaHHOU mparmaTuyeckoil ¢pyHKuMu. Bce 0OCHOBHBIE cUCTeMbl BOCITPOM3BOAST BbICKa3bIBaHUE
kak Turk Nikol, Turkish Nicol wvnn mypeuxuii Hukoa, mypeuxuii Huxoav, mypox Hukoa, TO ecTb UH-
TEPHPETUPYIOT STHOHUM MCKJIIOYUTEIBLHO B €r0 MPSIMOM I€HOTATUBHOM 3HAY€HWUW, UTHOPUPYS Mpar-
MaTUYECKYI0 M MHBEKTHUBHYIO (PYHKIMIO BbICKa3biBaHUS. B pe3yibrare mpoucxoasiT MmparMaruyeckasi
HeHTpaiu3auusi OCKOPOUTEIbHOTO KOMITIOHEHTA U PeIyKIMs BbICKa3bIBaHUSI K HEUTpaJIbHOW 3THUYE-
CKOW XapaKTepUCTUKE, BCJIEJCTBUE YETO OHO MHTEPIPETUPYETCS HOCUTENISIMU JPYTUX SI3bIKOB HE KaK
ocKopOJeHue, a KaK KOHCTaTalusl HallMOHAJIbHON MPUHAIJIeXXHOCTH.

HononHuTenbHO DUKCUpPyeTcsi oHoMacTuueckast uurepdepeHuus: cucrema Deepl unTepnpetupy-
eT MyxXcKoe ums Uhhny (noci.: Huxon) xak Nicole (xeHckoe umst Hukoav), 4TO IPUBOIUT K TE€HIEP-
HOMY CMELIEHUIO U AUCKYPCUBHOU N€30pUEHTALIUU.

B oTiuue OT MAlIMHHBIX CUCTEM, MeAMAINePeBOAYMKM YUUTHIBAIOT MparMaTuKoO-AUCKYPCUBHBIN
KOHTEKCT U TepeaaloT BbhicKazbiBaHUue Kak Nikol is a traitor, the defeatist Pashinyan, Hukoa — Ilpeda-
menv, Hukoa — mypok, OCylmeCTBISISI TEM CaMbIM MOJIYJISILIMIO 3HAYEHUSI U KCIUTMKAIIUIO CKPBITOMU
WHBEKTUBHON ceMaHTUKU. B apMsiHCKOI KynbType mocje coObiTuit 1915 1. (reHoLM I 3amaaHbIX ap-
MSIH) MypoK 4acTO UCIIOJIb3yeTCs B 3HAUCHUU npedamentd.
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Takum obGpa3om, paccMaTpuBaeMasl eIMHHUIIA OTHOCUTCSI K OTHOHMMAaM, MOJABEPralomnuMcsl UH-
BEKTMBU3AIIMN B TTOJIUTUIECKOM MEIMATNCKypce, TIPU KOTOPOM HAOIIOMAETCS PACXOXKICHUE MEXITY
OYKBaJIbHBIM 3HAYE€HUEM 3THOHMMA U €ro JIMCKYPCUBHO OOYCIOBJIEHHOW OTpULIATeIbHON OlLIeHOUHOM
MHTEPIIpETALIUET.

S pKUM TIpUMEPOM ITparMaTuIeCcKoi HECOCTOSITEIbHOCTA MAIIMHHOTO TIepeBoOIa SIBIIICTCS Tiepeaa-
4ya apMSIHCKOTO BbicKa3biBaHUS Wy shlimlpus... Uh huan hwhquinugh (nocn.: it kumaiickuii ... Hy-xa
ycnokoiics), iepeBeIcHHOTO cucTeMoii Kak Oil, kumaiiypt... IIpocmo e nepesicusaiime, a B aHIJIUACKOM
BapuaHte — Hey, Chinese, take a break. JlaHHbBIIT pe3ylbraT IeMOHCTPUPYET KOMILIECKCHOE MCKAXEHUE
Ha CEMaHTUYECKOM, MparMaTU4ecKoM U KyJbTYPHOM YPOBHSIX, MPUYEM BbISBICHHbIE OIIIMOKU HOCST
CHCTEMHBII XapaKTep U BOCIIPOU3BOISATCS HE3aBUCUMO OT $SI3bIKa 11eJIeBOTO MepeBoa.

KitoueBasi ommbKa cBsizaHa ¢ HEKOPPEKTHOM MHTEpIpeTalneit eNUHULbI shliuljuls (TOCH.: Kumai-
ckuir). opMabHO SBIISISICH STHOHUMWYECKUM TIpUIaraTeIbHBIM CO 3HAaYeHHEeM KUTAWCKWi, B pa3ro-
BOPHOI apMSIHCKOI peur OHa MPUOOPETaeT BTOPUUHOE MeopaTuBHOE 3HAaUeHUe, OCHOBAHHOE Ha KYJIb-
TYPHOM CTEPEOTHIIC deulesblil, HU3KoKayecmeeHHblil, 1 PYHKIIMOHUPYET KaK CyOCTAaHTMBUPOBAHHOE OlIe-
HOYHOE HAaUMEHOBAaHUE MO TUMY deuieéka. B naHHOM ymoTpeOJeHUU YyTpauuBaeTCsi aTHUYECKas pede-
PEHIIMS U peaIn3yeTcs CeMaHTUYeCKasl IepuBallvs C 3aKpeTIieHUEM OTPULIATEbHOU KOHHOTALIUH.

MammHHBI TIepeBo He paclo3HaeT JaHHBI MEXaHNU3M M MHTEPIIPETUPYET SANHUILY KaK 3THU-
yeckoe MpujiaraTeibHOe, YTO MPUBOAUT K (POPMUPOBAHUIO MICEBAOAITHUUECKON pedepeHUNn Kuma’ii-
ckuii/Chinese n mparMaTuyecKoMy CMeILeHUIO anpecaiuu. B pesynbraTe ObITOBas MHBEKTUBA TPaHC-
bopmupyeTcs B MOTCHIIMAIBbHO STHUYECKM MapKMPOBAHHOE BBICKA3bIBAaHME, YCWIMBAIOIIEe KOH-
(GAMKTHBINM MOTEHLMAN U UCKaXalolllee UCXOIHYIO ITparMaTuKky.

He meHee cyniecTBeHHOM gBjsieTcs olMOKa B nepenaye noJMCEMaHTUYHOM equHULIbI hwbquinugh
(mocn.: ycnokoiics). B apMsHCKOM $I3bIKe HaHHAas (hopMa MOXKET O03HA4yaThb 0mMOOXHU, YCNOKOIUCS, yeo-
MoHUcb, npekpamu. B paccMaTpuBaeMOM KOHTEKCTE MapJiaMeHTCKOI CIOBECHOUN mepenayiku akTyalu-
3UpyeTcsl BTOPUYHOE 3HAYeHNE — TMPU3BIB MPEKPATUTh KOHMIMKT I CHU3UTH IMOIIMOHAIBHYIO Ha-
MIPSCKeHHOCTh. MaITMHHBIN TIepeBO, He YYUTHIBasi KOMMYHUKATUBHYIO CUTYaIINIO, BBIOMpaeT 6a30Boe
clloBapHOe 3HaueHue cdeaaiime nepepwié /| take a break, 4TO IPUBOJUT K MparMaTUYecKOMy MCKaxKe-
HUIO BbICKA3bIBAHUSI.

C y4eToM TIparMaTMIeckKoro M KyJIbTYpPHOTO KOHTEKCTa afeKBaTHas Tepenada BhICKa3bIBaHUS Tpe-
OyeT (ODyHKIIMOHAIbHO-3KBUBAJIEHTHOTO MepeBoia. B oTyinuue oT cucteM MalllMHHOTO MepeBoja, Mpo-
(heccroHaNbHBIN NMEPEBOAYMK MCIOIB3YET KOMIUIEKC MparMaTuyecKux CTpaTeruil, HampaBJIeHHbIX Ha
coXpaHeHMe MHBEKTUBHOM M OLIEHOYHOM CTPYKTYPHI MPH aganTaliuy (GopMbl K HOpMaM IIEJIEBOTO SI3bI-
ka. B jaHHOM cilyyae BO3MOXHBI CIEYIOIIUE ePEBOAYECKUE PEILICHUS:

Jleweska... A Hy ycnokoiics... — TIPUMEHSIETCS CTpaTerus MparMaTuyecKoil ananTaluuu ¢ 2JieMeHTa-
MM MOIYJISIIMU U 9KCITMKAIIMYA UMIUTMIIUTHON OIIEHOYHOCTH, YTO TTO3BOJISIET COXPAaHUTh MHBEKTUB-
HYIO HaMpaBJIEHHOCTb OPUTMHAIA U TlepeaaTh ee B opMe CHUKEHHOI pa3aroBOPHON arpeccuu 1ene-
BOTO SI3bIKA;

You’re so cheap... Calm down... — ¥CTIONB3yeTCsI CTpaTerys MparMaTUYeCKOl aganTaluy C YacTU4d-
HOI MonyJsiupeit U KoMIleHcallMeil OlleHOYHOTO KOMITOHEHTA, TP KOTOpOW TeilopaTuBHAasI Xapak-
TEPUCTUKA deuleska IKCIUIMIMPYETCS MOCPEACTBOM aHIIMIACKOrO MpujaraTeJbHOro cheap, a moOyau-
TeJbHAsI MHTOHAIIMS COXPaHsSIeTCS Yepe3 MMIIePaTUBHYIO KOHCTPYKIIUIO calm down.

AHaJIorMYHble MEeXaHU3Mbl MHTEPIPETALMOHHBIX CABUTOB (DUKCUPYIOTCSI TaKXKe B IPyrIie 3THOHU-
MMYECKH MapKMPOBAaHHBIX €IMHMII, YTO TMPOSIBSETCS B cleaylolieM npumepe: llena npodaxcrocmu:
makapouunuku mopeyiom npunyunamu (Apmenus, 2021 r.). Jlekcema makaponnuku B TaHHOM cliydae,
SIBJISISICh 9THOKYJIBTYPHBIM TUC(HEMU3MOM B aJIpeC UmanbvsHyes, peajinzyeT UHBEKTUBHYIO (DYHKIIUIO B
MOJUTUYECKOM Meauanuckypce. CeMaHTUKa eIMHUIIBI OCHOBAHA HE Ha MPSIMOM 3HAUYEHUU, CBI3aHHOM
C MMUIIEBBIM TTPOMYKTOM, a Ha KYJBTYPHO 3aKPEIICHHOW 3THOCTEPEOTUITHOM METOHUMMWM, aKTyaTNu3H-
pymolIel HeTaTUBHO-OLEHOUHBIH (hpeiim.
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[IpodeccuoHanbHble MEPeBOAUMKHN PACTIO3HAIOT UHBEKTUBHBINA U 3THOKYJIBTYPHBINM XapakTep JaH-
HOW eAWHMIIBI W TIPU TIEPEeBOJe Ha aHTJIMICKUI S3bIK MCIOJNB3YIOT (DYHKIIMOHAIBHO 3KBUBAJICHTHYIO
MeiopaTUBHYI0O HOMUHALIMIO wop: ...wops sell principles. ITonoOHasi cTpaterusi npeAcTaBisieT codoit
rparMaTUYecKylo afanTaluio, HalpaBJeHHYIO0 Ha COXpaHeHWEe NHBEKTUBHOTO MOTEHIMaIa, OLIEHOYHO-
T'0 1 KOMMYHUKATUBHOTO 3 PeKTa NCXOTHOTO BBICKA3bIBAHUS.

B oTinume ot 3TOrO, CUCTEMbl MALIMHHOTO MEPEBOJa AEMOHCTPUPYIOT OYKBaJbHYIO UHTEPIIpETa-
LIMIO eNVMHUIIbI, TIepeaaBas ee Kak pasta makers, pasta manufacturers, dwlwpnilinki wpmwnpnnilpp,
dwlwpnbbinkl wuwnpuwwunnnblpp (D0CH.: npouzeooumeny MaxKapoHHuIX U30eauil, u3eomosumenu Ma-
Kapounvix usdeauil). Ilpu mepeBonme Ha apMmsiHCKUMiA s13bIKk Yandex Translate mpemsiaraeT BapuaHT
Uwlpupnblinlilp wGuwmnnid Fuliqpaliplilipp (nocn.: makaponnsie uzdeaus npodarom RPUHYUNbLL), YTO CBU-
JETETBCTBYET O JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOM M CUHTaKCUIECKOM MCKaXXKeHWH, TTOCKOJIbKY 3THOIeopa-
TUBHAS HOMUHALMS OLIMOOYHO UHTEPIPETUPYETCSI KAK HEOAYLIEBICHHbI CyOBEKT AeHCTBUSI.

[TonoOHbII MepeBoa CBUAETENBLCTBYET O HEpaCcO3HaBaHWM 3THOIEMOPAaTUBHOTO XapakTepa Jiekce-
MBI M PeIyKIIMK TIePEeHOCHOTO 3HAYeHUS K IEeHOTATUBHOMY YPOBHIO. B pesynbraTe MponcXomuT KOor-
HUTUBHO-GpeiiMoBOe cMelleHre: BMECTo (ppeiiMa aSTHUUECKON MHBEKTUBbI aKTUBUPYETCSl HEATPasb-
HBI MpodecCUOHaTbHO-ITPOU3BOACTBEHHBIN (peiiM, CBSI3aHHBIM C M3rOTOBJICHMEM MaKapOHHBIX
U3IeNIuii. DTO NPUBOAUT K IIparMaTUuueCcKOM HeWTpaau3aluy BbICKA3bIBaHUS, yTpaTe MHBEKTUBHOM
(byHKIIMM U pa3pyLIEHUIO OLIEHOYHO-KOHMIUKTHON HAMPaBACHHOCTU MOJIUTUYECKOTO COOOILIEHUS.

Takum 06pa3oM, COMOCTaBUTEIbHBIN aHAIU3 MPUBEIEHHBIX TPUMEPOB MOATBEPIANI TOMUHUPYIO-
IIyI0 pOJib OYKBaJIbHOTO TIepeBOa B CMCTeMaX HEMPOHHOTO MAIIMHHOTO TepeBoaa IMpu 00paboTKe
KYJIETYPHO Y MHBEKTUBHO MapKUPOBAaHHBIX SIUHUII, YTO TIPUBOIUT K CUCTEMATUUECKUM TTparMaTuyie-
CKHMM U KOTHUTHUBHBIM UCKaxeHUsIM. C Ipyroil CTOpoHbl, MpodeccruoHalbHbIN MePeBO, BHIOTHEH-
HBII YeJTOBEeKOM, oOecIieunBaeT (hyHKIIMOHATbHO-3KBUBAJICHTHYIO TIepenady 3HauYeHUST 3a CUET ydeTa
KOHTEKCTa, MParMaTuiyecKoil UHTEHMU U KYJIbTYPHO OOYCJIOBJIEHHbBIX KOHHOTAI[UIA.

3akiouenne

B pesynbrare mpoBeneHHOTO MCCIIeIOBAaHUS BBISBICHBI OTpaHUICHUS] HEMPOHHBIX CUCTEM MAaIlliH-
Horo nepeBoja (Google Translate, DeepL, Yandex Translate) mpu 00padoTKe mparMaTu4eCcKu 3HaUM -
MbIX U KYJIbTYPHO OOYCJIOBJIEHHBIX SI3bIKOBBIX eluHUIl. Hanbosee cyliecTBeHHbIe HapyllleHUs (hUK-
CHPYIOTCS Ha YPOBHSX KyJBTYPHO-TIPAarMaTUIECKOTO U KOTHUTHBHO-CEMaHTUYECKOTO aHajIu3a, YTo
MPOSIBJISIETCS B!

* KOTHUTMBHO-(GPEHMOBBIX HECOOTBETCTBUSIX U MEXbSI3BIKOBOW PACCMHXPOHM3AIIMU OLIEHOYHBIX
MOJIEJICH;

* WCKaXEeHWM KOMMYHMKATUBHOM WHTEHLIMW BBICKA3bIBAaHWI (HEOOOCHOBAaHHOE YCUJIEHWE WU
HUBEJMPOBAHUE arPecCun);

* HelTpajiu3aluuu UPOHUUYECKOTO M capKacTuiyeckoro adexra, a Takxke HECIIOCOOHOCTU PacIio3-
HaBaHMS SI3bIKOBOM UTPHI M IUCKYPCUBHBIX UMILTUKALINIA;

* (opMUPOBAHNHM MCEBIOITHUIECKON HOMUHAILIMY U TTParMaTUYeCKOM CMEIICHUH alpecalni;

* OYKBaJIbHOI MHTEpIpeTallu UINOM, 300MeTadOp M YCTOMIMBEBIX BEIPAXKEHMIA;

* MOP(POCUHTAKCUYECKUX K (POpMaTbHO-TpadrIecKnX (TEXHUIECKNX) NCKaXKEHUSIX.

B 1iesioM mccieqoBaHue MMOKa3bIBaeT, YTO UMEHHO TIparMaTudeckas M KyJbTypHash MapKUpOBaH-
HOCTh MHBEKTUBHON JIEKCUKU KaK (POPMBI peUeBOM arpecCuy SIBISIETCS KITIOUEBBIM (haKTOPOM pac-
XOKIEHUST MEXAY MAllMHHBIM U TTpo(deCcCUOHAIBHBIM TTepeBoaoM. Hanbosee ycToiurBBIe OIIMOKT
BO3HMKAIOT HE Ha YPOBHE JICKCMKH, a Ha YPOBHE MHTEPIIPETAllMA MHTCHIINU, DpeiiMa U TUCKYPCUB-
HO (byHKIIMY BBICKA3bIBAHUS.

0Oco0060 3HAYMMBIM PE3YJIETATOM SIBJISIETCS TO, YTO MAIIMHHBIN TTepeBOJ B Psie CaydaeB U3MEHSIET
MparMaTUYeCKMi CTaTyC BBICKA3bIBAaHMS, CHUXKAsI €T0 BO3IEUCTBYIONIYIO (DYHKIINIO U TpaHCHOPMU-
pysI ero B HENTpaIbHO-MH(GOPMATHBHYIO KOHCTPYKIIMIO, YTO BEeIET K YaCTUYHON yTpaTe MOJIUTUKO-
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KOMMYHUKATUBHOIO 3 deKTa. DTO CBUIETEIbCTBYET O HAPYIIEHU U KJIIOUEBbIX (DYHKUMNA MeIUaaNC-
Kypca — UH(GOPMALIMOHHON U BO3/EHCTBYIONIEH, BCIEACTBME YErO MPOAYKT MAIlIMHHOTO MepeBoaa
HMCKaxaeT CMbICT OpUTMHAaIa U YaCTUUHO TePsIeT CTaTyC 9KBUBAJIEHTHOTO MepeBo/jia.

B oTiMure oT MalIMHHBIX CUCTEM, MEPEBOI, BBITIOJHSIEMbI YEJIOBEKOM, O0ecreunBaeT 0osee Tou-
HYIO KOTHUTUBHYIO 1 KYJIBTYPHO OOYCITOBJICHHYIO MHTEPIIPETAIINIO U (DYHKIIMOHAIBHYIO SKBUBAJICHT-
HOCTb 3a CYET MPUMEHEHUS MePeBOUECKUX CTpaTeruii U TpaHcopMallMii ¢ Y4eTOM 3KCTPaJIMHTBU-
CTUYECKOTI'0 1 KOMMYHUKATUBHOTO KOHTEKCTA.

[MonmydeHHBIC Pe3yabTaThl CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO CUCTEMBl MAIIMHHOTO TepeBoaa, HECMOTPS
Ha TEeXHOJIOTMYECKUIi TTporpecc, py 00paboTKe KyJBTYPHO MapKUPOBAHHbBIX TEKCTOB OCTalOTCS BCIIO-
MOTraTebHbIM MHCTPYMEHTOM, 3(GhEKTUBHOCTh KOTOPOTO OIpeAesseTcs Mocaeayloeil dKCnepTHOn
rnocrpeakimeit. 3To MoATBEPXKIAET HEOOXOAMMOCTh TMOPUIHON MOJENM TepeBoaa ¢ 00s3aTeIbHbIM
yyacTHeM 4YesloBeKa KaK MHTeprpeTaTopa parMaTuyeckux U KyJbTypHbIX 3HAUCHU.

HMHbIMU cll0BamMU, MalllMHHBINA MEPEeBOI U MPOGECCHOHAIbHbIN MePeBO HEe HAXOASITCS B OTHOIIE-
HUY B3aMMHOTO MCKITIOYeHUsS: HEMPOHHBIC CUCTEMBI 00IamaloT IIPEUMYIIIECTBOM B CKOPOCTH M 00be-
Me 00pabOTKM JaHHBIX, OJHAKO OTpaHWYEHbl B MHTEPIPETALIMU SKCTPATUHIBUCTUUECKUX U KYJIBTYp-
HBIX MapaMeTpPoOB IUCKYypca.

Pe3ynbrathl mccienoBaHUST MOTYT OBITh MCITOB30BAHBI B KOPITYCHO-OPMEHTUPOBAHHBIX U TUAXPO-
HUYECKMX UCCIIEIOBAHUSIX, HAMPaBJEHHBIX Ha BbISBICHNE 3BOJIOLUU CTpaTeruii MalllMHHOTO TiepeBo/a
1 COBEPIIEHCTBOBAHNE aJITOPUTMOB HEMPOHHBIX CUCTEM MPU 0OpabOTKe MparMaTUyecKu U KyJbTypHO
MapKUPOBAHHBIX €NMHUIL TTOJTUTUUYECKOTO MeAraarcKypca, a Takke Il YTOUYHEeHUs mapaMeTpoB pas-
METKM U 00yUYEeHMUSI MapaijieIbHbIX KOPITYCOB.

[NonyyeHHble JaHHBIE UMEIOT MPAKTUUYECKYI0 3HAYMMOCTD I pa3paboOTKU CHUCTEM IMOCTpeNaKTH -
pPOBaHMST MAIIMHHOTO TIEPeBOa, OPUECHTUPOBAHHBIX Ha TTOBBIIIICHUE TOYHOCTH TIepeaau MHBEKTHB-
HOI 1 OLIECHOYHOI CeMaHTHMKU U Ha CHUXKEHUE YPOBHS MTparMaTuyeCcKux NCKaxKeHU .

Marepuanbl MCCAeNOBaHUs MOTYT OBbITh MCIOJb30BaHbl B 00pa3oBaTelbHON MPAKTUKE — B Kypcax
T10 TIePEeBOIOBEICHNIO, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

Takum 00pa3oM, ucciiefoBaHUE 00JIafaeT TEOPETUYECKON U MPUKIANIHON 3HAUUMOCTBIO, CITOCOO-
CTBYSl Pa3BUTHIO MEXIUCLUUIUVIMHAPHOTO MOAXOAAa K M3YYEHUIO MAIIMHHOTO M MpOo(ecCHOHaTbHOIO
TIePeBOIOB B YCIOBUSIX COBPEMEHHOTO IM(PPOBOTO MEANATNCKYPCA 1 TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.
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AHHOTANUA. DTHOHUMHBIE MpUJIaraTeJbHble B HEMEIKOSI3bIYHOM TUCKYPCE BBITIOJHSIIOT KITI0Ye-
BYIO pOJTb B KOHCTPYMPOBAHUU TMXOTOMUU «CBOU / 4y>KOi», OMHAKO KOJMYECTBEHHBIE pa3INuus B
NUCKYPCUBHOI peTipe3eHTallMy TpuaaraTeJbHbIX deutsch W russisch ocTaloTCsl HEIOCTaTOYHO U3-
yuyeHHbIMU. Lleab paGoThl — BBISIBUTD U OOBSICHUTH AMCKYPCUBHYIO aCUMMETPUIO pacripeneieHust
KBasnna-poJei (hbopMaibHON, KOHCTUTYTUBHOM, TeIMYECKOM, areHTUBHOM) y 9THOHUMHBIX MpHU-
JlaraTeJIbHBIX B HEMELIKUX TeKcTax 3a nepuof 1900—2025 rr. MaTtepualioM MOCTYKUJIM ITOJKOPITYChI
DWDS-Kernkorpus u Gegenwartskorpora mit freiem Zugang HeMeIKOI0 TEKCTOBOI'O OTKPBITOTO
kopryca DWDS. HMccnenoBaHre TpoOBOIMIOCH C MCITOJIB30BAHUEM TPeX KOPITYCHBIX MHCTPYMEHTOB
IUIST U3BJIEYEHUsT YCTOMUMBBIX KOJITOKALIMIA, MTUaXpOHUUYECKOTO aHajau3a COYeTaeMOCTU U OTCIe-
JKMBaHUs YaCTOTHOCTM KOJUIOKAaTOB BO BpeMeHM. KomokaTsl KiaccuUIMPOBAIUCH MO TOMUHM-
pyonieMy TUMY KBajda Ha OCHOBE CEMaHTUKHU OMpPEAessieMOro CylleCTBUTENbHOTrO. B pesynbrare
aHaju3a oOHapyXeHa YCTOWYMBAsi aCUMMETPHUs B paclpele/ieHUHd KBajua-poyieil MexXay ABYMs
pujiaraTeJIbHBIMKM Ha BCeM IIPOTSDKEHUU Mcciienyemoro Iepuona. Jias deutsch TOMAHUPYIOT areH-
TUBHAsI W TeJIWYecKas KBajua, TOTaa Kak IS russisch — popmaiabHas U KOHCTUTYTUBHas. boiee
TOT0, TUaXPOHUUYECKMI aHaIN3 TTOKA3bIBAET, YTO KBaJHUA-CTPYKTypa 000X MpuUIaraTeJbHbIX Ipe-
TepreBaeT 3HAUUTEbHbIE U3MEHEHUs B MEePUOIbl MCTOPUUYECKHMX KATACTPO®d M reomoJUTUYECKUX
casuroB. Tak, KBanua-cTpykTypa deutsch KapauHaJibHO MeHsieTcs rocie 1945 1. (pocT Tennyeckoi
KBaJiia, CBSI3aHHOM ¢ «HEMEIKMM BOIpocoM») U B 1990 I. (mepeopueHTalldsl HA €BPOIMENCKYI0 UH-
TeTpalnio), a IS russisch KIIoYeBBIMU ToYyKaMK oudypkanuu ctaHoBgatcsa 1917 ., 1930—1950 rr,
2014 . m 2022 r. (1ToOMUHUpPOBaHNE HETaTUBHOM TEJIMYECKON KBajna). YCTaHOBJIEHO, YTO YaCTOT-
HOCTb YIOTPEOJIeHUS russisch ToCcTUTaeT 6ecrpelieeHTHbIX 3HAYeHUI B IMOCIeIHUE TOAbl. BbIsIB-
JIeHHas aCUMMETPHsI OTpakaeT TIyOMHHbIE TUCKYPCUBHbBIE MEXaHU3Mbl KOHCTPYMPOBAHUS «CBOE-
ro» M «4y>K0T0» B HEMEILIKOM SI3bIKOBOM CO3HAHMU: «CBOM» DTHOC OMUCHIBAETCS Yepe3 areHTHOCTD U
MHCTUTYLIMOHATBHOCTD, «UyXOi» — 4epe3 00beKTHOCTh, 3CCEeHIIMAIN3AlNIO U TeJIeCHOCTh. Britan
aBTOpA 3aKJI0YaeTCs B 3alIOJTHEHUHU JIAKYHBI B TEOPMU TeHEPATUBHOM JIEKCUKM (MMPUMEHEHNE KBa-
JINA-CTPYKTYp K aHaJU3y MpujarateJibHbIX, a He TOJIbKO CYIIECTBUTEIbHBIX), a TaKXKe B KOJUYe-
CTBEHHOM TIOATBEPXKIEHUM YCTOMUMBOCTU MUCKYPCUBHBIX MAaTTEPHOB Ha MaTepuaje HEMEIKOTO
sI3bIKA.

KnioueBbie ci0Ba: STHOHUMHbIE TIpUJIaraTe/ibHble, KBajlnua-CTPYKTypa, TUCKYPCUBHASI aCUMMETPUS,
JUXOTOMMUSI «CBOI/4Yy3KOii», KOPITYyCHAs! IMHTBUCTHUKA, TMAXPOHUYECKUI aHATIN3.
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Abstract. Ethnonymic adjectives in German-language discourse play a key role in constructing
self/other dichotomy; however, the quantitative differences in the discursive representation of the
adjectives Deutsch and Russisch remain insufficiently studied. The aim of this study is to identify
and explain the discursive asymmetry in the distribution of qualia roles (formal, constitutive, telic,
agentive) of ethnonymic adjectives in German texts from 1900 to 2025. The material comprises
the DWDS-Kernkorpus and the Gegenwartskorpora mit freiem Zugang subcorpora of the German
DWDS open text corpus. The study employs three corpus tools for extracting stable collocations,
diachronic collocation analysis, and tracking collocate frequency over time. Collocates were classified
by dominant qualia type based on the semantics of the modified noun. The analysis reveals a stable
asymmetry in the distribution of qualia roles between the two adjectives throughout the entire period
under study. For Deutsch, agentive and telic qualia dominate, whereas for Russisch, formal and
constitutive qualia prevail. Furthermore, diachronic analysis shows that the qualia structure of both
adjectives undergoes significant changes during periods of historical catastrophes and geopolitical
shifts. Specifically, the qualia structure of Deutsch changes radically after 1945 (an increase in telic
qualia related to the “German question”) and in 1990 (a reorientation toward European integration),
while for Russisch the key bifurcation points are 1917, 1930—1950, 2014, and 2022 (dominance of
negative telic qualia). It has been established that the frequency of Russisch reaches unprecedented
levels in recent years. The identified asymmetry reflects deep discursive mechanisms for constructing
“self” and “other” in German linguistic consciousness: the “self” is described through agency
and institutionality, while the “other” is described through objectification, essentialization, and corpo-
reality. The author's contribution lies in filling a gap in generative lexicon theory (applying qualia
structures to the analysis of adjectives rather than nouns only), as well as in the quantitative confirmation
of the stability of discursive patterns using German-language material.

Keywords: ethnonymic adjectives, qualia structure, discursive asymmetry, self/other dichotomy, corpus
linguistics, diachronic analysis.
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BBenenue

DTHOHUMHBIE TTpUIaraTeJbHble MPEACTABISIIOT COO0M YHUKAIbHBIN KIacC JIEKCUYECKUX SIMHMUIIL,
(YHKIIMOHMPYIOIINX HA TIEPeCeUYeHNH SI3bIKa, KyJIbTYPhl U COIIMATbHON UISHTUYHOCTUA. B pasmuaHbIX
IHACKypcax, B TOM YHCIIe HEMEIIKOSI3bIYHOM, OHU MapKUPYIOT TPAHUITY MEXIY «CBOMM» M «dysKUM» |1,
c. 134] u HecyT 3HAUUTEJbHYIO UACOJOTMYECKYIO HArpy3ky. I1og HEMEeIKOsI3bIUYHbIM IUCKYPCOM B
HACTOSIIEM MCCIeTOBAHNN TTOHUMAETCSI COBOKYITHOCTh MMMCHhbMEHHBIX TEKCTOB Ha HEMEIIKOM SI3bIKE,
Bxogsmux B kopnyc DWDS (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache), koTopast BKJIIo4aeT Xy-
JIOXKECTBEHHYIO JIUTEPATYypy, Fa3eThl, HAyYHbIE U MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIC KaHPbI, OTpaXalolue
KOMMYHUKATHMBHbIE MPAKTUKW HOCUTEE HeMelkoro s3bika B nepuon 1900—2025 rr. ITonoxeHue
00 MJIE0JOTUUECKON Harpy3Ke 0COOEHHO peeBaHTHO JIJIs COMOCTaBUTEILHOIO aHaIM3a JABYX 3THOHU-
MOB, OIIH U3 KOTOPBIX MapKUPYET «CBOIO», & IPYTOi — «4yXKYyI0» STHUYECKYIO IPYIIY B JUCKYpPCE.
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[Ipexxne yeM mepeiiTu K aHaIU3y KOHKPETHBIX STHOHUMOB, HEOOXOIUMO YTOUYHUTh TEOPETUUECKOE
TIOHSITHE, JieXalllee B OCHOBE HACTOSIIETO MCCiemoBaHUs. JIMCKypcUBHAS aCUMMETPHUsS JeKCUUe-
CKMX €IMHMIL TIpeCcTaBsieT cO00l yCTOMYMBOE HECOOTBETCTBUE MEXIYy CEMaHTUYECKUM TMOTEHIIM-
aJioM cjoBa (CJIOBapHBIM 3HAUEHMEM U BHYTpPeHHe#l (opMoii) U ero (akTUUYeCKOil pealu3auucii B
KOHKPETHOM TUCKYPCHUBHOM IIPOCTPAHCTBE, TNe IO BIMSHUEM IIParMaTUYeCcKuX, UICOTOTUUECKUX
W KOTHUTUBHBIX (haKTOPOB MPOUCXOAUT CYKEHUE, paclliupeHue Jubo pajauKaibHas TpaHchopmauus
HMCXOAHOTO 3HaueHus. MIHbIMUM CIoBaMU, OHA M Ta e JIEKCUYecKasl eAMHUIa TpuodpeTaeT pasHbie,
ACMMMETPUYHBIE CMBICITBI, KOHHOTAIIMMA WUIM TIparMaTUYeCKHWi TMOTEHIIWAl MpH (QYHKIIMOHUPOBA-
HUM B pa3IMYHbIX IUCKYpcax (HaAmpuMep, B HEMELIKOSI3bIYHOM VS. PYCCKOSI3bIYHOM, HAyUHOM VS. ITy-
OJMLKMCTUYECKOM). DTa aCUMMETPUST BOZHUKAET HE M3-3a Pa3JMuMil B CIOBApHBIX Ne(UHUIIMIX, a
KaK pe3yJbTaT CUCTEMAaTHYEeCKOTO «IHCKYPCUBHOTO HAJIOKEHMS», KOTIa KOHTEKCT yIOTpeOIeHMS,
uaeojioruyeckasl paMka Uil KyJbTypHO-creluuiyeckie KOMMYHUKATUBHbIC TTPAKTUKN U3MEHSIIOT
BocrpusaTue cioBa. OHa MPOSIBISIETCS B PACXOXIEHUSIX HAa YPOBHE COUYETAEMOCTH, JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKMX TTOJIE M aCCOLMATUBHBIX CBA3EH, YTO MOXET IMIPUBOINTH K KOMMYHMUKATUBHBIM HeyTadam
MPU MEXKYJBTYPHOM B3aMMOJEUCTBUM U MCKAXKEHWIO CMbICIa TIPY TIEpEBOJIE, co31aBasl JTOXKHBINA KOr-
HUTUBHBI M30MOP(MU3M, KOTAa YYaCTHUKU KOMMYHUKAIMKM OIIMOOYHO IOJAraloT, YTO BKJIAIbIBAIOT
OIMHAKOBBIMA CMBICJI B UCIIOJIb3yeMble ciioBa [2—4]. Kak ormeuator D. DBaHc u M. IpuH B ¢pyHma-
MEHTaJIbHOM TpyJe MO KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE, MOJ00HAsI aCUMMETPHUSI KOPEHUTCS B pa3IUUHbIX
KOHILIENTYaJbHBIX CUCTEMAX, I1Ie OJHO U TO e S3bIKOBOE BhIPAXKEHUE MOXET aKTUBUPOBATh HECOBME-
CTUMbI€ KOTHUTUBHBIE MoAeau [5].

Kak mokaszanu uccienoBaHus MOCJIEIHUX JIET, TaKasi aCUMMETPUSI OCOOEHHO SIPKO TIPOSIBISIETCS B
MOJUTUYECKOM AUCKYpCe, TIe ONHU U Te XK€ KJII0UeBbIe IEKCEMbI, HAIPUMEDP B aHTJIMICKOM U HEMell-
KOM MEIMAampOCTPaHCTBAX, MOJIYYaloT IPOTUBOIIOJOXKHbBIE KOHHOTALMU [6]. AHAJTOTUYHbIC BBIBOIBI
ObUTM TTOJIyYeHbl MPU aHAIU3e 9KOJOTMUYECKON JEKCUKN B KUTAaCKOM M 3arnagHOeBPOIeiCKOM auC-
Kypcax [7]. B opunuueckoit cpepe, Hampumep, JieKcudyeckas equHUIA pa3ymMHOCmb PYHKIIMOHUPYET
aCUMMETPUYHO B 3aKOHOJATEIBLHOM U CcymeOHOM auckypcax [8] (cM. Takxke 0OCyxXIeHMe SI3bIKOBOM
acuUMMeTpuu B TipaBe: [9]), a B MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIIMU 3MOTHUBHAS JIEKCUKA TIPU MEPeBOjIe
HOBOCTHBIX TEKCTOB TepsieT MJM MeHseT cBoil nmparmatudeckuit 3apsn [10]. Kpome Toro, onucaHa
aCHUMMETPUS Ha YPOBHE JIEKCUIECKOM O0OBEKTUBAIIMN OMHOTO M TOTO K€ TMOHSTHS B pa3HbIX Ipodec-
CHOHAJIbHBIX IMCKYPCHUBHBIX COOOIIECTBAX, KOTOPOE TMOIyvaeT pa3Hbie SI3bIKOBbIE SIPJIBIKU, YTO CO3/1a-
€T WIIIO3UIO CEMaHTUYECKOH SKBUBAJCHTHOCTU NP MOJHOM PACXOXIESHUN AUCKYPCUBHBIX MPAKTUK
ux yrnorpebaenus [11]. B HacTosmeM uMccaenoBaHuM IMOHITHUE AUCKYPCUBHONM aCUMMETPUU I10JIydaeT
JajbHelee pa3BUTHE MPUMEHUTEbHO K 3THOHUMHBIM TpUJlaraTeibHbIM deutsch v russisch B HeMell-
KOM $I3bIKE, TlIe aCUMMETPHUS TPOSIBISIETCS] HE Ha YPOBHE OTAEJIbHBIX KOHTEKCTOB, a KaK CHUCTEMHOE,
CTaTUCTUYECKU YCTOMUMBOE PA3JIUYKE B PACIIPEAEICHUU KBAIMa-poJieil Ha MpoTskeHuu 125 ner.

Boi6op BpemeHHoro auanazoHa 1900—2025 rr. B HacTosIIeM MCCeIOBaHUM OOYCIOBIEH HECKOJIb-
KUMU pakTopamMu. Bo-mepBbIX, 3TOT NMEepUOJ OXBAThIBACT KJIIOUEBbIE NCTOPUUECKUE COOBITUS, OTIpE-
JIeIuBIINEe coBpeMeHHbIe 00auku [epmanuu u Poccun, a Takke ux B3auMooTtHoueHus: IlepByio mu-
poByio BoiiHy (1914—1918), peBomonuio B Poccun (1917), Beitmapckyto pecnyonnky (1919—1933),
HalMOHAaJ-coluanu3M U Bropyro Muposyto BoiiHy (1933—1945), pazaeneHue [epMaHuu U XOJOIHYIO
BoiiHy (1949—1989), o6benunenue Iepmanuu (1990), pacniag CCCP (1991), pa3BuTrie 3HEPreTUYecKoro
naptHepcTBa (2000—2013), codbiTus Ha YkpauHe (rocie 2014) u BoopykeHHbI KOH(MJIUKT Ha YKpauHe
(HaumHas ¢ 2022). Bo-BTopbix, UMeHHO B XX B. (POPMUPYIOTCSI MHOTHE CTEPEOTUIIBI U TUCKYPCHUBHBIE
MOJIeTN, KOTOPBIE TTPOIOJIKAIOT (DYHKIIMOHUPOBATH 1 CETOMHS.

TeopeTnueckyio paMKy HACTOSIILIETO MCCJIEIOBAHUSI COCTABJISIET TEOPUsl TeHEPaTUBHOTO JIEKCUKOHA
. ITycTeitoBcKOro, LIeHTpaJbHBIM MTOHSITUEM KOTOPOI SBJIsIeTCS KBajlra-cTpykTypa (qualia structure)
[12]. KBanua-cTpyKTypa OIMChIBaeT pa3jMdHbIe acCIIeKThl 3HaHUS 00 00beKTe, 0003HaYaeMOM CJIO-
BoM. Kak oTMeuaeT ucciegoBaTesib, 3T0 3HaHUEe AUbGEepeHIMaIbHO aKTUBUPYETCS KOHTEKCTOM.
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PaziuyHble KOHTEKCTYyalbHbIe (PaKTOPhl MOTYT aKTUBUPOBATh Pa3Hble KOMIIOHEHTHI KBaJIMa-CTPYKTY-
DBI, YTO IAaeT BO3MOXHOCTb OOBSICHATH (PeHOMEH JIEKCMUECKO MHOTO3HAYHOCTH. KBanmma-cTpyKTyphl
comepkaT 4eThIpe BHIA apTyMEHTHBIX CTPYKTYP C TIepeMEHHBIMU, CIIeU(PUIMPYIOITUMA pa3IndHbIe
BUIBI poJieii, uiau KBayna [12, ¢. 76]. KoHCTUTYTHBHASI POJIb MPEACTaBIISIET OTJINYNTEIbHbIE CBOMCTBA
00beKTa, BOCTIpUHUMAaeMble OpraHaMM YyBCTB, T.€. U3 KaKMX COCTaBHBIX YacTell, M3 KaKOTo MaTepuasa
OH cocTouT. Tenuueckasi pojib ONKCHIBAeT Ha3HAYeHUE, 1ieJib WU (QYHKIUIO 00beKTa. AreHTUBHAs
POJIb penpe3eHTUPYET (PaKTOPhI, CBSI3AHHBIE C MPOUCXOXKICHUEM WU CO3JaHUEM 00beKTa, BKIKOYast
“HOOPMALIMIO O TOM, KEM U KaK 00beKT ObLI co3naH [12].

B coBpeMeHHBIX ceMaHTUYECKMX MCCIeJOBaHUSIX OTMEYaeTCsl 3aMEeTHbI POCT MTPUMEHEHHUSI aBTO-
paMu METOJOB KOMITbIOTEPHOM JIMHIBUCTUKMA W MAallIMHHOTO OOYYEHMSsI [J1s1 aBTOMATUYECKOW MHTEep-
MpeTaluu U Kiaccu@ukaluy OLIeHOYHbIX 3HaUeHUI JiekceM (CcM., HampuMmep, [13; 14]), B ToM uucie
B JMCKYPCUBHOM OKpYXeHUU (CM., Hampumep, [15]). Mcrioab3oBaHue B HACTOSIIIIEM MCCAEA0BaHUU
KopiycHbIX M”HCTpyMeHTOB Wortprofil, DiaCollo u Verlaufskurven, mpeanaraembix DWDS, Henocpen-
CTBEHHO OOYCJIOBJICHO 3aJadyaMy aHajiu3a KBajina-cTpPYKTypbl: Wortprofil 1mo3BoJisieT u3Biae4Yb cTaTU-
CTMYECKU 3HAYMMbI€ KOJIJIOKAThI, KOTOPbIE PENPE3eHTUPYIOT TUTTMYHbIE IJIsI KaXKIOTo MpuaaraTeib-
Horo kBanua-posu; DiaCollo obecrneurBaeT AMaxpOHUYECKOE OTCAEKMBAHUE CIBUTOB B pacrpeie-
JIeHUM 2Tux poseii; Verlaufskurven gaetr BO3MOXHOCTh CBSI3aTh YaCTOTHBIE MUKU C UCTOPUYECKUMU
rnepejgoMaMu, aKTUBUPYIOLIIMMU pa3Hble TUTbI KBaJIA.

[IprMeHUTEIbHO K STHOHUMHbBIM MpUIarateJbHbIM, BBICTYAIOIIUM B POJIM KOJUIOKATOPOB (ompe-
NeJIeHNIT) K MMeHaM CYyILIeCTBUTEIbHBIM, UCTIOIb30BaHue yueHus JIx. [TycTeifoBcKoro o KBaama-cTpyK-
Type MO3BOJISIET CUCTeMaTU3MPOBATh TUITbI TPUMKChIBaeMbIX 3THOCY xapakTepucTuk. K.B. IlleBsikoBa B
CBOEM MCCJIeIOBAaHUM TIYOMHHBIX 3HAYEHUII 3THOHUMMHBIX MpUIaraTeJbHbIX MMOKa3bIBaeT, YTO Tpa-
TUIIMOHHBIE METOMBI UCCIEIOBAHMS MOTYT OBITh HEMOCTATOYHBIMHU TSI pacTio3HaBaHUS 3HAYEHUN B
CTPYKTYpe TOJIMCEMUIHOTO ciioBa [16]. B mutepaType oTMeuaeTcs, 9TO 3STHOHUMHBIE TIpUJIaraTesib-
HbIe deutsch W russisch MOTYT BBITIOJIHSIT 0 YEThIPEX poJieil KBaana-CTpyKTypshl |16, ¢. 2174—-2177; 17,
c. 22]. BaxxHO OTMETHUTBD, UTO OJHO U TO XK€ CIOBOCOYETAHME MOXKET B Pa3HbIX KOHTEKCTaX aKTUBUPO-
BaTh pa3Hble KBanua-poau. Hanpumep, russischer Winter B ieprioa 1900—1917 rr. akTuBupoBai rnpeu-
MYILIECTBEHHO (pOopMalibHYIO POJib (OMKMcaHue KiaumaTa), B iepuos 1940—1945 rr. — TeanuecKyto poib
(3uMa Kak Bpar, yrpo3sa), a B nepuos 1950—1990 rr. — KOHCTUTYTUBHYIO POJib (3UMa KaK CYyIIHOCTHOE
cBoiicTBO Poccum, 4acTh ee «Iyimmm»).

Lleab HACTOSIIIIETO UCCIe0BAHUSI — BBISIBUTH U OOBSICHUTD JUCKYPCUBHYIO AaCUMMETPUIO B peIPe3eH-
TallM¥ STHOHUMHBIX MpUWIarateabHbIX deutsch v russisch B HeMelKosi3bluHOM nuckypce 1900—2025 rr.
yepe3 MpU3My MX KBaJIua-CTPYKTYp ((hopMabHOM, KOHCTUTYTUBHOM, TETNIeCKOM, aTeHTUBHOM) C MC-
MOJIb30BaHMEM KOJMYECTBEHHBIX METOA0B KOPITYCHOI JTUHTBUCTUKM.

Marepuaj u METO0JIOTHS

WccnenoBaHue MpoBeAeHO Ha MaTepralie ABYX MOJKOPITYCOB 3JIEKTPOHHOI'O TEKCTOBOTO KOpIyca
DWDS, oxsatbiBatoiiero nepuoa 1900—2025 rr. TTogkopnyc DWDS-Kernkorpus coaep>XuTt TeKCTbl
3a nepuoa 1900—1999 rr. u BKJIIOUaeT YeThipe XaHpoBble KaTeropuu: Belletristik (xymoxecTBeHHast
nuTtepatypa), Zeitung (razetnl), Wissenschaft (HayuHbie TekcThl), Gebrauchsliteratur (mpakTuueckas
quteparypa). O6uuit 00bem cocrasiser 120 MaH TokeHoB. s nepuoga 2000—2025 rr. ucnonb30BaH
noakopnyc DWDS Gegenwartskorpora mit freiem Zugang o61iumM o0beMOM 0KOJIO 3 MJIPJ CJIOBOYIIO-
TpeOJeHU.

Bb160p Ha3BaHHBIX BbIIIE KOPITYCOB JIJIS HACTOSILIIETO MCCIIENOBaHUsl OOYCJIOBJIEH CeayloluMu hak-
TOpPaMU: BO-TICPBBIX, XPOHOJOTUMISCKUI OXBAT, UYTO TTO3BOJIAET IMPOCICINTh TMHAMKUKY Ha TIPOTSKEHUN
125 et 1 1aeT BO3MOXHOCTb BBISIBUTh JOJTOCPOUYHbBIC TPEHbI U MEPEeIOMHbBIE MOMEHTbI; BO-BTOPBIX,
pPENpe3eHTAaTUBHOCTb KOPITYCOB, OXBATBHIBAIOIIMX IIIMPOKHUI CIIEKTP KaHPOB OT XYdOXKECTBEHHON JIMTE-
paTyphl 10 Ta3eT U OJIOTOB, YTO 0OeCTIeunBaeT COATAHCUPOBAHHOCTh TAHHBIX, B-TPETBUX, TOCTYITHOCTD,
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TaK KaK OTCYTCTBYIOT OIpaHMUYEHUST JOCTyIa KO BCeM MHCTPYMEHTaM aHaju3a, 4To obecreunBaeT BoC-
MMPOM3BOANMOCTD PE3YJIBTaTOB; B-4€TBEPTHIX, MTPOBEAECHHAS JEMMATHU3ALUSI 1 MOP(HOCHHTAKCHUECKOE
AHHOTUPOBAHKE KOPITYCOB, YTO MO3BOJISIET IPOBOAUTH CJIOKHBIE IMHTBUCTUUYECKHE 3aTIPOCHI.

XpOHOJIOTHYECKOE CTPYKTYPUPOBAHME MTPOBOAMIOCH ABYMSI CIIOCOOaMU: BO-TIEPBBIX, MO AECATHU-
JIETUSIM JIUTSI PABHOMEPHOTO CTAaTMCTUYECKOrO CPAaBHEHMWS, BO-BTOPBIX, IO MCTOPUUYECKUM 3ITOXaM,
3HaYMMBbIM 111 [epmanuu (tipu aHanu3e deutsch) v 1 Poccuu (1ipu aHanuse russisch), 9To TO3BOJIH-
JIO yUeCTh Pa3UYHYIO COOBITUIHYIO IMHAMUKY ABYX cTpaH. [Tpu 3TOM IJIaBEHCTBYIOILYIO POJIb UTPaeT
repMaHcKas MOJUTUYECKAs U MeAUifHAs KOHBIOHKTYpa, ITOCKOJIBKY MCClIefoBaHe 0a3nupyercs Ha He-
MELKOSI3bIYHOM MaTepuajie: KiltoueBble Touku oudypkanum mist deutsch (1945, 1990) cBsi3aHBI ¢ UCTO-
pueit [epmanum, a 0 russisch BbIAEISIOTCSI Te COOBITHSI, KOTOPbIE MOJIYYMIN HAUOOIbIINI pe30HaHC
MMEHHO B HeMelKoM auckypce (1917, 2014, 2022).

JJIst cucTeMaTUYECKOTO aHaIM3a STHOHUMHBIX IIpUIaraTelIbHbIX deutsch v russisch Obliia pazpado-
TaHa cieaytoiasi mpoueaypa. Ha mepBom atane npoBoauiaach skctpakuust 100 Hanbosiee 4acCTOTHBIX
KOJUIOKATOB C TpHWIaraTeJIbHbIMUA U3 KaXXIOTr0 ACCATUIIETUSI C ITOMOIIbIO KOPITYCHBIX MHCTPYMEHTOB

Wortprofil, DiaCollo, Verlaufskurven. ITocie aBromatndeckoii skcrpakunu 100 Hanboee 4aCTOTHBIX
KOJUIOKATOB [IJIsI KaXKIOTO AECATUIETUSI TPOBOIMICA KauyeCTBEHHbINI KOHTEKCTHO-CEMaHTUYECKUIA
aHaJIM3 KaXXJOoro cjydas sl YTOUHEHMs] JOMUHMPYIOIIEeld KBajauda-poian, YTO IMO3BOJIMIO M30eXKaTh
MEXaHMYeCKOro MPUIMChIBAHUSI TUIIA HA OCHOBE M30JMPOBAHHOM JieMMbl. [IpuBeueHrEe YaCTOTHBIX
KOJUIOKATOB SIBJISIETCS JOCTATOYHBIM [JISI aHA/IU3a KBaJua-CTPYKTYPbl, MOCKOJIbKY UMEHHO B YCTOM-
YUBBIX aTPUOYTUBHBIX COUETAHUSX HanboJee TOJTHO U PETYJISIPHO MPOSIBISIOTCS T€ WJIM UHBIC KOM-
MOHEHTHI 3HAYEHUS 3THOHUMHOIO npujaratejabHoro [16; 17]. KonagokaTel M3BJIEKAJIUCh B paMKax
OKHa 3 mo3uLuu OT LeJIeBOro IpuiaraTeJibHOToO ¢ UCIoJib3oBaHueM logDice B KauecTBe Mephbl acco-
muanuu. Kak ormeyvator I1. beiikep u coaBTOpHI B INIOCCApUU IO KOPIYCHOI JTMHIBUCTHKE, logDice
curTaeTcsl 6oJiee HaJexKHOM Mepoit /il CpaBHEHUS KOJIJIOKALIMIA U3 KOPIYCOB pa3HOro oobema, uem,
Harpumep, MI-score!.

Ha BTOpOoM 3Talie ocylecTBIsIach Kiaaccu(UKaLMs KaXKI0ro KoJijoKaTa 1o JOMUHUPYIOIIEi KBa-
JIla Ha OCHOBE CEMAHTUKHU OMpPEAe/IsieMOro CyleCTBUTEbHOTO U C 00513aTe/IbHbIM KOHTEKCTHO-Ce-
MaHTUYECKMM aHaJM30M MpUMepa U3 Kopllyca. Takke MpOBOAMUJICS CTaTUCTUUYECKUM aHaJIUu3 pac-
MpeIesIeHUs] TUIIOB KBajia B MPOLIEHTAX IJIsl KaXXI0ro IeCSITUISTUS U IJISI BCEro Mepuoja B LeJIOM U
BBISIBJISLIUCH 3HAUMMbIC pa3nuusl MEXIy AUCKYPCUBHBIMU (DYHKUMSIMU MpuUaraTeJbHbIX deutsch v
russisch.

Ha tpeTtbem sTamne ¢ momouibio nHcTpyMeHTa DiaCollo nccinenoBannch IMaxpoHUYECKUE U3MEHEe-
HUS KBaJIMa-CTPYKTYPhl STHOHMMHBIX IIpUJIaraTeIbHbIX.

Ha yerBepTrom aTarne ObLI 3aAeiiCTBOBaH KOPIYCHbIA MHCTpYMeHT Verlaufskurven, 6yiaromapst Ko-
TOPOMY IIPOBOAMJICS YACTOTHBINM aHAINU3 JUHAMUKM YIIOTPEOICHUS STHOHUMHBIX MTpUjaraTeIbHbIX B
pa3Hble UCTOPUYECKHE MEPUOIbI.

Pe3ynbraTbl MCClieI0BAHUS U MHTEPIPETAIMS

Pacnpedeaenue poaeil keaiua-cmpyKmypot

ATeHTHBHAas KBaJIva, yKa3bIBalollass Ha IMMPOMCXOXIECHNE, IPUHAIICKHOCTh K TOCYIapCTBY WA Ha-
LIMOHAJIBHYIO MIEHTUYHOCTb, TEMOHCTPUPYET SIPKO BBIPAKEHHYIO aCUMMETPHIO. Y TIpUjIaraTeJIbHOTO
deutsch oHa TOMUHUPYET, cocTaBiisgst 42% OT 00IIero Ynciia KOJUIOKATOB, TOTAA KaK y russisch 3aHu-
MaeT JIMIIb TPEThe MecTo ¢ moka3zaTesieM 22%. TunnuHble areHTUBHBIE KOJIJIOKATHI deutsch BKITIOYAIOT
deutsche Regierung («<HeMelIKoOe TIpaBUTENILCTBO», logDice 11,4), deutsche Bevolkerung («<HeMelLKoe Ha-
ceneHue», logDice 11,1), deutsche Biirger («<HeMeukue rpaxaaHe», logDice 10,8), deutscher Staat («He-
MelKoe rocyaapctBo», logDice 10,6), deutsche Wirtschaft («<HeMelkast s5KoHOMUKa», logDice 10,4).
B coBpeMeHHBIX KOpITycaX HaOJII0IaeTCsl pOCT KOJJIOKATOB, CBSI3aHHBIX C 9KOHOMMUYECKOU chepoit:

! Baker P., Hardie A., McEnery T.A Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University Press, 2006. 187 p.
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deutsche Unternehmen («HeMelUKWe TIpeANpusTusi»), deutsche Industrie («HemelKas TPOMBbIIILICH-
HOCTb»), deutsche Banken («Hemelnkue 0aHKW»).

71T IpuIaraTeIbHOTO Fussisch TUIMTMIHBIMUA areHTUBHBIMU KOJUTOKATaMU BBICTYITAIOT russische Ar-
mee («pycckast apmusi», logDice 10,9), russischer Prisident («pycckuii ipe3uaent», logDice 10,6), rus-
sische Regierung («pycckoe nmpaBuTeabcTBO», logDice 10,3), russischer Staat («pycckoe rocyaapcTBo»,
logDice 10,0), russische Wirtschaft («pycckast 9KoHoMuKa», logDice 9,7).

JIaXpOHUYECKM 3BOIIOLMSI areHTMBHOM KBaiMa Takxke pasznuuaercs. s deutsch B nepuon Iep-
MaHckoit umnepuu (1900—1918) TunuyHbIMU Kositokatamu Obuiu Kaiser («kaiizep»), Reich («<umme-
pusi»), Armee («apmusi»), Marine («<BoeHHO-MOpPCKO# (ioT»); B Befimapckoii pecniyonuke (1919—1932)
— Republik («pecniyonukar), Verfassung (<koHcTUTYUUS»), Volk («<Hapon»), Parlament («iapiamMeHT»);
B mepuoj HauuoHai-couuanuama (1933—1945) — Volk («napon»), Fiihrer («ropep»), Rasse («paca»),
Nation («<Haums»), Reich («<rocymapcTBo»); B iepron pazneiaeHus (1945—1989) — Bundesrepublik («Dene-
patuBHasi Pecriyonuka»), DDR («I1P»), Wirtschaft («akoHOMMKa»); nocyie oobearuHeHust (1990—2025)
— Regierung («1paBUTENbCTBO»), Biirger («rpaxmpaHe»), Unternehmen («npennpusitusi»), Wirtschaft
(«okoHOMUKa»). g russisch B nepuon Poccuiickoit umnepuun (1900—1917) tunmuHbiMu OblIN Zar
(«uapb»), Reich («<umniepusi»), Hof («aBop»), Kosaken («kazaku»), Adel («1BOPSTHCTBO»), Armee («ap-
Musi»); B ieproj peBotouu u IpaxnaHckoit BoitHbl (1917—1930) — Revolution («peBosouusi»), Bol-
schewismus («00JblLIEBU3M»), Sowjet («coBeT»), Kommunismus («<kOMMYHU3M»), Lenin («JIeHUH»); B
nepuoj ctaiuHusMa u Bropoit MmupoBoii BoiiHbI (1930—1950) — Armee («apmusi»), Stalin («Ctanun»),
Partei («riapTusi»); B iepuoj xoaoaHo# BoitHbl (1950—1989) — Sowjetunion («CoBetrckuii Coro3»), Par-
tei («mmaptusi»), Staat («rocygapcTBo»); B noctcoBeTckuit nepuon (1990—2025) — Prdsident («mipe3u-
neHT»), Putin («I1ytun»), Regierung («ipaBUTENbCTBO»), Wirtschaft («akoHOMUKa»). Takum oOpaszom,
€ClT areHTUBHAS KBajua deutsch TIOCTETICHHO CMEIIAeTC OT MOHAPXUYECKUX M TUKTATOPCKUX MH-
CTUTYTOB K JEMOKPAaTHYECKUM Y SKOHOMUYECKUM, TO aTeHTUBHAs KBaJlUa russisch cOXpaHsIeT TIepco-
HUMULIMPOBAHHBIN XapakTep, POKycUpysICh Ha MPABUTENSIX U CUJIOBBIX CTPYKTYpax.

KoHcTuTyTMBHAS KBaiiMa, yKa3blBamollas Ha BHYTPEHHUE, CYIIIHOCTHBIC XapaKTepHCTHKHU 3THOCA,
oOHapyXWBaeT Hanboyee SPKYI0 AUCKYPCUBHYIO acMMMETPUIO. Russisch TIPUITACHIBAIOTCS SMOINO-
HaJIbHO-MeHTaJIbHble KauyecTBa (34% KOJUIOKATOB), TOINa Kak deutsch — nesiTeIbHOCTHO-HOPMAaTHB-
Hoele (18% xommokaToB). KOHCTUTYTUBHBIE KOJUIOKATBI C Fussisch OTHOCSITCSI TIOUTH MCKITIOUUTEIBLHO K
SMOLIMOHAJIbHO-MEHTaJIbHOMI cepe. Russische Seele («pycckas mylia») — OOUH U3 HanOoOJee yCTOMYN-
BBIX M YaCTOTHBIX KOJIJIOKATOB Ha MPOTsSKeHUU Beero XX B., ocodbeHHO B 1950—1990 rr. (logDice 11,2),
Hanpumep, russische Melancholie («pycckasi MeJTaHXOJIUSI») I€MOHCTPUPYET BBICOKYIO YaCTOTHOCTb B
1960—1980 rr. (logDice 10,5). Kak moka3ama A. BexxOuiikass B KpocC-KyJIbTYPHOM aHAIN3e KITIOYEBBIX
CJIOB, TOHSITHE «AyllIa» B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAaHMM 00J1aaeT YHUKAJIbHON CEMaHTUYECKOM MIOT-
HOCTBIO, HE MMEIOIIEl MPSIMBIX 9KBMBAJICHTOB B 3alamgHoeBpoIieiickux sa3bikax [18]. Russische Gast-
freundschaft («pyccKoe TOCTeNTPUMMCTBO») MIPEACTaBIIsieT COO0M MO3UTUBHBII KOHCTUTYTUBHBIM KOJI-
nokart. Russische Mentalitit («pyccKuii MeHTanIuTeT») Habupaet yactoTtHOcTh B XXI B. (logDice 9,8).
OcobGoro BHUMMaHUs 3aCly>XXKMBaeT KOJUIOKAT russischer Winter («pycckast 3uMa»), KOTOPbIIA B pa3Hble
Mepuobl aKTUBUPYET paznuHble KBajaua-poiau: B 1900—1917 rr. — popmaibHy0 (OnMcaHue Kiauma-
Ta), B 1940—1945 . — TeauuecKkylo (3uMa Kak Bpar, yrposa), a B 1950—1990 rr. — KOHCTUTYTUBHYIO
(3MMa Kak CYIIHOCTHOE CBOMCTBO Poccuu, 4acTh ee «ayIim»).

KOHCTUTYTUBHBIE KOJUTOKATHI C deutsch, HATIPOTHB, OTHOCSITCS K JESATEIbHOCTHO-HOPMATUBHOM
chepe. Deutsche Griindlichkeit («HeMellKass OCHOBATEIbHOCTb») MMEET BBICOKYIO yacToTHOCTh (logDice
10,8) 1 xapakTepu3yeT TIIATeJIbHOCTb U JOTOIIHOCTb HemleB. Deutsche Ordnungsliebe («HeMelkas
JM000Bb K MopsaaKy», logDice 10,2) cBsI3aHa ¢ IMCUMIUIMHUPOBAHHOCTHIO. Deutsche Wertarbeit («He-
MellKasl KauecTBeHHas pabortar, logDice 9,9) — KOJIOKAT, TECHO CBSI3aHHBIN C «9KOHOMMYECKUM Uy-
nmom» nocieBoeHHoi ITepmanun. Deutsche Effizienz («Hemenkast apdpektuBHOCTE», logDice 10,5) n
deutsche Prdzision («<HeMelLKasi TOYHOCTb», logDice 9,9) 3HaunTebHO HaOMpaloT YacTOTHOCTHL B XXI B.
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Deutsche Piinktlichkeit («<HeMelIKast MyHKTYalbHOCTb», logDice 9,6) u deutsche Zuverlissigkeit («Hemell-
Kas HaJieXKHOCTb», logDice 9,4) coxpaHsiIOT CTaOWIbHYIO YaCTOTHOCTb Ha MPOTSIKEHUM BCETO MEepUoa.
KirogeBoe pazimmarie MexXmy IByMsT TIpUIaraTeIbHBIMU COCTOUT B TOM, UYTO PYCCKUM TIPUITHCHIBAIOTCST
KayecTBa, CBSI3aHHBIE C «IYLIOW» M OMOLUIMU (KOHCTUTYTUBHAS KBaJMa KaK 3CCEHIMs, HEM3MeHHast

CYIIIHOCTB), TOTa KaK HeMIIaM — KavyecTBa, CBSI3aHHbBIC C NeITeIbHOCTHIO, TTIOPSIIKOM M Pe3yIbTaTOM
TpyJa (KOHCTUTYTHMBHASI KBajva KakK MOBEJeHUYECKU N MaTTepPH U MPOIYKT AeSITETbHOCTH).

®opmanbHas KBajva, yKasblBalollas Ha BHEIIHUE, CEHCOPHO BOCITPUHHUMAEMbIE MapaMeTphl, TAaKKe
JIE€MOHCTPHUPYET YCTOMYMBYIO aCUMMETPHUIO, HO yXe B 00beKTe (DopMaibHOM KBaIM(PUKALIMU: Y Fussisch
JOMUWHHUPYIOT aHTPOITOJIOrMYecKe xapakTepucTuku (35% KonokaToB), v deutsch — KyJIBTYpHBIE ap-
tedakthl (13% xosnokaroB). PopmajibHbIe KOJUIOKATHI C russisch TTOYTH UCKITIOUUTETBHO OTHOCSIT-
csl K aHTPOIOJOTMYECKUM XapakKTepucTukam. Russischer Akzent («pycckuil akueHT», logDice 11,0)
MPEJCTABISIET CAYXOBYI MOJAJIbHOCTh M CBSI3aH CO CTEPEOTUITHBIMU OCOOCHHOCTSIMU MPOU3BHOIIIE-
Hus. Russische Stimme («pycckuii rojoc», logDice 10,5) Takke OTHOCUTCS K CIIyXOBOMY BOCIIPUSITUIO.
Russisches Gesicht («pyccKoe IUII0») — 3pUTeabHas MomajabHOCTh, logDice 10,2, oTpaxkaer cTepeoTun
BHeIHOCTU. Russische Backenknochen/Wangenknochen («pycckue CKyJibl») — KOJIJIOKAT, OTpaXKarolui
CTEPEOTHUIT O SIKOOBI «BOCTOUYHOI»/«a3UaTCKOI» BHELIHOCTU PYCCKUX, 0COOeHHO yacTtoTeH B 1910—1920
u 1970—1980 rr. Russische Pelzmiitze («pycckasi MexoBas 1IarKa») — KOJIJIOKAT, OTpaXkarolluii CTEpeoTHI
0 TpaJuLIMOHHOM rojioBHOM yoope. Russische Kirche («pycckasi 11epkoBb») — KOJUIOKAT, CBSI3aHHBIN C
y3HaBaeMbIM apXUTEKTYPHBIM CTUJIEM PYCCKUX MTPABOCIaBHBIX XPAMOB C TYKOBUYHBIMU TJIaBaMU.

dopmabHbIe KOJJIOKATHI C deutsch dalle perpe3eHTUPYIOT KYyJIbTypHbIe apTedakThl. Komrokar
deutsche Schrift («<HeMelIKU WIpUdT») oTpaxkaeT 3pUTEIbHYIO MOJAJbHOCTb, CBSI3aHHYIO C TOTUYE-
ckuM nucbMoM (Siitterlin). Ero yactotHocTh pe3ko cHuxkaercs nociie 1945 r. Konnoxar deutsche Spra-
che («<HEMEUKMI S3bIK») CBSI3aH CO CIYXOBOM MOJAJbHOCTBIO, SIBJISIETCS YCTONYMBBIM Ha MPOTSKEHUN
Bcero aHanusupyemoro nepuoaa. Deutscher Gruf3 («<HAUUCTCKOE MPUBETCTBUE B BUIE MOJHITON pYy-
KW») TAKXKE COOTHOCUTCS CO 3pUTEJIbHON MOIAaTbHOCTBIO MTPEMMYIIIECTBEHHO B MIEPUOJ HAIlMOHAJI-CO-
uuanusma B [epMaHuM M mpakTuuecku ucyesaet nocie 1945 . Deutsche Meile («HemelKass MUJIS»)
MpeJCTaB/sIeT U3MEPUTEbHYI0 MONAJIbHOCTh U KaK MCTOpUYecKasi eMHUIIa U3MEPEHUs BBIXOAUT U3
ynoTpebaeHust B XX B. Deutsche Art (<HeMELKMI c1oco0») peaan3yeT KOMILIEKCHYIO MOJATbHOCTh U
MpeacTaBisieT co00i YyCTOMYNUBBIN (POPMaTbHO-KOHCTUTYTUBHBIN KOJIOKAT.

BrisiBieHHast aciMMeTpUsI MOAeTCs CAeAYIOIIel MHTepIpeTalluKi: PyCCKUe B HEMEIIKOM AUCKYP-
ce (hbopMabHO XapaKTepU3YIOTCS Yepe3 aHTPOIOJOTMYECKHEe MapaMeTphl (KaK OHU BBITJISAST U TOBO-
pST), TOrda KaK HeMIIbl — 4yepe3 KyJbTypHbIE apTedaKkThl (UTO OHM CO3IaIM 1 KaK 0(hOPMIISIIOT CBOIO
KOMMYHUKALIMIO U TIPOCTPAHCTBO). DTO OTpaKaeT pa3IMUHYIO CTENEHb <«IPYroCTU»: YYKOW 3THOC
BOCIIPUHUMAETCS Yyepe3 TeJEeCHOCTh M BHEIIHUE TMPOSIBACHMS, TOTIa KaK CBON — 4yepe3 KyJIbTypHbIe
MIPOAYKTBI U MHCTUTYIIMOHAIBHBIE (DOPMBI.

Tenuueckasi KBajava B TEOpUM T€HEPATUBHOIO JIEKCMKOHA YKa3blBaeT Ha Ha3HaueHHUe, Ledb WIU
dbyHk1MI0 00beKTa. B MprMeHEeHUN K STHOHUMHBIM TpUJIaraTebHbIM deutsch v russisch aHanau3 KoJj-
JIOKALWi BBISIBUJI YCTOMYMBYIO aCUMMETPHUIO, KOTOPAs TIPOSIBIISIETCS HE TOJBKO B MacIITabe IMpUITH-
ChIBa€MBbIX 1IeJIeil, HO ¥ B UX OLIEHOYHOI BaJleHTHOCTU. s deutsch TOMUHUPYIOT aOCTPaKTHBIC I10-
JIUTUYECKUE MaKpOLIeJU, MPEUMYIIECTBEHHO MO3UTUBHBIC WIN HEUTpalbHbIE, TOTAA KaK AJIs russisch
TeandyecKasi KBajara peaan3yeTcsl yepe3 KOHKPEeTHbIC, YaCTO HEeraTUBHO OKpaIlleHHBbIe CUTYaTUBHBIE
TTOHSITHS.

3a Bech ucciaenyembiit mepuo 1900—2025 rr. Tennueckas KBaina coctaBuia 27% Bcex KOJIOKATOB
C TIpUJIaraTeTbHbIM deutsch TIPOTUB MWD 9% c russisch. Y deutsch K TATTMYHBIM TETMIECKUM KOJUTOKA-
TaM oTHocsiTcs Frage («<Botipoc»), Einheit («equHCTBO»), Wiedervereinigung («<BoccoenuHeHue»), Teilung
(«pazneneHue»), Interesse («<uHTEpEeC»), Beitrag («BKiany»), Weg («iyThb»), Zukunft («0yayuiee»). Y rus-
sisch xe TelMyecKasi ceMaHTUKA TpeJcTaBieHa KoytokataMu Gefangenschaft («tuneH»), Feldzug («mo-
xoJ»), Exil («<u3rHaHue»), Bedrohung («yrpo3a»), Sanktionen («caHkiun»), Konflikt («koHDIUKT»), Krieg
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(«BoitHa»). Kak BUAHO, eciu Tenuueckas cdepa deutsch cBsizaHa C LENeIOCTVKEHUEM, pa3BUTHEM U
MTOJTUTUYECKUM YCTPONCTBOM, TO Y russisch OHa TPaKTUIECKHU TTOJTHOCTHIO CBOAUTCS K BOCHHO-TTOJIH -
THYECKUM KPU3UCAM U OTpaHUYEHUSM.

JuraxpoHUYecKrii aHaau3 MO3BOJISIET MPOCAEIUTb SBOJIOLMIO TEINYECKOM KBajaua y Kaxa0oro npu-
saratenbHoro. ns deutsch B nepuon Iepmanckoit umnepun (1900—1918) Tenuueckue KoaIOKaThl Obl-
Ju cBsi3aHbl ¢ Weltpolitik («mupoBasi nonutuka»). B Belimapckoii pecniyoauke (1919—1932) akiieHT
cMecTuicsl Ha camy Republik xak uenb. B amoxy HauuoHan-conuanusMa (1933—1945) renuueckas
KBaJIna rpurodpena kpaliHue hopMbl — Lebensraum («<XU3HEHHOE IIPOCTPAHCTBO»), Endsieg («OKOH-
yaTeabHas mobena»). [locae 1945 1., B mepuon pasaeneHus: [epmanum, TOMUHUPYIOIIUMU CTAHOBSITCS
deutsche Frage («HeMellKuii Bomipoc»), deutsche Einheit («<HeMelLIKOe €IMHCTBO») U deutsche Wiederver-
einigung («HeMeIIKoe BoccoeanHeHre»). Hakoner, B oobennHeHHoM [epmanum (1990—2025) tenmye-
cKasl KBajida TpeAcTaBeHa KoJilokatamu deutsche Interessen («<HeMelLIKME UHTEPECH»), deutscher Bei-
trag (ocobeHHo Beitrag zur EU — «Bkian B EC»), deutsche Zukunft («Hemenkoe oyayuiee») u deutscher
Weg («<HeMeU KU TTyTh»).

VY russisch nniHaMuKa vHas 1 6osiee npamaTuyHas. B umnepckuii nepuon (1900—1917) Bcrpeuaetcst
KoJu10KaT russische Expansion («pycckasi akcnaHcusi»). [Tocae pesomtouuu (1917—1930) nosiBasieTcst
russische Weltrevolution («pycckast MupoBasi peBoiolns»). Bo Bpemss BTopoii MupoBoii BOHBI 1 HE-
nocpeactBeHHo nocie Hee (1940—1945) duxkcupytores russische Gefangenschaft («pycCKUii TIJIEH») U
russischer Feldzug («pycckuii moxof»). Hanbosee ynorpeOUTeIbHBIM KOJJIOKATOM BO BpeMsl XOJIOIHOMI
BOMHBI IBIISUIOCH codeTaHme russische Bedrohung («pycckas yrposa»), a HaumHasg ¢ 2014 . yBenuun-
BaeTCs YaCTOTHOCTh KOJJTIOKATO C TeIMUECKUMU KBajua: russische Sanktionen («pyccKye CaHKIIAW» ),
russische Aggression («pycckasi arpeccusi»), russischer Angriffskrieg («pycckasl 3axBaTHUYECKasi BOTHA» ),
russische Annexion («pyccKasi aHHEKCHUSI»), russische Desinformation («pycckasi ne3mHgpopMamnusi») u
russische Einflussnahme («pyccKoe BMeIaTeIbCTBOY ).

CpaBHUBasl STHOHUMHBIE MpUIaraTeabHble ¢ TEIUYECKON KBaJMa, MOKXHO KOHCTaTUPOBATh, YTO
ee pa3BuTue y deutsch coBepiaeTcs oT 0003HAUYCHMS UMIIEPCKUX ycTpeMieHui [epMaHumy B Havaje
XX B. k npobieme oobeauHenuss @PI" u 1P nociae BTopoit MUpoBOIi BOHbBI, MOCIEAYIONICH €BpO-
MEMCKOM MHTerpaluu, a TakKe aMOUIIMSIM K COACHCTBUIO pa3pellieHs] MUPOBBIX KPU3UCOB B MEPUO/T
nocye oobeauHeHus Iepmanun. Y russisch, HampoTUB, TeIMYECKash KBajna Ha BCeM MPOTSKEHUU XX —
Hayvajia XXI B. ocTaeTcsi IpenuMyIlIeCTBEHHO HeraTUBHO OKpallleHHOM, a ocjie 2014 1. 3Ta HeraTus-
HOCTb CTAHOBUTCSI JIOMUHUPYIOIIIE# XapaKTepruCcTUKOU 00pa3a Poccuu B HEMELIKOSI3bIYHOM IUCKYPCE.

KomnuectBennniit ananu3 100 HanOosee YaCTOTHBIX KOJJIOKATOB 32 BECh MCCAEAYeMBI MEPHO
BBISIBUJI YCTOMYMBYIO aCUMMETPUIO B pacIipeieJIeHUH KBaJMa-CTPYKTYP MEXIY ABYMsI STHOHUMHBIMU
npujaraTeJbHbIMU, XOTS U C HEKOTOPbIMU KOJIMYECTBEHHbIMU M3MeHeHussMu B XXI B. (Ta6n. 1). s
deutsch areHTUBHas KBajiua cocTaBisieT 42% OT 00lLIero 4nciia KOUIOKATOB. TUIMYHbIE KOJIJIOKAThI
9TOr0 TUMa BKIIIOUAIOT Regierung («MpaBUTENbCTBO»), Volk («Hapon»), Biirger («rpaxnaHe»), Staat
(«rocynapcTtBo»), Reich («uMIIepusi/TocyaapcTBo»), Armee («apmusi»), Wirtschaft («<akoHoMUKa»), Unter-
nehmen («peanpusTus»). Tennueckas KBajaua coctaBiser 27% u npeicrabicHa Kojlokatamu Frage
(«Boripoc»), Einheit («eauHCTBO»), Wiedervereinigung («BoccoenuHeHue»), Teilung («paszneieHue»),
Interesse («<uHTEpECY»), Beitrag («Bknan»), Weg («iiyTb»), Zukunft («0ynyuiee»). KoHCTUTYTUBHAs KBa-
nua 3aHuMaet 18% c koitokatamu Griindlichkeit («OCHOBaTeIbHOCTh»), Ordnung («mnopsinok»), Effi-
zienz («d3PEeKTUBHOCTL» ), Qualitit («kauyecTBO»), Prizision («<TOYHOCTb»), Wertarbeit («KadyecTBeHHasI
pabora»). @opmManbHas KBajua coctaBisieT 13% u npeacTaBieHa KojutoKataMu Schrift («mucbMeH-
HOCTB/IIpUdT»), Sprache («sI3b1K»), Grufs («IIpUBETCTBUE» ), Art («cTioc00/MaHepa»), Meile («MUIISI»).

Hns russisch pacnpeneieHue KBajaua-TUIIOB CYIIECTBEHHO MHoe. DopMasbHas KBajua JOMUHUPY-
eT ¢ nmokasaresieM 35%. TunuuHble KoJuioKaThl: Akzent («akueHT»), Gesicht («niuno»), Backenknochen
(«cKymbl»), Pelzmiitze («MexoBas manka» ), Kirche («<1iepkoBb»), Stimme («rosioc»), Physiognomie («bu-
3MOTHOMUST»). KOHCTUTYTHBHAsST KBajua cocTaBisieT 34% ¢ KoymokataMu Seele («ayiia»), Melancholie
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(«MenmaHxonus»), Schwermut («yHbLIOCTb»), Winter («3uMa» Kak CYLIHOCTHOE CBOCTBO), Gastfreund-
schaft («rocTeIpuUUMCTBO»), Weite («iuupb»), Mentalitit («<MeHTaIUTET»). ATEeHTUBHAS KBajla 3aHU-
MaeT 22% u mpelacTaBjieHa KojijiokataMu Armee («apMusi»), Zar («uapb»), Revolution («peBOJIOLUS»),
Regierung («<mpaBUTEIbCTBO»), Staat («rocyaapcTBo»), Prdsident («mpe3uaeHT»). Teanueckas KBaaua
coctanisieT 9% c kosokaramu Gefangenschaft («iien»), Feldzug («<toxon»), Exil («u3rHaHue»), Be-
drohung («yrpo3a»), Sanktionen («cankuuu»), Konflikt («<koHhIUKT»), Krieg («BoiiHa»). KiitoueBoe Ha-
OJsitoiIeHre COCTOUT B TOM, UTO ISl deutsch TOMUHUPYIOT areHTUBHAS U TeJMyeckas KBajiua, Torna Kak
IUTST russisch — bopMalibHass 1 KOHCTUTYTMBHAS. DTO pa3andyne CTaTUCTUUYECKH SBIISIETCS 3HAUNMMBIM
(> = 19,8, p <0,001) u coxpaHsieTCsl Ha TPOTSKEHUU TTOCIIETHMX 125 JieT.

Ta6mmma 1. Odmee pacnpenenenne Kpaana-Tunos 1 deutsch u russisch
(1900—2025 rr., Ton-100 ko10KaTOB B DWDS)
Table 1. Overall distribution of qualia types for deutsch and russisch
(1900-2025, top 100 collocates in DWDS)

Poub kBanma-crpykrypnl | deutsch (% KoiokaTos) Tumriitsie russisch (% KoJ1I10KaToB) Tumriitsie
PYETYP 7 KoJuiokathl (deutsch) 7 KOJIOKATHI (russisch)
Regi Volk
"glerung, oM . Armee, Zar,
AreHTUBHas 42 Birger, Staat, Reich, 22 Revolution, Regierun,
Armee, Wirtschaft, o) £ &
Staat, Prisident
Unternehmen
Frage, Einheit, Gefangenschaft,
Termmueekas 7 Wiedervereinigung, 9 Feldzug, Exil,
Teilung, Interesse, Bedrohung, Sanktionen,
Beitrag, Weg, Zukunft Konflikt, Krieg
Seele, Melancholie,
Griindlichkeit, Ordnung,
. . Schwermut, Winter,
KoHcTutyTuBHast 18 Effizienz, Qualitat, 34
. . Gastfreundschaft,
Prizision, Wertarbeit . o
Weite, Mentalitét
Akzent, Gesicht,
Schrift, Sprache Backenknochen
O] 13 ’ ’ 35 ’
OPMaJbHad GruB}, Art, Meile Pelzmiitze, Kirche,
Stimme, Physiognomie
Crarucruueckast w»=19,8
3HAYUMOCTh p <0,001 (oueHb BbICOKAsI CTATUCTUYECKASI 3HAUMMOCTD)

Jluaxponuueckas ounamuxa K6aiua-cmpyKmypol SMHOHUMHBIX NPUAALAMEAbHBIX

B nepuon Iepmanckoit umnepuu (1900—1918) nnst deutsch nomuHupytoleil KkBaara Obljaa areHTUB-
Hasl, cocTaBisist 50% BceX KOJUTOKATOB. TUIMMYHBIMU KOJIJIOKATaMU 3TOTO BpeMEeHU BBICTyTanu Kaiser
(«kaiizep»), Reich («<umriepusi»), Armee («apmusi»), Marine («<BOEHHO-MOPCKOU (J10T») U Flotte («baoT»).
Hcropuueckuiit KOHTEKCT JaHHOTO Iepuona — npasieHue Bunbrensma I1 u IlepBas mupoBast BoiiHa.

B nepuon Beiimapckoii pecniyoauku (1919—1932) nomuHupyloliieit octaBajlach areHTMBHasl KBajiva
(48%), omHako HaOJIOAAETCST POCT TeJIMIeCKOM KBayia 1o 18%. TunmuuHble KOJUTOKAThl CMEHUJIUCH Ha
Republik («pecnybnuxar»), Verfassung («<koHCTUTYUUS»), Volk («Hapon»), Parlament («<napjJamMeHT») U
Partei («mmaptusi»). DTO BpeMsI CTAHOBJICHUSI IEMOKPATHUM, BBITIATHI perapalnii 1 5KOHOMHYECKOTO
Kpu3uca.

B smoxy HauuoHan-couuanusma (1933—1945) arentuBHast KBaiua gocTuria Makcumyma (52%),
MpUYeM C CUJIbHOI MIIe0JOrnueckoil Harpy3koil. TunuuHeIMU Kosutokatamu ctanu Volk («<Hapon»),
Fiihrer («dropep»), Rasse («paca»), Nation («Haumsi»), Reich («<rocymapcTtBo») U Bewegung («IBIXEHUE» ).
HMcropuyeckuii KOHTEKCT — HallMOHAJI-COLMaIMCTAUYecKas AuKTaTypa, Bropasi MupoBasi BoitHa u Xo-
JIOKOCT.
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IMocneBoeHHbIN MTepuoa pasaeiaeHus [epmannu (1945—1969) o3HamMeHOBAJICST pe3KUM CIBUTOM Te-
JINYECKO# KBajiua — OHa CTajla JOMUHUPYIOIIeil, 1OCTUTHYB 35%. TunuuHble KOUIOKAThI OTpaXKalu
HoBble peanuu: Frage («Bompoc»), Teilung («paszneneHue»), Einheit («eAuHCTBO»), Wiedervereinigung
(«BoccoeauHeHue»), Grenze («rpaHuuas) u Ostpolitik («<BOCTOUHAS TTOJUTUKA»). DTO BpeMsl pa3ie/eHUs
IepMaHuu, X0I0MHOM BOMHBI U «3KOHOMMYECKOro uyna» (Wirtschaftswunder).

B pasrap xomonmHoit BoitHBI (1970—1989) momuuuposaau teamdeckas (30%) m KOHCTUTYTHBHAsT
(20%) xBanua. TunmmuHble KOJUTOKAThl BKIo4Yanu Ostpolitik («<BocTOYHAsS TONUTUKA» ), Verhdltnis («oT-

HouleHue»), Angst («ctpax»), Umwelt («oKpyxatoliias cpefa») u Identitdit («<uIeHTUUHOCTb»). McTopu-
YeCKUI KOHTEKCT — MOJINTUKA Pa3psiIKU, SKOJIOTMYECKOe IBMKEHNE W TUCKYCCUM O HaIlMOHAIBHOM
UIEHTUYHOCTH.

Ilepuon oobenuHeHus I[epmanuu (1990—1999) BHOBb BbIABUHYJI HA TIEPBbIN MJIaH TEJIMYECKYIO KBa-
mma (32%). TunmmIHBIMU KoJloKataMu ctanu Wiedervereinigung («BoccoennHeHue»), Einheit («emmH-
CTBO»), Aufbau («CTpOUTEJICTBO/BOCCTaHOBIIEHUE») U Wende («<11OBOPOT/IiepeMeHbI»). DTO BpeMsi 00b-
emHeHUs [epMaHUM 1 BEIBOIA COBETCKMX BOMCK.

B nepuoga pecdopm (2000—2009) nomuHupoBaia areHTUBHas kKBanna (42%) ¢ pocTOM KOHCTUTY-
TUBHOM 10 18%. TunMYHbIE KOJUTOKAThI OTPaXKajil SKOHOMUUYECKYIO MOBEeCTKY: Wirtschaft («<3KOHOMMU-
Ka»), Reform («pedopmar), Arbeitsmarkt («<pblHOK Tpyna»), Export («akcnopt») u Agenda 2010 (Ha3Ba-
HHE MMakeTa COINaIbHO-9KOHOMMYEeCKNX pedopm). McTopmdecknii KOHTEKCT — pedopMbl KaHITepa
I. Illpenepa u npolrecchl rjiodannu3amu.

B mepuon mmdposmzanmu n murpannn (2010—2019) nomumHMpoBana areHTUBHasA KBaiaua (40%)
C JaIbHEWIITUM POCTOM KOHCTUTYTUBHON 10 22%. TunmnuHble KoJUTOKatThl: Digitalisierung («mudpo-
Busauusi»), Industrie 4.0 («<Munycrpus 4.0»), Migration («murpauus»), Integration («<AHTerpaLus»)
u Fliichtling («6exenell»). Mctopuuecknii KOHTEKCT — MUTpallMOHHbINA Kpusuc 2015 . u undposas
TpaHchopMalus.

Haxkonen, B nepron kpusucos (2020—2025) nomunuposanu areHtuBHas (38%) u Tennueckast (28%)
kBanua. Tunnunsle KosutokaTel: Corona («kopoHa»), Pandemie («nangemusi»), Krise («<kpusuc»), Imp-
fung («BakLMHaUUs»), Energie («<aHeprus»), Sicherheit («6e30MacHOCTb») U Zeitenwende («TOBOPOTHasI
aroxa /cMeHa BpeMeH»). Mcropuueckuit KoHTeKCT — naHaemuss COVID-19, sHepreTuuyeckuii Kpuzuc
u «Zeitenwende» («CMeHa 310X, KOPEHHOU TIepesIoM» — TEPMUH, UCIOJb30BaHHbIN B 2022 I. KaHIUIEPOM
O. lompreM 1 0603HAYAIOIINI OTKA3 OT TIPeKHE! MOJUTUKU [epMaHUM 1 Havyajo HOBOM, HeTpe-
CKa3yeMO 3pHhl.

Jnst russisch tMHaMuKa KBajMa-CTPYKTYpP CYIIeCTBeHHO MHas. B mepuon Poccuiickoit umMmnepun
(1900—1917) momuHupoBanu areHTUBHasA (35%) u dopmanbHas (30%) kBanua. TUITMIHBIMUA KOJUTO-
KaTtaMu BBICTyMNajnu Zar («uapb»), Reich («umnepus»), Hof («<aBop»), Kosaken («kazaku»), Adel («aBo-
PSTHCTBO») U Armee («apMusi»). UcTopraecKmiit KOHTEKCT — MOCISIHIE TOABl UMIIEPUH, PYCCKO-STIOH-
cKast BoiiHa u peBoJitouust 1905 .

B nepuona peomtounu u Ipaxknanckoit BoitHbl (1917—1930) noMuHUpoBaia areHTUBHAsI KBajva
(40%), HO yXe ¢ PeBOIOIIMOHHOM OKpacKoil. TUMMIHbIe KOJUTOKATHI: Revolution («peBommonus»), Bol-
schewismus («0oJiblIEBU3M»), Sowjet («coBeT»), Kommunismus («<KOMMYHU3M») U Lenin («JIeHUH»).
DT0 BpeMst OKTI0pbCKOI peBoJtoLnu, IpaxknaHckoit BoitHbl 1 ctaHoBJIeHuss CCCP.

B 30-e romer XX B., Bo BpeMst BTopoit MUPOBOi1 BOIHBI M TIEPBBIX MOCIeBOeHHBIX JieT (1930—1950)
nmomuHupoBanu popmanbHas (35%) n konctutytuBHas (30%) kBamma. THMTUYHBIMY KOJIJIOKATAMH CTaJIA
Winter («3umMa»), Armee («apmusi»), Feldzug («noxomn»), Seele («ayiia»), Steppe («ctenb») u Kilte («xo-
noa»). McToprueckuii KOHTEKCT — CTAJIMHCKUE perpeccun, Bropas MupoBast BoliHa, a TakKe (popMu-
pPOBaHME CTEPEOTUTIOB «PYCCKOM TYIIH» U «PYCCKOM 3UMBI» B 3aITafHOM CO3HAHWU.

B nepuoa xojiogHO# BOMHBI U POMAHTU3ALUMU PyccKoil KyabTyphl (1950—1970) momuHupoBaa
KOHCTUTYTUBHAas KBajinua, 1oCTUTHYB 40%. TunmuHble KOMIoKaThl: Seele («maymmar»), Literatur («i1uTe-
parypa»), Kunst («<uckyccTtBo»), Melancholie («MenaHxosiusi»), a Takxke umeHa Dostojevski, Tolstoi v

33



A -

Schostakowitsch. DTo BpeMsl X0JI0IHOM BOWHBI, HO OTHOBPEMEHHO U POMAHTU3aIIUU PYCCKOM KYIbTY-
pbl Ha 3amane.

B nepron mo3mrHero CCCP (1970—1990) nomuaMpoBanu KoHCTUTYTUBHAs (35%) u popmanbHast
(30%) xBanua. TunuuHble KOJJIOKATHL: Seele («ayma»), Winter («3uma»), Akzent («akueHT»), Gesicht
(«auno»), Dissident («nuccuneHT») 1 Menschenrecht («mmpaBa yenoBekar). McTopuyeckuii KOHTEKCT —
OpPEKHEBCKUI «3aCTO», MUCCUIEHTCKOE IBIKEHNE U TTIePECTPOIKa.

B noctcoBerckuit mepuoa (1990—1999) nomuHupoBaia KOHCTUTYTUBHAs KBaiua (32%) ¢ 3aMer-
HBIM POCTOM areHTUBHOM 00 25%. TunuuHble KOIOKATHL: Seele («aywa»), Tradition («TpaguLius»),
Kultur («xynsrypa»), Reform («pedopMma»), Demokratie («neMokpatusi») u Marktwirtschaft («<pblHOUHasI
5KOHOMUKa»). B1o Bpems pacrnaga CCCP u nepexoja K 1eMOKpPaTUU U PbIHOYHON DKOHOMMUKE.

B nepuon sHepretnueckoro naptHepcersa (2000—2013) nomuHuposanu ¢hopManbHas (32%) u KOH-
crutytuBHast (30%) KBanuma TIpu pocTe areHTUBHOM 10 28%. TunnuHbIe KOJUTOKATHL: Prdisident Putin
(«nipe3uaeHT Ilytun»), Gazprom («l[aznpom»), Energie («aHeprusi»), Gas («ras»), Pipeline («tpybomnpo-
BOI»), Ostsee («bantuiickoe mope») u Partnerschaft («rmapTHepCcTBO» ). MIcTOpUUeCKMiT KOHTEKCT — DHEP-
reTHYeCcKoe COTPYTHUYECTBO [epmaHnu 1 Poccum, «ITapTHEPCTBO MOAEPHU3AIN».

B nepuon nocne cobbituit Ha YkpauHe B 2014 . ¥ BBeAeHUSI aHTUPOCCUMCKMX caHKuuid (2014—
2021) rpou3olien ApaMaTUIeCKWii CABUT: TeJlndecKast KBanura Beipocia ¢ 10% mo 25%. TunnuHble KO-
Jlokatbl: Annexion («aHHekcus»), Krim («Kpbim»), Sanktionen («cankuuny), Konflikt («<KOHMAUKT»),
Desinformation («ae3uHdopMauusi») u Einflussnahme («BMeIIaTebCTBO»).

Haxone1, ¢ HayajgoM BOOpy:kKeHHOro KoHdaukra Ha YKkpauHe B 2022 I., pa3pbIBOM 9KOHOMUYE-
CKHUX CBS3ei M DHEPTETUYSCKUM KPU3NCOM HaOJIogaeTcs paauKalbHBIN CABUT: TeJMYecKas KBaina
npocturia 35%, cpaBHSABIINCH ¢ (hopMasibHOW. TUIMMYHBIE KOJUIOKATHI 3TOro repuona: Angriffskrieg
(«arpeccuBHas1/3axBaTHUUECKAs BOWHA»), [nvasion («BTopkeHmMe»), Kriegsverbrechen («BOeHHBIE TIpe-
cTymieHus»), Isolation («uzonsiuusi»), Embargo («ambapro»), Gaslieferstopp («0OCTaHOBKa MOCTaBOK
raza») u Nord Stream («CeBepHBbIil TTOTOK»).

Taxum oOpa3oMm, TMaXpOHMYECKUI aHAJIM3 TTOKA3bIBaeT, YTO KBaJMa-CTPYKTYPHl OOOMX TIpuiiara-
TeJbHBIX TIPETEPIIeBAIOT 3HAYNTEIbHBIC N3MEHEHWSI UMEHHO B TIEPUOIBI MCTOPMYECKUX KaTacTpod u
reonoJMTUIYECKUX cABUTOB. [I1s1 deutsch kntoueBoit Toukoii oudypkamuu ctaa 1945 1., mocjie KOTOpOro
TeanmJecKasi KBajma, CBsI3aHHasl C «<HEMEIIKM BOIIPOCOM» M 00beIMHEHNEM, BBIIIJIA HA TEPBBIN TUTaH.
Hnst russisch TakumMu Toukamu ctaiu 1917 r. (cMeHa MMMEPCKOM areHTMBHOM KBajiMa Ha PeBOJIIOLIM -
OoHHY10), 1930—1950 rr. ((bopMUpOBaHUE CTEPEOTUIIOB «PYCCKOM AYIIN» U «PYCCKOM 3UMBbI»), 1991 L.
(pacnag CCCP) u, Han6onee apamatuuHo, 2014 r. (Hayajao pocTa HETaTUBHOM TEIMYECKOM KBalua) 1
2022 1. (ee mOMUHMpPOBaHME HAPSLY ¢ (POPMaILHOI KBaJina).

JnaxpoHUUYECKMIA aHaIU3 ¢ McIojib3oBaHueM MHcTpyMeHTa DiaCollo mo3Bonui 3apuKCUpoBaTh
CYIIIECTBEHHBIC CABUTU B KBaJIMa-CTPYKTypax 000OUX MpUjIaraTeJbHbIX, TPUYPOYSHHBIC K KITIOUEBBIM
HUCTOPUYECKUM repeomMam (Tadi. 2). MupoBbie BOWHBI, peBOIOLIMU, pactiaj rocy1apcTB U reOIoJiu-
TUYECKME KPU3UCHI MePecTPauBaloT AMCKYPCUBHbBIE MPOMUIU «CBOETO» U «4yK0oro». Oco0eHHO TMoKa-
3aTeJIbHBIMU SIBJISIIOTCSL TOUKM Oudypkauuu 1945 r. ns deutsch v 2014—2022 rr. ans russisch.

YacTroTHasg JMHAMHAKA YHOTpPeOJIeHHs 3THOHUMHBIX MpHiIaraTeibHbiX B mepuoa 1900—2025 rr.

AHaNn3 KpUBBIX YACTOTHOCTH BBISIBJISIET Pa3IUUHYI0 TMHAMUKY YIIOTpeOaeHUs deutsch n russisch
B nepuoa 1900—2025 rr. Kpusasi yacTtoTHOCTU deutsch IeMOHCTPUPYET clieaymoline ocobeHHocTU. B
1900—1918 rr. oTMeuaeTcst cTabUAbHO BhICOKast YacTOTHOCTD (120—140 Ha MJIH CJIOB), UTO OTpaxaso
LICHTPaJIbHYIO POJIb HallMOHaJIbHOIO AucKypca B IepmaHckoit umnepuu. B 1919—1932 rr. HabaomaeTcs
Hebosbinoe cHxeHue (110—130 Ha muH ciioB) B nepuon Belimapckoit pecniyoauku. B 1933—1945
(ukcupyercss HOBBIN MK YacTOTHOCTH (140—160 Ha MJIH cloB) ¢ MakcuMyMoM B 1939—1942 rr., cBs-
3aHHBII ¢ HALIMOHAI-COLIMAIMCTUYECKO MoOun3arueii. B 1946—1969 rr. mporCcXOauT pe3Koe CHIKE-
Hue (90—110 Ha MJIH ¢JTOB) ¢ MUHMMYMOM B KoHIIe 1950-X TT., oTpaxkatoliiee TpaBMaTUYECKUI pa3pbiB
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Tabauna 2. luaxpoHndyeckasi [uHaMuka nomuuupyomux ksaaua (1900—2025 rr., DiaCollo)
Table 2. Diachronic dynamics of dominant qualia (1900—2025, DiaCollo)

Jlomunupyomas Tunnynpie JloMunupyomas .
Ilepuon R Tunuunbie KOIOKATHI C Fussisch
KBasma B deutsch KOJUIOKaThI ¢ deutsch KBaJIA B russisch
Kaiser, Reich, Armee, ArentuBHas (35%), Zar, Reich, Hof, Kosaken,
1900 — 1918 | Ar 50
? ’ eHTuBHas (30%) Marine, Flotte dbopmanbhas (30%) Adel, Armee
ArenTtuBHas (48%), Republik, Verfassung, Revolution, Bolschewismus,
1919 — 1932 A 4
19— 193 poct Tenmueckoit (18%) | Volk, Parlament, Partei renTuBKas (40%) Sowijet, Kommunismus, Lenin
Volk, Fiihrer, Rasse
’ ’ ’ () 35 Winter, Ari Feld
1933 — 1945 | Arenrusnas (52%) Nation, Reich, opmanbHast (35%), fnier, Armee, Feldzug,
KoHcTuTyTHBHAs1 (30%) Seele, Steppe, Kalte
Bewegung
Frage, Teilung, Einheit, Seele, Literatur, Kunst,
1945 — 1969 | Tenuueckas (35%) Wiedervereinigung, Koncruryrusnas (40%) Melancholie, Dostojevski,
Grenze, Ostpolitik Tolstoi, Schostakowitsch
1970 — 1989 Tenuueckast (30%), Ostpolitik, Verhiltnis, KoncrurytusHast (35%), Seele, Winter, Akzent, Gesicht,
KoncruryrusHas (20%) | Angst, Umwelt, Identitdt | dopmanbHast (30%) Dissident, Menschenrecht
Wiedervereinigung, KoucruryrusHas (32%), Seele, Tradition, Kultur, Reform,
1990 — 1 Tt 32
% 9% erwseckast (32%) Einheit, Aufbau, Wende | poct arentusHoit (25%) Demokratie, Marktwirtschaft
ArentuBHas (42%), Wirtschaft, Reform, Prisident Putin, Gazprom,
. . DopmanbHas (32%), . L
2000 — 2009 | pocT KOHCTUTYTUBHOM Arbeitsmarkt, Export, KoHcTUTYTHBHas (30%) Energie, Gas, Pipeline,
(18%) Agenda 2010 T 7 Ostsee, Partnerschaft
ArentuBHast (40%), Digitalisierung, ®opmanbHast (32%), Annexion, Krim, Sanktionen,
2010 — 2019 | pocT KOHCTUTYTUBHOMI Industrie 4.0, Migration, | koHctutytusHas (30%), Konflikt, Desinformation,
(22%) Integration, Fliichtling pocrt Tenunveckoii (25%) Einflussnahme
Corona. Pandemie Angriffskrieg, Invasion,
ArentuBHast (38%), . ’ T DopmanbHas (35%), Kriegsverbrechen, Isolation,
2020 — 2025 Krise, Impfung, Energie, .
tennyeckast (28%) . . . Tenuueckast (35%) Embargo, Gaslieferstopp,
Sicherheit, Zeitenwende
Nord Stream

¢ HalMOHAIUCTUYECKUM aucKypcoMm. B 1970—1989 rr. Habmomaercst mocteneHHbI pocT (100—120 Ha
MJIH CJIOB) B CBSI3M C HOBBIMU JUCKYCCHSIMUA O HAUMOHAIbHON nmaeHTUYHOCTU. B 1990—1999 rr. no-
cturaetcs HoBbIi MUK (130—150 Ha MJIH cJIOB) B ¢BsI3U ¢ o0bearHeHeM [epmanuu. B 2000—2009 rr.
otMmeuaeTcs craduauzanus (110—130 Ha MJIH ¢I0B), OTpaXkaBlliasi MEPUOJ OTHOCUTEIbHOMN TOJUTU -
KO-3KoHOMUYeckoil HopMmanuzauuu. B 2010—2019 rr. 3ameTteH nocteneHHbI pocT (120—140 Ha MJIH
CJIOB), CBSI3aHHBIN C MUTPAIIMOHHBIM KPU3UCOM M TUCKYCCUSMU O «HEMEIIKOM KYJIBTYpe» U «HeMeIl-
KUX LeHHOCTsIX». B 2020—2025 rr. puKcupyeTcsl HOBBIN 3HAYMTEIbHbBIN MUK YyacToTHOCTH (140—160
Ha MJTH CJIOB) B CBS3U C KPU3WCHBIM TUCKYPCOM (ITAHIEMMS, SHEPTEeTUUECKUI KPU3UC, CMEHA DIT0X).
IMTuxku yacToTHOCTU deutsch KOPpeIUpyOT ¢ MepruogaMu HallMOHAJbHOW MOOMIM3ALIMU U KPU3UCOB.
CormnacHo M. Crab0cy, Takie 4aCTOTHBIE ITMKU He SBJISIOTCS CTATUCTUYECKUM apTedakToM, a CIyXKaT
00BEKTUBHBIM MHANKATOPOM TOTO, YTO JaHHAS JIeKCeMa CTAHOBUTCS KITIOUEBOM IJIT KOHCTPYHPOBaA-
HUS KOJUIEKTUBHOM UASHTUYHOCTHU B nucKypce [19].

KpuBas yacToTHOCTU russisch 1eMOHCTpUpYeT OoJjiee ApamaTuyeckylo nuHamuky. B 1900—1917 rr
HabJomgaeTcsl CTabMIbHO HU3Kash 4acTOTHOCTD (30—40 Ha MJIH CJIOB), YTO OTpaxaeT IepudepuitHoe
noyioxxeHue Poccuu B Hemelikom auckypcee a0 IlepBoit MmupoBoii BoiiHbl. B 1917—1922 rr. pukcupy-
eTcsl pe3Kuii muK yactoTHOcTH (50—70 Ha MIJIH CJI0B) B CBSI3M ¢ peBostolineit B Poccuu u 3anagHoit
uHTepBeHUMen. B 1923—1939 rr. orMeuaeTcsi CHUXEHUE 10 MUHUMAaJIbHbIX 3HaYeHUi (25—35 Ha MJIH
CJIOB) B IIEPUOJI OTHOCUTEJIbHOM cTabuan3auny oTHoueHuii. B 1940—1945 . BO3HUKAET HOBBIN MK
yactotHocTu (80—100 Ha MJH ciioB) B cBsa3u ¢ BoiiHol npotuB CCCP. B 1946—1985 rr. Habaonaer-
Csl IIUTEJIbHBIN mepuod HU3Koi yacToTHOCTU (20—30 Ha MJIH CJIOB), YTO OTpaxaeT TaOynpoBaHUE
COBETCKOM TeMaTUKHU B 3allaJHOrepMaHCKOM JMCKYypce XoJIogHO# BoiHbI. B 1985—1991 rr. 3amereH
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pocTt yactoTHocTH (40—60 Ha MIJTH CJIOB) B CBsI3U ¢ TepecTpolikoit u pacrmagom CCCP. B 1992—1999 rr.
¢dukcupyercsa ctadbunuzauus (35—45 na miH cioB). Hanmportus, B 2000—2013 rr. oTMeuaeTcst yMepeH-
HBII pocT (45—65 Ha MJTH CJTOB) B CBSI3M C 9HEPTETUIECKUM COTPYIHUUECTBOM M «ITAPTHEPCTBOM MO-
nepHuzanuu». B 2014—2019 rr. mocturaeTcss HOBBIM MUK YacTOTHOCTU (70—90 Ha MJIH CJIOB) B CBSI3U
¢ cobprTusiMu Ha Ykpaune mocie 2014 . B 2020—2021 rr. Habmomaercss BpeMeHHbIN crman (50—60 Ha
MJIH CJIOB) B CBSI3U ¢ (poKycoM Ha naHaemuu u B 2022—2025 rr. ¢uKcUpyercsl caMblii BBICOKUIM MUK
YaCcTOTHOCTH 3a BClo ucTtoputo HabmwoaeHuii (120—150 Ha MJIH CJIOB) B CBSI3U ¢ YKPAMHCKUM KPU3U-
COM, 4YTO SBJIIETCS OeCIpelleICHTHBIM IS MUPHOTO BPEMEHM M COTIOCTABUM C TTMKAMU YITOTPEOIeHUS
deutsch B TIeprOIbI MUPOBBIX BOCHHBIX KOHMPOHTAIIHIA.

YacToTHBIM aHaIM3 KPUBBIX C MOMOLIbIO KOPIYCHOTOo MHCTpyMeHTa Verlaufskurven mo3Bosini
MPOCJIEANTD, KaK MEHSJIaCh MHTEHCUBHOCTDL 00CyKneHus Iepmanum n Poccun B HeMELIKOSI3bIYHOM
IUCKypce Ha (poHe ucTopruiecKux coobIThii. Kak BUAHO M3 Tabil. 3, 9aCTOTHOCTD YIIOTPEOICHUS 3T~
HOHMMHOTIO TIpWjIaraTeJibHOTO deutsch CTaOWIBHO BbIIIE U JEMOHCTPUPYET MUKW B MEPUOILI MOOUIM -
3a1Mit o0IecTBa Tepea HaIBUTAIOIIUMUCS OIMACHOCTSIMHU, TOTIa KaK YaCTOTHOCTD IPWJIaTaTeIbHOTO
russisch B 11eJIOM HUXKe, HO KpalfHe YyBCTBUTEIbHA K Kpu3ncaM. Ee MakcuMalibHOE 3HAYeHUE 3a T10-
ciennue 125 net 3adpukcuponBaHo B 2022—2025 IT. ¥ CONOCTAaBUMO C ITMKAMU YIIOTpeOsieHus deutsch B
roabl MUPOBBIX BOMH.

Tab6auna 3. YacrorHas quHamMuka ynotpedaenusi deutsch u russisch
(1900—2025 rr., Verlaufskurven, ynoMmuHanuii Ha MJIH CJIOB)
Table 3. Frequency dynamics of the use of Deutsch and Russisch
(1900-2025, Verlaufskurven, mentions per million words)

IHeono. YacrorHocTs deutsch Jlunamuka YacroTHoCTb russisch Junamuka
PHOA (cIy4aeB Ha MJIH. CJIOB) M KOHTeKCT deutsch (cJIy4aeB Ha MJIH. CJIOB) U KOHTEKCT russisch

19001918 120—140 CTabuIbHO BBICOKasI 30—40 Huskas (nepudepuiiHoe
(TepmaHckast umrepust) nosioxeHue Poccun)
H P i

1917-1922 110—130 e6uom)moe CHUXEHUE 50-70 e3KUI MUK (PEBOTIOLINS
(Beitmap) B Poccun)

1923—1939 110—-130 Crabunu3zanus 25-35 CHUXeHUe 10 MUHUMYMa
I

19331945 140—160 MK (HawpCTeKas 80100 TMux (soiina npotus CCCP)

MOOWIM3aLUs)

Peskoe cHUXeHME
1946—1969 90—110 (TpaBMaTUYECKUI1 pa3pbIB 20-30
C HALIMCTCKUM TPOLILTBIM)

JUTuTeIbHBI MUHUMYM
(xoJioIHast BOHA)

1970—1989 100—120 [TocTeneHHsblit poct 20-30 OcraeTrcst HU3KOi
Pocr (nepectpoiika, pacnazn
1985—1991 100—120 CraOuIbHOCTD 40—60 ccep)
HoBblit nuk (06bearHeHEe
1990—1999 130—150 35—-45 Crabununzauus
Tepmanum)
20002009 110130 Hopmanmsatus 4565 YvepenHbiit poct
(3HepronapTHEPCTBO)
2010—-2019 120—140 PocT (MUrpallMOHHBIN KpU3KUC) 70—-90 Tluk (coburrist a Yipaitrie
nocie 2014 )
B N
2020-2021 130—150 Bricokast (manaemust) 50—60 PeMEHHbI Crialt (okye

Ha COVID-19)

BrisiBJIeHHAs! B X0/e KOPITYCHO-CTaTUCTUYECKOIO0 aHaau3a AUCKYPCHBHAsT aCUMMETpUST KBajva-
CTPYKTYP 3THOHUMHBIX TpUJIaraTeJbHbIX deutsch W russisch otpaxaeT ¢yHIaMEHTaIbHOE pa3auyue
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B IUCKYPCUBHOM KOHCTPYUPOBAHUU «CBOETO» U «Uy>KOTO» 3THOCA B HEMEIKOSI3bIUHOM JIUCKYpCE Ha
npotskeHuu 1900—2025 rr. DTo paznuyre HOCUT He CAydallHbI WM KOHBIOHKTYPHBIU XapakTep, a
SIBJISIETCSI YCTOMYMBBIM M BOCITPOM3BOAMMBIM Ha MPOTSIXKEHUM 0oJiee YeM CTOJIETUsI, HECMOTPS Ha Bce
HUCTOPUYECKME KAaTaKIU3Mbl U T€OMOJUTUYECKUE CIBUTH.

st «cBoero» aTHoca (deutsch) XxapakTepeH KOMIUIEKC B3aMMOCBSI3aHHBIX TMCKYPCUBHBIX Mapa-
MeTpoB. JIoMIUHUPYIOIIEH KBaiMa 3eCh BEICTYITaeT areHTUBHAs (42% KOJIJIOKAaTOB), OTBeUarolast Ha
Boripoc «KTo MbI €CTb?», 4TO ITOApa3yMeBaeT aKTUBHYIO CYOBEKTHYIO TTO3ULIMIO. TUII IIPUITMChIBAEMbIX
Ka4eCTB — MHCTUTYIIMOHAIBHBIN U MeITeIbHOCTHBIN: HEMITbI OTIMCHIBAIOTCS Yepe3 TOCyIapCTBeHHbBIS
UHCTUTYTHI (Regierung, Staat), 5KOHOMUYECKYIO aKTUBHOCTb (Wirtschaft, Unternehmen) n rpaxnaH-
cKoe ob1iectBo (Biirger, Volk). BpeMeHHasl mepcrieKTUBa B Cy4ae ¢ STHOHMMHBIM MpUiaraTeJbHbIM
deutsch sBIsIeTCS TIPEUMYILIECTBEHHO MCTOPMYECKOM M HaIlpaBJI€HHOU B Oymyiee (TeanuecKkass KBajiua,
27%): IeHTpaIbHBIMA TeMaMU CTAaHOBSTCS «HEMEIKHiIT BOIIPOC», eIMHCTBO, BoccoeanHeHne [epmaHun,
eBporieiickast HTerpanus. AreHTHOCTb HEMIIEB B IUCKYPCe — 3TO areHTHOCTb CyObeKTa AeHCTBUSI, KO-
TOPBI caM OIpeesiIeT CBOIO CYNb0y M MpMHMMaeT pelreHus . OlieHOYHas BaJICHTHOCTD BBICKA3bIBAHUI
¢ deutsch B 11leJIOM yMEPEHHO-MOJIOKUTEIbHASI WU HeUTpasibHasl, 3a UCKJIIOUeHUEeM KpaTKOTo Mepuoja
HallMOHAJI-COLIMAIM3Ma, KOTIa aBTOCTEPEOTHIT ObLT T'MIIepTPOMUPOBAH B CTOPOHY arpeCCUBHOIO HallM-
OoHaJM3Ma.

st «aykoro» 3THOCA (russisch) KapTWHA MPUHIUINATLHO WHasT. JJOMUHUPYIOIIMMY KBajna 3/1eCh
BBICTYNAIOT KOHCTUTYTUBHas (34%) u dhopMaibHast (35%), KOTopble OTBeUaloT Ha Borpoc «Kakue oHu?»
1 (GUKCHUPYIOT BHEITHNE, CEHCOPHO BOCIIPMHUMAEMBbIE IMapaMeTphl. TWI MPUITHCHIBAEMBIX KAYeCTB —
9MOLMOHAJIBHBIN U TEJIECHBIN: PycCCKUE OMUCHIBAIOTCS Yepes «ayly» (Seele), MeTaHXOJNIO, YHBLIOCTD,
a Takxke uepe3 BHelIHOCTb (Gesicht, Backenknochen), aKilleHT U TpaAuLIMOHHBIE OJCXKIY, MPEXIEC BCe-
IO TOJIOBHBIE YOOPHBI. BpeMeHHas nmepcrnekTrBa, CBsI3aHHAsA ¢ STHOHUMHBIM TIpUJIaraTeIbHbIM Fussisch,
HOCUT BHEBPEMEHHOM, 3CCEHIIMAIMCTCKUM XapaKTep: pycCKHe TPEACTAOT KaK HOCUTEIU HEU3MEHHbIX
CYLIHOCTHBIX XapaKTePUCTHK («pyccKasi Ayllia», «pyccKast 3MMa», «pyccKasi IIMpPb» ), KOTOPbIe He 3aBH-
CAT OT UCTOPUUYECKUX ITOX M TTOTUTUICCKIX PEXXKMMOB. JIaHHBIM MEXaHN3M 3CCeHIINATN3aIlUM TTOAPO0-
HO OMMCaH B KOTHUTHUBHOM JUHrBUCTUKeE JIX. Jlakodda kKak ahheKT «TUMTUUHOCTU» U «ITPOTOTUITHOMN
KaTeropusalun», Ipu KOTOPOM ITHUYECKAs rpyIIa CBOAUTCS K HECKOJIbKUM SIPKUM, HO 4YacTO TTOBEPX-
HOCTHBIM npu3HakaMm [20]. ATeHTHOCTb PYCCKMX B IUCKYpPCe — 3TO, KaK MpaBUjIO, areHTHOCTb 00ObEeKTa
HaOJIIOIEHUST U OTIMCAHMSI, 2 HE aKTUBHOTO CYObeKTa MCTOPUUECKOTo AeicTBUs. OlLieHOUYHasl BaJeHT-
HOCTh TOJISIPU30BaHa: B MEPUOAbl OTHOCUTENIbHON HOopMaiu3auuu oTHoweHui (1950—1990, 2000—
2013) mpeobiagaloT pOMaHTU3AUS WM 3K30TU3alMs, TOTAA KaK B Mepuoabl KOHGIUKTOB (1917—1922,
1940—1945, 2014—2025) nOMUHUPYIOT AIEMOHM3ALIMSI U HEraTUBHAs TeJiMueckasi KBajaua (yrpo3bl, CaHK-
LIMM, arpeccusi, BoitHa).

Y4eT TMCKYypCUBHOM aCCUMETPUN 3THOHUMHBIX TIPUJIaraTeIbHBIX deutsch M russisch TToMoraeT aBTo-
paM TeKCTOB KOHCTPYHUPOBATh 00pa3 «4yskOro» B paMKaX €BpOITeiICKOTO KYJIbTYPHOTO ITPOCTPAHCTBA,
KOraa pazanyus TUIepooJu3upPyIOTCS U 3CCEeHIMATU3UPYIOTCS. AHAJTOTUYHbIE MEXaHU3Mbl KOHCTPY-
HMPOBAHUS «IYXKOTO» Yepe3 NCKITIOUEeHNE 1 DK30TU3AIINIO ONTUCHIBAIOTCS B pab0Tax M0 KPUTUICCKOMY
JIUCKypC-aHaau3y TPUMEHUTEIbHO K MUTPALIMOHHBIM TipolieccaM B EBpome [21]. DTo cBUaETEILCTBY-
eT o (yHIaMeHTaJIbHOI MepecTpoiike BCero AMCKypcUBHOro oopasa Poccun B HEMELIKOSI3bIYHOM ITPO-
CTpPaHCTBE: U3 00bEKTa HAOIIONEHUSI M HOCUTEJISI «3araloyHoi Ayin» Poccust mpeBpatuiach B CyObeKT
BOEHHOM yTpO3bl U TeONOJUTUYECKOTO BbI30BA.

BaxxHO MomYepKHYTh, YTO BBISIBJIEHHAS aCUMMETPUST KBAIMA-CTPYKTYP HE SIBJISIETCS] CTAaTUYHON —
OHa 3BOJIIOIIMOHMUPYET IO BIMSHUEM UCTOPUIECKHMX COOBITUIA, TPUIEM TOUKU OM(YpKaIUU TSI ABYX
MpujaraTeJbHbBIX pa3nudatorcs. s deutsch KiodeBbIMU TOYKaMu Oudypkauuu craau 1945 r., xorga
MocJje Kpaxa HallMCTCKOTO pexXuMa MPOU30LIE] PE3KUIM POCT TEAMYECKON KBaJiMa, CBSI3aHHOM C «He-
MEIIKMM BOTIPOCOM» M pa3feeHreM CTpaHbl, a Takxke 1990 1., Korma Tenmyeckast KBajva IepeopueH-
TUpPOBAJIaCh C OObEIMHEHUS] Ha €BPOIEHCKYI0 MHTETPpaLUIo.
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JoMUHUpPOBaHUE areHTUBHOM U TEJIMYECKON KBajia B STHOHMMHOM IpujiaratebHoOM deutsch KOH-
CTpyHpyeT 00pa3 HeMIIEB KaK aKTMBHBIX CYObEKTOB MCTOPHUH, KOTOPHIE CTABIT LIEJU, TIPUHUMAIOT pe-
ILIEHUsI U HECyT OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOe Oyayilee. B ciydae c russisch navteabHOe JOMUHUPOBaHUE
KOHCTUTYTUBHOH U (DOpMaJIbHOM KBajiia KOHCTPYUPOBAJIO 00pa3 PYCCKUX KaK 00beKTa HaOJI0IeHUS
1 HOCUTEJII HEM3MEHHBIX CYIITHOCTHBIX XapaKTepucTUK, a mocjie 2014 r. K aToMy 100aBUJIOCH TOMUHM-
poOBaHUE HETaTUBHOM TeIMUYECKOl KBajlha, KOHCTpyupyolee oopa3 Poccuu Kak yrpo3bl.

AHaJIOTMYHO TOMY, KaK pacKpblTHMEe BHYTpeHHeH (GOPMbI M 3TUMOJIOIMU (Hpa3eoIorM3MOB CII0CO0-
CTBYET HE TOJBKO 3(P(PEKTUBHOMY YCBOCHHIO, HO M YIIIyOJICHHOMY TTOHUMAaHWIO HEMEIIKOTO SI3bIKa B
KOHTEKCTEe €ro MCTOPUYECKOTo pa3BUTHS [22, ¢. 267], aHAIN3 KBaJIUa-CTPYKTYP STHOHUMHBIX TIPU-
JlaraTeJIbHbIX CMOCOOCTBYET MOHUMAHUIO TOrO, KaK HEMEIKUI TMCKYpPC KOHCTPYUPYET 00pa3 «apy-
roro» 1 Kak 3TOT o0pa3 TpaHCHOpMUPYETCs MOoA BAMSHUEM HUcTopudeckux coobituii. IlokazarenbHo,
YTO Jaxke B MepUoibl MHTEHCUBHOTO COTPYAHUYECTBA U MO3UTUBHON repMaHO-POCCUNCKON MTOBECT-
ku (aHepretudeckoe naptHepctBo 2000—2013 rr.) rmyOuMHHAas KBajaua-CTPYKTypa russisch coxpaHsijia
JTOMWHUpOBaHUE (POpMaNbHONM M KOHCTUTYTMBHON KBajua, T.e. Poccus mpomoirkania ONMMChIBAThHCS
yepes «3K30TUKY» («MeXoBasl IIarKa», «Iylla», «3uMa»), a He 4epe3 WHCTUTYLIMOHAbHBIC WJIN JIes-
TeJbHOCTHBIE XapaKTePUCTUKHU. DTO TOBOPUT O TOM, YTO aCUMMETPHS UMEET HE CTOJIbKO HMAEOJOTH-
YECKYI0, CKOJIBKO TITYOMHHYIO KOTHUTUBHYIO U KYJIBTYPHYIO IPUPOY, KOPEHSIIYIOCS B YCTOMYUBBIX
MOJIEJISIX BOCIIPUSATHS «9YKOT0» B HEMEIIKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUM.

Takum 006pa3oM, MPoBeAEHHOE UCCIENOBaHNE MO3BOJMUIO HE TOJIbKO MPOBECTU CTATUCTUYECKUI
aHaJi3, HO M OIMKMCATh ACUMMETPUIO KBaJIa-CTPYKTYP HEMEIKMX STHOHMMHBIX TPWIaraTeJIbHBIX Fus-
sisch v deutsch. BoisiBIeHHasi aCUMMETPUSI OTpaXkaeT rIyOMHHbIE TUCKYPCUBHbIE MEXaHU3MbI KOHCTPY-
HMPOBAHUST «CBOETO» U «UYXKOT'0», KOTOPbIE COXPAHSIOT CBOIO YCTOMUMBOCTh Ha MIPOTSKEHUH OoJiee ueM
BeKa, HeCMOTPS Ha CMEHY TTOIMTUIECKUX PEXKMMOB, UICOJOTUI 1 TEOTIOIMTUYECKUX KOHMDUTYpaIIHii.

3akimouenne

[IpoBeneHHOE KOPIYCHO-CTaTUCTUUECKOE MCCAeA0BaHNE KBaTUA-CTPYKTYP STHOHUMHBIX TIpUJia-
raTeJIbHbIX deutsch u russisch ¢ ncnoab3oBaHueM Tpex nHcTpyMeHToB DWDS (Wortprofil, DiaCollo,
Verlaufskurven) 3a nepuoa 1900—2025 . mo3BoJseT cAeaaTh psii BHIBOJOB, UMEIOLIMX 3HAUCHUE KaK
IUISI TEOPUU TeHEePAaTUBHOM JIEKCUKU, TaK U IJIS TUCKYPC-aHaIN3a U MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIMH.

[MepBbIM 1 HanbOJIee BaXKHBIM BBIBOIIOM SIBIISICTCS BBISIBICHHME YCTOMIMBOM aCUMMETPUN KBaIua-
CTPYKTYP MEXIY IBYyMs TpuiiaraTebHbIMU. st deutsch noMUHUPYIOT areHTUBHas (42%) u Tenu-
yeckas (27%) kBanua, Torna Kak s russisch — ¢opmanbHas (35%) n xonctutyrusHas (34%). Oro
pasIMure CTAaTUCTUYECKU 3HAYMMO Ha NIPOTSKEHUM BCETO Mepuoa HabmoneHuii (x> = 19,8, p < 0,001)
U He SIBJISIeTCSI KOHBIOHKTYPHBIM WJIM MICOJOTUYECKN 00YCIOBICHHBIM JIUIIb B OTAEbHBIC 3IIOXU, a
TIpeACTaBsICT COOO0I ITyOMHHYIO, BOCIIPOM3BOAMMYIO XapaKTEPUCTUKY HEMEIIKOTO TMCKYpCa O «CBO-
EM» U «HYyKOM».

BTOpoii BbIBOI KacaeTcsl CeMaHTUYEeCKOW CITelM(PUKN KOHCTUTYTUBHOM KBajna, KoTopast oOHapy-
JKMBaeT Hanbosee spKyto acuMMeTpuio. [lpumaratelbHOMY russisch TIPUTIMCBHIBAIOTCST TIPEUMYIIECTBEH-
HO 3MOLIMOHAIFHO-MEHTaJIbHBIC Ka4eCcTBa, B TO BPeMs KaK IpHIaraTeJIbHOMY deutsch TIpUTTNCHIBAIOTCS
JIesITeIbHOCTHO-HOPMAaTHBHBIE KadyecTBa. TaKMM 00pa3oM, €CIM PYCCKHE B HEMEIKOS3BIYHOM JIHC-
Kypce HamesIIoTCs 3CCEHIINATbHBIMU, HEM3MEHHBIMH XapaKTepUCTUKAMM, CBSI3aHHBIMU C «IYIION» 1
SMOIIMSIMH, TO HEMIIBI — TTOBEIeHICCKUMHM MaTTepHAMM W pe3yIbTaTaMU MX IeSITeTbHOCTH.

TpeTuii BBIBOI OTHOCUTCS K POPMaIbHOM KBajiva, KOTOpas pa3indaeTcs Mo 00beKTy OMMUCaHUs. Y
TIpUJIaraTeIbHOTO russisch (popManbHas KBaJiia CBsI3aHa C aHTPOITOJIOTMIECKUMU XapaKTepUCTUKAMU,
a TIpuJaraTesbHOe deutsch acCOIMMPYETCS CKopee ¢ KYIbTYPHBIMU apTedaKTaMu.

YeTBepThIil BHIBOA KacaeTcs TUaXpOHWYECKOW AMHAMUKK. KBajana-cTpyKTypbl 000MX Tpujara-
TeJbHBIX TIPETepIIeBAIOT 3HAUUTEIbHBIE U3MEHEHUS B TIEPUOIBI UCTOPUIECKHMX KaTacTpod U TeOIou-
TUYECKUX cABUTOB. 151 deutsch KintoueBbIMU TouKaMu OubypKauuu ctaiu 1945 . (poct Tenuyeckoi
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KBajina, CBSI3aHHOM ¢ «<HeMELIKMM BomipocoM») 1 1990 1. (mepeopueHTalus TeIMYeCKOi KBajara ¢ 00b-
ennHeHus [epmanuu Ha eBponeiickyto nHTerpanuio). B XXI B. no6aBuiucek Touku 2015 r. (Murpanu-
OHHBIN KPU3KC, POCT KOHCTUTYTUBHON KBasina) u 2020 1. (maHaeMusi, pocT TeJandeckoil kBaaua). Jst
russisch KIo4eBbIMU TouKaMu oudypkauuu ctaau 1917 1. (cMeHa areHTUBHOM KBajiia ¢ UMIIepCKOit
Ha peBoJIIOLMOHHYI0), 1930—1950 rT. ((bopMupoBaHUE CTEPEOTUIIA «PYCCKOMN AYIIU» U «PYCCKOM IIM-
pH, 3uMbl»), 1991 1. (pacrian CCCP), 2014 . (Hayaj0 pocTa HeTaTUBHOM Tenueckoit KBaiua) u 2022 r.
(IOMUHUpPOBaHKE HEraTUBHOM TEJIMYECKOM KBajna, TocTuriuei 35% u cpaBHsBIIEHCS ¢ (hOPMaJIbHO).

I1sThIii BEIBOI OTHOCUTCS K YaCTOTHOM AMHaMuKe. YacTOTHOCTD yroTpedaeHus deutsch cTabuIbHO
BBIIIE U JEMOHCTPUPYET MUKW B MEPUOJbI TJIOOATBbHBIX MOJUTUUYECKUX COOBITUI, B KOTOPbIE HETO-
cpenactBeHHO BoBiieueHa ITepmanust (1933—1945, 1990—1999, 2022—2025). YacToTHOCTH yrioTpeoJie-
HUA russisch B 11eJ10M HIXe, HO KpaliHe YyBCTBUTENIbHA K KpuducaMm. Ee MakcuManbHOe 3HaYeHUE 3a
125 net 3adpukcupoBaHo B 2022—2025 rr. (120—150 ynmoMmuHaHU# Ha MJIH CJIOB), YTO COMOCTaBUMO C
MUKaMU yIoTpeOaeHUs puiaraTeJibHOTo deutsch B Toabl MUPOBBIX BOMH U CBUAETEILCTBYET O (pyHOA-
MEHTAJIbHOM MEPECTPOMKE HEMELIKOS3BIYHOTO AUCKYypCa.

[Iectoit BEIBOA HOCUT TEOPETUKO-MHTEPIIPETAlIMOHHBIN XapakTep. BbisgBieHHass acUMMeETpust OT-
paxkaeT r1yOMHHbIE AUCKYPCUBHBIE MEXaHU3Mbl KOHCTPYUPOBAHUSI «CBOETO» U «Uy>KOT0» B HEMEIIKOM
SI3BIKOBOM cO3HaHuu. 11 «cBoero» (deutsch) xapakTepHbl areHTHOCTh, UICTOpMYECKasl IIePCIIEKTUBA,
WHCTUTYLIMOHAJIbHBIE U JIeSITeJIbHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU. JJIst «uyKoro» (russisch) — 00beKTHOCTb,
BHEBpPEMEHHasl 3CCeHIMANIN3aIMsI, SMOLMOHATbHBIE U TeJIECHbIE XapaKTePUCTUKU. DTa aCUMMETPUS
coxpaHseTcs Ha MPOTSKeHUM Oojiee YeM BeKa, HECMOTPST Ha CMEHY MOJUTUYECKUX PEKUMOB, UACOJIO-
TUii U TEOMOJIMTUYECKHUX KOH(DUTYpALIUiA.

TakuM obGpa3oM, pe3yabTaThl UCCIASTOBAHUS MOKA3bIBAIOT, KaK KOHTEKCT U ITUCKYPC aKTUBUPYIOT
pa3Hble KBajJula-pojid Y OGHOTO U TOTO ke Kojimokara. Kpome Toro, paborta oboraiaet mpakKTUKU JUC-
Kypc-aHaJlu3a CTaTUCTUYECKHMMU TMPOLielypaMUu PACKPBITUSI KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX MEXaHU3MOB KOH-
CTPYMPOBAHUSI «CBOETO» U «9Y>KOTO», KOTOPbIE paHee OMMChIBAIMCH MPEMMYIIECTBEHHO Ha KaueCTBEH-
HOM YpOBHE.

IMepcrieKTUBbI AabHEU X MCCAeA0BAHUI BKIIOYAIOT pacIliMpeHUe KOPITYCHO 0a3bl 3a CUET BKIIIO-
YEeHUSI IPYTUX €BPOMENHCKHUX SI3bIKOB IS BBISIBACHMS OOIIMX U CTIeIU(PUISCKUX MaTTePHOB KOHCTPYH-
poBaHus odpaza Poccun u [epmanum.
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CTPATATEMHO-TAKTUYECKAA OPTAHU3ALUA
XXAHPA YCTHOIo MEAULIUHCKOIo AUCKYPCA
«PA3BOP K/IMHUYECKOTIO C/NTYYAA»
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AnHortanus. CtaThsl MOCBSIILIEHA ONMMCAHUIO XaHpa «Pa300op KIMHUUYECKOro Ciiydyasi» KaK pa3HoO-
BUIHOCTH YCTHOTO MpohecCUOHANIBHOTO Mojuiora Bpadeid. Llenb ucciaenoBaHusl COCTOUT B BBISIB-
JICHUM KOMMYHUMKATUBHBIX CTpAaTEerMii U TAKTUK, 00eCMeUnBAIOIINX 00CYKAeHNE CIOKHOIO KJIMHU-
YeCKOTOo cliyJasi, a TaKKe B ONMUCAHUM UX SI3BIKOBOU perpe3eHTaluy. AKTyaTbHOCTb UCCIeI0BaHUS
COCTOUT B HEOOXOMMMOCTH YCTAHOBJIEHUS TOTO, KaKMM 0Opa3oM >XKaHPOBbIe KOHBEHIIUM NaHHOM
Pa3sHOBUIHOCTU MPOGhECCUOHATLHOTO OOIIEHUsI, C OHON CTOPOHBI, IeTEPMUHUPOBAHBI MTpoheccu-
OHAJIbHBIM KOHTEKCTOM, a C JAPYroil, yyacTBYIOT B peajiM3aliuy COLMaIbHbIX (pyHKIMI. Matepua-
JioM mtocaykuiu 40 KIMHU4YecKux pazoopos (20 1o nayuimaTuBHOM oMoy 1 20 Mo KapauoJoruu),
HaXOISIIMXCSI B OTKPBITOM JOCTyNe B ceTu MHTepHeT. MeTOom0IOrn4ecKyio OCHOBY MCCIIEIOBAHMS
coCTaBUIN (HYHKIHMOHAIbHO-KOMMYHUKATUBHBIM W CTPYKTYPHBIA MOIXOIBI B paMKaX JMCKYpPC-
aHanm3a. BelesleHbl TpU OCHOBHBIE XKaHPOBBIE CTPATETrMU: KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHAsI, WH-
CTUTYLIMOHATBHOI PpUTYyaIM3allMy OOIIEHUSI M TYMaHM3aluy KJIMHUYecKoro onbiTa. [lokazaHo, 4TO
TaKTUKW PEeaM3yI0TCs Yepe3 IMOCeN0BaTeIbHOCTH AMCKYPCUBHBIX XOIOB, a UX SI3bIKOBAs perpe-
3eHTalMsl 00beNMHSIET KaK CPeAcTBa HaydyHO-MPohecCUOHANbHON peur W JTOKYMEHTHBII ¢dhopmar,
3aMMCTBOBAHHBIN W3 MUCbMEHHOTO MEIMIIMHCKOTO OUCKYpCa, TaK W MPU3HAKU CIIOHTAHHOTO YCT-
Horo obmeHust. CoyeTaHe JOKYMEHTHOM (OPMBI MpeAcTaBIeHUsT OMOMEIUIIMHCKOM MHMOpMALIIT
U Pa3TOBOPHBIX MapKepOB MO3BOJISIET TOBOPUTH O JIOKAJIbHOM XaHPOBOW THOPUAM3AIIUN U3yIaeMO-
ro XXaHpa. B ¢y MHOTOacreKTHOCTH KOMMYHUKATUBHBIX 1ieIeil B OTHOM PEeTUIMKOBOM XOJIe¢ MOXET
aKTYyaJIM3UpPOBaThCSl OJHOBPEMEHHO HECKOJbKO TAKTUK. DTO OOYCIOBIEHO Creln(puKoi KaHPOBBIX
KOHBEHIIUH, ONpeaeaseMoil YCIOBUSIMU COLIMaIbHOTO KOHTeKcTa. CormocTaBieHre MaTepruaioB o
MaJJTMATUBHON MTOMOIIY Y KapaAUOJOTUH BBISIBUIO MEXIUCIUIIMHAPHYIO BApUATUBHOCTH B BBIOO-
pe TaKTUK MUTHUTAlMKM, KOPITOPATUBHOM COJTMIAPHOCTA W SMOLIMOHAIBHO-3THUECKOM olleHKHU. [To-
JIydeHHBIE PEe3yJbTaThl MOTYT OBITH MCITOTB30BaHBI U CUCTEMAaTH3allMy 3HAHUS O XaHpax YCTHOTO
MEIUIIMHCKOTO JUCKYpca U B 00YYEeHUN MEIUIIMHCKONH KOMMYHMKAIIUH.

Kiouenble c10Ba: yCTHBIN MEIUIIMHCKUI TUCKYPC, XKaHpP, pa30oop KIMHUIECKOTO Cclydast, KOMMYHU-
KaTUBHBIC CTPATeTUN U TAKTUKHN, CHMMETPUYHAsT KOMMYHUKAIIUS.

Jlna nutuposanus: XKypa B.B., CyBopuna E.B. CtpaTtaremHO-TakTHUecKasi OpraHu3aiys KaHpa ycT-
HOTO MEIWIIMHCKOTO AucKypca «Pazbop kimHuyeckoro ciaydasi» // Terra Linguistica. 2026. T. 17.
Ne 2. C.42—61. DOI: 10.18721/JHSS.17203
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STRATEGIES AND TACTICS IN THE SPOKEN MEDICAL
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Abstract. The paper explores the genre “Clinical Case Review” as a type of oral professional
polylogue among physicians. The aim of the study is to identify the communicative strategies and tactics
facilitating the discussion of complex clinical cases and to describe their linguistic representation.
The relevance of the study lies in the need to reveal how genre conventions in this type of professional
communication are both shaped by the professional context and participate in fulfilling social func-
tions. The material comprises 20 palliative and 20 cardiological clinical case reviews available in
open access on the Internet. The methodological framework of the study is based on functional-
communicative and structural approaches within the framework of discourse analysis. Three main
genre strategies are identified: cognitive-communicative, institutional ritualization of communication,
and humanization of clinical experience. It is shown that tactics are realized through sequences
of discursive moves, which combine both the means of professional academic language and the
document format borrowed from written medical discourse, as well as features of spontaneous oral
communication. The combination of the documentary form of presenting biomedical information
and colloquial markers suggests local hybridization of the genre under study. Due to the multi-aspect
nature of communicative goals, several tactics may be simultaneously employed within a single turn
which is determined by the specificity of the genre conventions, which are conditioned by the social
context. A comparison of the palliative care and cardiology cases revealed interdisciplinary variability
in the choice of mitigation, professional solidarity, and emotional and ethical appraisal tactics. The
results obtained can be used to systematize knowledge about the genres of oral medical discourse and
in teaching medical communication.

Keywords: spoken medical discourse, genre, clinical case review, communicative strategies and tactics,
symmetric communication.

Citation: Zhura V.V., Suvorina E.V. Strategies and Tactics in the “Clinical Case Review” as an Spoken
Medical Discourse Genre, Terra Linguistica, 17 (2) (2026) 42—61. DOI: 10.18721/JHSS.17203

BBenenue

B coBpeMeHHOM Mupe BO3pacTaeT TEXHOJOTMYHOCTbh MEAMIMHCKMX BMEIIATEIbCTB, MOCTOSHHO
TTOSIBJISIIOTCST HOBBIE BUIBI IMAarHOCTUKM M JiedeHMs. Ha hoHe Tporcxonsimx n3MeHeH! Bpady cTa-
HOBUTCS BCE CJIOXKHEE OPUEHTUPOBATHCSI B OOJBILIOM MOTOKE MEIUIIMHCKON MH(MOPMALMU, OCOOEHHO
B CBSI3U C BOBHMKHOBEHUEM MHHOBALIMOHHBIX U HE MPUMEHSBIIUXCS pAaHEE METOIOB BENECHUS Mally-
€HTOB, UTO TTOBHIIIIACT 3HAUMMOCTh COBMECTHBIX YCWIIMI MEAULIMHCKUX CTICIINATUCTOB TIPY TIPUHSITHU
KJIMHUYECKUX PelIeHU. DTO 0OYCIOBUIO CYIIECTBOBAHUE PA3IUUYHBIX (HOPM MPODECCUOHATBHOIO
KOMMYHMKATUBHOTO B3aUMOIEMCTBUS, TAKMX KaK pa3dop KiuHuueckoro ciaydas (nagee — KC), Bpa-
YeOHBI KOHCUINYM, KIMHUKO-aHaTOMUYecKast KOH(MepeHIINS.

Heo6xoanmMocTh B IMHIBUCTUYECKOM aHaIM3€ YCTHOTO MEAUIIMHCKOTO TUCKypca B 1IeJI0M, a TaK-
K€ OTHEJbHBIX €T0 >KaHPOB OOBSICHSIETCS MX HEAOCTAaTOYHOU M3ydyeHHOCThbIO. HecMoTpss Ha cMeHy
HCCIIeIOBATEbCKMX TTOIXOMI0B, ITPOOIeMaThKa PEUYeBhIX JKaHPOB OCTAETCS aKTyaJdbHOM B TTOCTICIHIE
necsTuiaeTrsi. PaccMOTpuM akTyasibHbIe JJIs1 Hallleii paboThl HAINlpaBJieHUs] B COBPEMEHHOM KaHpPO-
BeleHUU. B pamkax omHOro M3 HUX JAeJaloTCsl MOMBITKU CUCTeMaTU3allluu XaHPOBbIX 00pa3oBaHUM
BHYTPU OTAEIbHBIX IMCKYPCOB M 3aIlOJIHEHMsI XaHPOBBIX JakyH [1, 2]. M3yyaroTcs Takxke XaHpOBbIE
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TpaHchOpMalMK B YCIOBUSIX TUTUTANU3aluK |3, 4], )kaHpoBast CTabMJIBHOCTh/BAapUaTUBHOCTD |5, 6],
KaHpoBas pedJieKcHsl IMyTeM BBISIBICHUS MeTalparmMaTudeckux mapkepon [7, 8]. Jlis Hac ocoOblit
WHTepec MpeAcTaBisieT MOAX0/l K KaHPOBOMY aHaiu3y, npemioxeHHbii B. bxatus [9]. He orpanu-
YUBasIChb U3YYEHUEM TMOBEPXHOCTHBIX CEMMOTUYECKUX CTPYKTYP, XapaKTepHbIM JIsl KaHPOBEIECHUS B
paMKax IeJarornyeckoii mapaaurMbl, MCCIIeAOBaTeIb 00palaeTcsl K aHaanu3y KaK BHYTPUTEKCTOBBIX,
TaK M BHETEKCTOBBIX (DAKTOPOB /JIsl OMMCAHUsSI MHOTOMEPHOIN M MOJMPAKYPCHOU MPpUPOIbI Mpodec-
CMOHAJIbHBIX pedeBbIX NMpakTUK. CBoeil IJ1aBHOM 3ajJadeil YY4eHbI CYMTAeT YCTAaHOBJIEHME CIIOCOOOB
U TIPUEMOB, IIPU IMOMOIIM KOTOPBIX CIIELMNATUCTBI KOHCTPYUPYIOT, MHTEPIPETUPYIOT U TIPUMEHSIOT
JKaHPOBBbIE KOHBEHIIUM JIJISI OCYILIECTBJIEHUSI CBOMX Mpo(heCCHOHANbHbIX 3a/auy KaK BHYTPU CBOETO
MpodeCCUOHATBHOTO KOHTEKCTA, TaK U B MEXIUCUUIUIMHAPHBIX 00JacTsaX. BaXHbIM [JIs1 HAILIero MC-
CJICIOBAHMSI TIPEACTABISIETCS TAaKXKe, UYTO B XOJ¢ aHaIM3a MCCIIeqoBaTeIb PacIINpsIeT METONOJIOTnYE-
CKUI MHCTpYMEHTapuii, BbIXOMSI 32 paMKM TPaaWIIMOHHOIO aHajiu3a pa3roBopa B paMKaX JMCKYpC-
a”anu3za. [Tpu nccnenoBaHum nmpogeccuoHaJbHBIX KOHTEKCTOB OH 00palllaeT BHUMaHKe Ha TTPOLECChI
2KaHPOBOI TMOpUAM3ALMY U MEXKaHPOBBIX 3aMMcTBOBaHUit [10], 4TO, KaK Mbl MOKaxXXeM Aajiee, Xa-
paxTepHO u 11 pa3oopa KC.

Ilepexoas K aHaaM3y COCTOSIHUS >KaHpPOBEAUECKMX paboT B 00JacTU MEIULMHCKOro AUCKYpca,
MOJYEPKHEM, YTO JO CHUX IOp B LIEHTPEe BHUMAHUS MCCIEAOBATENIeil OCTaBaIMCh MPEUMYIIECTBEHHO
JKaHPbl TUCbMEHHOT'0 MEIMIIMHCKOIO ITUCKypca (McTopusi 00Je3HU, MEIULIMHCKasT BBITTMCKA, OIMU-
canue KC, amOynaropHas kapTa nmauuenTta [11—13], ruOpugHble XXaHpPbl HAyYHOTO ¥ MEIMILIMHCKO-
ro, HAQy4HOTO M JOKYMEHTHOIO IMCKYpcoB [14, 15], MEAULIMHCKOTO U CETEBOTO AMCKYpcoB [16—19],
MEIMILIMHCKOTO M MacCMEAMIHOTO AUCKYpcoB [20—22], MEIMLIMHCKOIO XYIOXECTBEHHOIO IMCKypca
[23]. MeHee u3ydeHbl KaHPbl ACUMMETPUYHOIO YCTHOIO OOLLIEHMS MEXAY BpadyaMM M IalMeHTaMu
[24, 25]. Kpome TOoro, 0COOEHHOCTHU KaHPOB IMMMChbMEHHOTO MEAUIIMHCKOTO IMCKypca U3ydaauch Ipe-
MMYIIECTBEHHO C TTO3HMIINI TPAHCISITOJIOTUYSCKOTO TToaxoaa [26] 1160 MX TMIaKTUIEeCKOTO IMOTEHIIN -
aJla B KOHTEKCTe IOJArOTOBKM MEAULIMHCKMX cIlelMaanucToB [27, 28].

HccnenoBaTenun obpallialoT BHUMaHKWE Ha YCUJIEHUE TEHACHILIMU K MOJIMKOIOBOCTUA U Ha TOSIBICHUE
HOBOI PasHOBUJIHOCTH MEAULIMHCKOTO TUCKYpca — CETEBOT0 MEAUIIMHCKOTO AUCKYpca, 00J1a1ato1ero
COOCTBEHHOI >KaHPOBOI1 crielndukoii [29].

B 3apy0exxHBIX MyOIMKALMSIX TaKKe OTMEUaeTCsd MHTepeC K MUChbMEHHBIM KaHpaM MEAULIMHCKOTO
M Hay4HOTI'0 MEIMIIMHCKOIOo NUCKypcoB. PaccmaTpuBaeTcs KOHIENTyalbHOE MPOCTPAHCTBO UCTOPUIA
6osiesHu [13], aHAIU3UPYIOTCST KaHPOBbIE 00pa3oBaHUs (3JEKTPOHHbIE MEAULIMHCKME KapThl) [19],
ormucanusa KC B HayunoM auckypce [30, 31]. IIpu aToMm oj1s aHaiIM3a XKaHPOBBIX OCOOEHHOCTE! IIpH-
MEHSIETCS MEXIUCLUMIIMHAPHBIN MOAX0/A, B pamkax Kotoporo onucaHue KC TpakTyercsl Kak TUITU-
3MpOBaHHAsl Pa3HOBUIHOCTh COLIMAIbHOW HAppaTMBHON MpPakKTUKU, Oa3upyloliasicsi Ha KaHOHaX J0-
KazaTeJIbHOM MEIUIMHBI U Ha CTPOIO PerjlaMeHTUPOBAHHBIX MPAaBUJIAX MPEACTaBICHUS KIMHUYCCKOM
uHpopmauuu. IIpogoskarTcsl MONBITKY AajlbHelllIell KaTeropusaluu XKaHPOB acCUMMETPUUYHOIO
YCTHOTO MEAUILIMHCKOrO IUCKYpCa, UCMOIb3YeMbIX B HUX AUCKYPCUBHBIX CTpaTeruii, B TOM YUCJIE U B
cdepe mauIMaTUBHOM MEIULIMHEL [25].

Takum obGpazom, TeopeTMUYeCKHUe U MPaKTUYECKUEe acCMeKThl CUMMETPUYHOIO OOIIEHUS, B 4acT-
HOCTH YCTHOM KOMMYHUKALIMU MEXAY areHTaMM UHCTUTYTA MEAULIMHBI, HE MOJIYYUIU TOCTATOUHOIO
OCBEIIIEHUSI B COBPEMEHHBIX IyonunKauusx. He pa3paboTaHbl 4eTKHE KPUTEPUU BBIIEICHUS XXaHPOB
PaBHOCTAaTYCHOTO KJIMHUYECKOTo OOIIEeHUSI, a TAKXKe OMMCAaHUST UX TUCKYPCUBHBIX ocoOeHHOCTel. He
MOKAa3aHO BJMSIHUE COLIMAJbHOTO KOHTEKCTa U MPodeCcCHOHANIbHBIX 3aa4 Ha BbIPAOOTKY PE30HUPYIO-
LIMX C HUMM XXaHPOBBIX KOHBEHIINH. Bce 3TH (haKThI ONpeaeIsiioT aKTyaIbHOCTh HAIIETO UCCIICIOBAHMSI.

B Hacrostmeii padore xanp «Pa3zoop KC» paccmaTpuBaeTcst Kak pa3HOBHUIHOCTb YCTHOTO Tipodec-
CHOHAJIBHOTO IOJIMJIora Bpayeil, GyHKUMOHUPYIOLIETO B MHCTUTYLIMOHAIBHOM MEAMLIMHCKOM OOLLe-
HUU. B LIeHTpe BHUMaHUSI HAXOISATCS PEryISIPHO BOCIIPOM3BOAMMBIEC CTPATeTUM U TaKTMKH, obecre-
yyBaloIlMe KOJJIEKTUBHOE oocyxaeHue ciioxkHoro KC u corjlacoBaHMe 9KCIEPTHBIX MO3ULIMN.
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HoBu3zHa paGoThl COCTOUT B MEPBUYHOM CUCTEMHOM OIMCAHMM CTPaTareMHO-TaKTUYECKOil opra-
HU3aIMY TaHHOTO XaHpa M B BBISIBJIEHUU TOTO, KaK TOKYMEHTHBIC (DOPMBI TIPEACTABICHUST KIMHUYEC-
CKMX JAHHBIX aIalTUPYIOTCS K YCIIOBUSM YCTHOTO TTOJIMIIOTa, 00pa3ys JIOKAJTbHYIO JKaHPOBYIO THOpH-
A3aLUIO.

Lenbio paGoThI SIBISICTCSI BbISIBJICHHE KOMMYHUKATUBHBIX CTPATEIMii M TAKTUK, pealu3yeMbIX B
JKaHpe YCTHOro MeaulMHcKoro nuckypca «Pasoop KC», onucaHue cpeacTB MX JMHIBUCTUUYECKOMN pe-
Mpe3eHTAlM U YCTAHOBJICHUE MEXIMCLIMIIIMHAPHOM BApUaTUBHOCTU UX YIOTPEOICHMS.

MaTepnaJm N METOIbI

MarepuaaoM Jjis1 SMOUPUIECKOTO UCCIeJoBaHUs TTOCTy KU 20 3KCIepTHBIX BUACOKOH(EpeH-
uuit mo pazdopy KC, mpoBeneHHbix B PegepalbHOM HAYIHO-TTPAKTUIECKOM IIEHTPE MaJJTMAaTUBHOMN
MeIUITMHCKOM momMonn CedeHOBCKOTO YHUBEepCUTeTa (MaJNTMAaTUBHBIC KIMHWYIECKUE CIyJau, Jajiee
— [MKC)!, a rakxe 20 paz6opoB KC, nposenennbix B ®I'bY «<HMULK um ak. E.N. Yazosa» (kap-
IUOJIOrMYeckKre KinHudeckue ciaydau, nganee — KKC)2, npenacTaBieHHbIX B CBOOOIHOM HOCTYyIE Ha
caifTax yKa3aHHBIX MEIUIIMHCKUX opraHu3annii. Beitobopka oxsatbiBaeT Matepuaibl 2020—2026 1T u
MO3BOJISIET COMOCTABUTD JIBE MEAMLIMHCKUE 00JacTH, pa3iMyarolinecs: Mo SMOLIMOHAIbHON HarpyskKe,
XapakKTepy 3KCIEePTHON NUCKYCCUM Y TUTTMYHBIM TTPOheCCUOHATBHBIM 3a1adaM.

MeToa0/10TMYECKYI0 OCHOBY MCCIEA0BAHMS COCTABIISIET MUCKYPC-aHaAIU3, MHTETPUPYIOIIUIA PsII UC-
CJIeTOBATEILCKUX MPOLeAyp>:

1) aHanu3 colMaabHOro KOHTeKcTa (ydacTHUKOB pa3doopa KC) nisg ycraHOBIeHUS KOJIUYECTBEH-
HOTI'O COCTaBa M perepTyapa KaHPOBKIX poJieit (Tadi. 1);

2) CTPYKTYPHBII aHAIU3 TS OTpeneIeHUs KaHPOBOM apXUTEKTOHUKHU, TO €CTh THITMYECKOTO CIie-
Hapus pazoopa KC, cneninduky posaeBbIX OXXKMAAHUNM Ha KaxkaoM 13 3tanoB [32] (Tabi. 2);

Ta6auua 1. Yuactauku pazoopa KC
Table 1. Participants in the clinical case review

Pazoopsl KKC (n = 20) Pazoopsl [TKC (n = 20)
Kapnuonorndeckue crieliuaaucTsl (n = 223) [ManmaTtuBHbBIC CIEUATUCTHI (1 = 341)
MOJIepaTop TMOKJIaTINK SKCTIEPTHI MOJIEpPaToOp TMOKJIaTINK SKCIIEPTHI
n=21(9.4%)* n=56(25.1%) n =146 (65.5%) n=20(5.9%) n=22(6.5%) n=1299 (87.6%)

3) ¢GyHKUMOHAJbHO-KOMMYHUKATUBHBIM aHaAU3, KOTOPBIN BKJIOYa: 1) BblAeIeHUE TeMAaTUKO-
CMBICJIOBBIX 0J10KOB pazbopa KC; 2) ycTaHOB/IEHHE JTOKAJIbHOI JUCKYPCUBHONM (PYHKIIMY KOMMYHU-
katuBHOTrO xozaa [33]; 3) oObeaMHeHe KOMMYHMKATUBHBIX XOJ0B, YYAaCTBYIOLIUX B peaiu3alluu Leau
0oJiee BHICOKOTO TOpPsIIKa B paMKax OJHOM TakTuKU. [1oJ AMCKYpCUBHBIM XOOM B paboTe MTOHMMAaET-
csl MUHUMAaJbHas BbIAeIsIeMasl peryIMKoBasl eAUHUIIA, TTOCPEICTBOM KOTOPOU peanu3yeTcsl TaKTHKa,
KOTOpasi, B CBOIO 0Uepe/ib, TPAKTyeTCsl KakK (PyHKIIMOHATIbHOE 0ObeIMHEHNE OTHOPOAHBIX XOIOB, Ha-
MpaBJAeHHbBIX HA pelleHHe JOKATbHOW KOMMYHUKATUBHOM 1ieu. Jloruka rnposeaeHus (GyHKIIMOHATbHO-
KOMMYHUKATMBHOIO aHajM3a IpeacTaBieHa B Ta0I. 3;

4) mpolienypbl KOHBEPCAIIMOHHOTO aHaln3a, BKJIIOUYABIIME COCTaBJIEHUE TPAHCKPUIITOB BUIEO3a-
nuceit pazdoopoB I[TKC, paccMoTpeHune peueBbIX XOA0B, BEAYIIMX K MOJYyYEeHUIO, YISPKaHUIO U CMEHE

! Pas6ops! kimHHYecknx ciaydaes // CeueHoBckuit ynusepeuter. URL: https://palliativemed.sechenov.ru/directions/international-cooperation/
clinical-cases/ (nata oopamienus: 25.12.2025).

2 Knuangeckue pasoopst // OI'BY «tHMULIK um. ak. E.M. Yazosa». URL: https://www.cardio.ru/klinraz/ (nara obpamenus: 19.02.2026).

* Alahmadi L. Team Decision-Making through English as a Medium of Professional Communication in Doctor-Doctor Meetings in a Saudi
Hospital: A multimethod discourse approach: A thesis submitted in fulfilment of the requirements for the degree of Doctor of Philosophy in
Applied Linguistics. URL: https://centaur.reading.ac.uk/123678/1/Alahmadi_Thesis_Layal%20Alahmadi.pdf (nara odpamenus 25.02.2026).

* Tlpu mojcyere NPOLIEHTHOIO COOTHOLICHHS YHCIIA OKPYIVISUIMCH 10 AECSTHIX T0MICH.
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Tab6auna 2. JlucKypcuBHas cTpykTypa pasdoopa KC
Table 2. Discursive structure of the review of a clinical case

Oran Ienn ZKaHpoBbie Posiv ¥ OXKUIAHUS

MOJepaTop — NOKJIAMINK, IKCIIEPTHI (TIPUBETCTBUE,
nHuimanus pazdopa KC | ycraHoBieHre KOHBEHIIMI OOIIEHUST MpeCcTaBIeHEe yIaCTHUKOB OOILIEeHMsI, 00CYXKIaeMOit
MoBeCTKU, 00ocHOoBaHUe BbiOOpa KC)

neTaTbHOe MH(MOPMUPOBAHKE TOKJIATINK — IKCTIEPTHI, MONIEpaTop (CTPYKTYpUPOBaHHOE

npeseHrauus KC N
0 LEHTPAILHOM MpobieMe 00CyXIeHust | mpencrasiaeHue ucropuu cioxuoro KC)

9KCIEPThl — JOKIATYMK; IKCIEPT — APYroii skcrnept (00-
CyXIeHHe NPEeUMYILECTB/HEJOCTATKOB CTPATerMu BEACHUSI

00MEH MHEHUSIMU T10 nosony
MalueHTa, WH(bOpMHpOBaHI/IG 00 MHHOBAIIMOHHBIX npuemax

CTpaTeruv BEIACHU IMallueHTa

o0111ast AMCKyCCust
JIeUeHUsT, KpUTHYECKUIT aHATN3 POBEICHHOTO JICUCHUST,
BBIOOpP ¥ 000CHOBaHKE HOBOM TePareBTUYECKO CTpaTeTrnm)

MoJepaTop — JOKJIATUMK, IKCIEePTHI (KpaTkoe 00001eHne
3aBepiueHue pazdoopa KC | noaseneHue MTorop pe3y/bTaToB, BhIpakeHue 61arofapHOCTH, aHOHCUPOBaHKe
HOBOI1 BCTpeuH, MPOIIaHNUe)

Tabmuua 3. [Ipumep KaTeropu3auu IMCKYPCHUBHbBIX X0J0B M TAKTHK B XOJ/ie aHAJIM3a
Table 3. An example of categorization of discursive moves and tactics during analysis

TakTuka (JIoKaibHasK

HCKYPCHUBHBIIi X0, HCKYPCUBHAS KIUst
Auckyp A Jluckyp by KOMMYHHKATHBHAS [€JTb)

...y Hac éeauikonentvie macmepa yabmpaszeykoeol

duaznocmuru... (KKC: 29.03.2023) BPIPAKCHHE TOXBAILT

...cnacu6o 6oavuioe 3a 0eMOHCMPAUUI NPEKPACHOLL,

BbIpaXXeHKe 0J1arofapHOCTH KOpITIOpaTUBHAsI COJTUIaPHOCTh
onecmaweir pabomoi kapouonoeoe (KKC: 27.04.2023) P Aap priop Aap

S abconromuo coenacer, ymo 8bl0paH Obla UOCANbHYLIL

cnocob eedenus maxoeo nayuenma (ITKC: 17.06.2025) PRIPANKCHHE TOAEPAIH

KOMMYHUKATUBHBIX POJieii, BbISIBICHUE CrIeHU(UUECKIX Pa3rOBOPHBIX (hOopM MPodeCcCHOHATBHOM KOM-
MYHUKALIMY TPUMEHUTENIBHO K Pealn3yeMbIM TAKTUYECKUM LICJISIM.

Pe3y.]IbTaTbI HCCJIEA0BAHUA

st ycraHOB/IEHUSI OCOOEHHOCTE CTpaTareMHO-TaKTUYEeCKOM opraHu3auuu xaHpa «Pa3oop KC»
HaMU ObLIW MpOaHaJIM3UPOBaHbI 11eJIb KOMMYHUKAIIMU, POJIEBO COCTaB €e YYaCTHUKOB, ClieHapHas
OpraHu3alus MOJUIora, CTpaTern U TaKTUKM, a TAKXKE SI3bIKOBBIE CPEACTBA UX PEIpe3eHTaLU.

PaccmoTpum noppoOHee Bble€HHbIE BbILIE ITapaMeTphl.

AHaJIM3 3MIIMPUYECKOTO MaTepuraia Mokasaji, 4To LeJsaMU JaHHOTO KOMMYHUKATUBHOIO COOBITHS
SIBJISTFOTCSI TPAHCJISILIUS OMBITA, TTOJYYEeHHOTO B Xojae BeaeHust ciaoxHoro KC, obcyxaeHue HeaocTaT-
KOB/TIPEMMYIIIECTB, BBISIBICHHBIX B €r0 XOJe, aJIbTePHATUBHBIX CIIOCOOOB BEACHMS, TTOJyYEHHUE DKC-
MEePTHOM OLIEHKHU OT APYTrUX MpeAcTaBUuTe e mpodeccuoHaIbHOTO COO0IIeCTRa.

YuactHukamu pazdopa KC BbIcTynaloT MeAUIIMHCKHE CIICLIMAIMCThI, B paMKaX IMOJUJI0Ta BbIMOJI-
HSIOIIME POJIU MojJiepaTopa, JoKJIaJuMKa U 3KCNepToB. B Haliell BbIOOpKE 3TO Bpauu, 3aHSThIE B Cc(e-
pax NaJuTMaTUBHOTO yXOJa U JIeUeHHUS CepJeuHO-COCYAUCThIX naTojoruii. UMeHHO (hMKCUpPOBaHHOCTh
9TUX POJiel 3aaeT ClieHapHyo opranusaiuio pazoopa KC u o0bscHSIET pa3auyuusi B pacrpeneacHuu
KOMMYHMKATUBHBIX 3aa4 MEXIy yJacTHUKamu. KoiamdyecTBeHHBIe pa3iuuMs B XKaHPOBO-POJIEBOM
cTpykrype pazoopoB KC (cm. tabi. 1) oTpaxkaloT cneliu(UKy 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA.
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bonbiiee konmuecTBo nokiianunkoB B pazdopax KKC 00ycnoBIeHO X BEICOKOM CI0XHOCTBIO M MYJIb-
THIUCIATUTMHAPHOCTHIO. BefaeHne Takoro mammeHTa TpeOyeT ydacTus CIIeIUaIMCTOB M3 CMEXKHBIX
obsacteil (HampuMep, KapAMOXUPyproB, apuTMOJIOTOB U T.A.), KaXIblii U3 KOTOPBIX MPEAOCTaBISIET
MHOOPMALIMIO 0 CBOEMY Y3KOMY (pparmeHTy Ipobiiembl. B pazoopax IIKC mpumeHsieTcs: ceteBoit
dopmaTt, KOTOpPBI 0OecTieYMBaeT BOZMOXHOCTb OHJIAMH-YIaCTUs ITUPOKOMY KPYTY CITeIIUaJINCTOB,
YTO OOBSICHSIET BBICOKMI MPOLIEHT KCIIEPTHOM MPEeACTaBIEHHOCTH.

CormocTraBiieHre BBIIEJICHHOM CTpaTareMHO-TaKTUIECKONW MOIECIM C ONMUCAHUSIMU IPYTHX KaHPOB
MeIuLIMHCKOro auckypcea [33, 34], moka3sajio, 4To [jIsl Hee XapaKTEepHBI KaK 00I1e MHCTUTYILIMOHAJb-
HbIe MPU3HAKM, TaK U COOCTBeHHas crienduka. Jlajee cTpaTrernv U TAKTUKUA PacCMaTPUBAIOTCS B CBS3U
C TeMH JIOKAJIbHBIMU KOMMYHUKATUBHBIMU 3a1adaMM, KOTOPBIE OHM peIraioT B pamKax pazoopa KC.

1. KOrHUTMBHO-KOMMYHUKATHBHASL CTPATErHs

OCHOBHOI cTpaTerueit, peaqusyeMoil B paMKax M3y4yaeMoOro KaHpa, SIBJISIETCS] KOTHUTHBHO-KOM-
MyHukaTuBHasa. OHa HaIlpaBJieHa Ha IPEeIOCTaBIICHNE U TOJIydeHNe aKTyalbHOM ISl paccMaTpuBae-
Moro KC mHbopMaium, BOCITOJTHEHNE KOHIIETITYaTbHBIX IMTPOOETOB O BO3MOXHOCTSIX JUATHOCTUKH,
JIeYeHHUSI CJI0KHOTO 3a00J1eBaHusI, MPOMUIAKTUKY PELIMIANBOB 1 OCJTOXHEHUM, KIMHUYECKOEe 0OOCHO-
BaHNME ONTHUMAILHOTO BapraHTa BeIeHM TalleHTa.

AHam3 TpaHCKpUTITOB pa3doopoB KC mo3BojiMil yCTAHOBUTD, YTO JaHHAs CTPATETHS TTOJYJIaeT pe-
aJM3aluIo TMOCPEACTBOM pPsijia TAKTUK, MPUMEHSIEMBbIX IJIs1 PEeLICHUS JOKAJIBbHBIX 11eJIeil Ha pa3InyHbIX
aTanax KOMMYHUKauu. K HUM OTHOCSTCS:

1.1. Taxmuxa o6ocnosanus evibopa KC (uicnioib30BaHa BO BcexX pa3dbopax)

[aHHas TaKTUMKa MCMOJb3yeTCsl TMO0 Ha HayaJdbHOM 3Tare Mpu MepBUYHOM Mpeactapaenuu KC
(6onee xapakrepHo mis pazdoopoB I[IKC) nubo B xome muckyccum (B o0enx mpodecCruoHaIbHBIX
obnactsx). Ee 1ieblo BhICTYIaeT 9KCIUIMKALIMS 3HAYMMOCTH 00CYK1aeMOro ciydyasi B KIMHUYECKO
MpakTUKe, OOBEKTUBUPYEMOI Ha YPOBHE KakK MOIYCHOTO, TaK U AMKTYMHOTO coaepxaHus. Ha Bep-
0aTbHOM YpOBHE CPENCTBAMM PEIPE3CHTAIINN JAHHOUW TaKTHKU SIBJISTIOTCS] OLICHOYHBIC TIpUJIaraTe/ib-
Hble (pedKUil, CAONCHBLIL, UHMEPECHblll, YHUKAAbHbII Y AP.), 4 TAKXKE apTyMEeHTaTUBbI, BKIIOYAIOIIUE IKC-
MO3UTOPHbBIE (OPMBI — TMOSICHEHUSI, OCHOBAHHBIE Ha MOJIOXEHUSIX MEAULIMHCKON KapTUHbI MUpPA WU
Ha JloKa3aTebHOU 6a3e KIMHUYECKUX UCCIIeTOBAHUMA:

...pasz0top oHKonairuamuenoeo pebenka smo docmamouno peoxas cumyauus (ITKC: 17.06.2025); ...
00601bHO-MAKU CAOXCHBLI, HO UHMEPECHBLI CAYHAl. DMO CAONCHBLI caAyHail, NOMOMY YMO PAK 20408bl U
ueu o4eHb 4acmo co30aem MHO20 CAOICHOCMell 045 haiiuamuenozo yxoda;, Ilpedcmaenen detlicmeumenvno
YHUKAAbHBLI cayuail aedenus nayuenma c akpomeeanueil. Ilo naweii ungopmayuu, 0anHsvix 6 aumepamype
N0 ONUCAHUIO XUPYPSUHECK020 8Melamenscmea mpancKkamemepHoil UMIAGHMAUUY A0PMAAbHO20 KAANAHA
MblL panee He ecmpeyanru. Imo 0eticmeumenbHo cuOemeabCmayem 00 YHUKAAbHOCHU NPOGEOCHHO020 AekHe-
Hus y amoeo nayuenma (KKC: 29.03.2023).

1.2. Taxmuxa npedocmaeaenus 6uomeduuunckoi ungpopmayuu (UCIoab30BaIaCh BO BCeX pa3dopax)

JlaHHas TaKTHKa BKJIIOYAET cooOlIeHne nHhopMauuy o0 aHaMHe3e 3a00jieBaHMsI, JUAarHOCTUKE,
JIeYeHUH 1 ero pe3ynbraTax. OHa BOCTIPOM3BOAMMA U B APYTUX KaHpaX MEIUIIMHCKOTO AUCKypca (rc-
TOpHs 00JIE3HU, MEIUILIMHCKAS BBIMUCKA U T.I1.), ONHAKO B OTJMYME OT JOKYMEHTHBIX KaHPOB MUCh-
MEHHOTO JUCKYypca 001agaeT Crieun@uKoil, CBI3aHHOI ¢ YCTHOI (pOopMOii ITpe3eHTaluy NHMOPMALIN.
HMmeHHO 31ech Hanboiee OTYSTINBO MPOSIBIISICTCS JIOKAbHasl JKaHpOoBast TMOPUIN3ALIHS: CTPYKTypHast
cxeMma MUCbMEHHOTO JOKYMEHTa UCTOPUU 00JIe3HU NMEePEHOCUTCS M BOCTIPOU3BOIUTCS B XOJIe YCTHOTO
00CYXIeHUS, CoUeTaeTCs ¢ IpU3HAKaMM CITIOHTAaHHOM peyn.

ITpu npencrapienun KC ucnonb3ytoTcsi HappaTuBbl 0 MpoliyioM/HacTosieM. ConepxkaTeJabHO Ta-
K1e HappaTUBbl OCHOBBIBAIOTCSI Ha CTPYKTYPUPOBAaHHOM (hopMate mpeacTaBieHus uHGOpMalui B Me-
TUIIMHCKON TOKYMEHTAIIUM, U3BECTHOM KaK cXxeMa KIIMHUIeCKOi ncTopuu 6oe3Hn. KpoMe Toro, Mox-
HO TOBOPUTH 00 MX MHTEPTEKCTYAIBHOCTH, TaK KaK JOKJIaTINK oOpalaercs K 3aI0KyMEHTHPOBAHHBIM
B UCTOpUM OOJIE3HU JAaHHBIM U BOCIPOM3BOIUT UX B YCTHOH dopMe. B aHanusupyemMoM mMartepuaie
BBIZICJICHBI IB€ Pa3HOBUIHOCTHU TaKUX HAPPATUBOB:
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1) IMTonHoTekcToBast popMa, B X0Olie KOTOPOI B XPOHOJIOIMYECKOM MOCAeI0BaTeJIbHOCTU B BUIIE
JIBYCOCTAaBHbBIX/OJJHOCOCTABHBIX (JUIMIITUYCCKNX) MPEITOXKEHUN U3JI1araloTcsi OCHOBHBIE MEIUIIAH-
ckue daxrol. Hanpumep: Ilayuenmka o ceéoem duaenose ysnana 6 dekabpe 2023 eoda, koeda 3amemuna
NOKPbIGUILIICS 3PO3Uei Y4acmoK HA sA3biKe. <...> ...0Ha NPOX0O0UAd PA3HOHANDABACHHYIO KOMNACKCHYH
mepanur, 6 mom Hucie u XupypeuueckKyio onepayuro ¢ yoaieHuem 4acmu sa3vikd, ¢ AUM@oouccekyueil, ¢
mpaxeocmomueti. B mapme 2025 eoda cayuuacs npoepecc u npopacmarue onyxoau 6 msaeKue mKauu uleu.
U nposeden kypc xumuomepanuu (ITKC: 07.10.2025).

AHaJIu3 MPUMEPOB MOKa3aj, UTO CpeIr OCOOCHHOCTE! MpeACTaBIeHUSI JTOKYMEHTHBIX CBeIeHMIA
MEIUIIMHCKON MCTOPUH MallMeHTa B xone pa3bopa KC MOXHO BBIICIUTH XapaKTepHBIC IS YCTHOMN
pa3roBOPHON peyu OTKJIOHEHMS: UHBEPCUIO U YNPOLIEHHbIH cuHTakcuc: Ha mom momenm 601e60-
20 cundpoma Hem y nayuernma BMecto Ha mom momenm y nayuenma omcymcemeosan 004e60i CUHOpom
(TTKC: 28.04.2025); camokoppekuuto: 4 do mapma nayueum Habawodaemcs doma, Haxooumces 0oma
(ITKC: 28.04.2025); snnuncuc: Ho, k codxcanreruro, 200, u mvl cHo8a oxkazatucs ¢ mouke peyudusa (IKC:
17.06.2025); peueBble TTOBTOPHI M JIEKCMUYECKUE AUCKYPCUBBI, IPUMEHSIEMbIC [IJIs 3alIOJIHEHUS Tay3 U
MPpU Xe3UTalluK, OKKa3MOHAIU3Mbl: Jmo, no cymu, npocmo Kax 0vt 0a, omoasiueanue 0CHOBHbIM 04a20M
onyxoau, uzmenenue anamomuu opearos oprownoi nosocmu (ITKC: 17.06.2025); Emy HyxucHo 6bino onpe-
OenenHoe epems O mo2o, 4moobbl cxooums 6 myansem no... 0a u kax 6ot nomouumscs (ITKC, 17.06.2025);
o nocmynaenus Kk Ham, oueHb HeOOAbUIOC, MAK CKaXceM, aevenue); Kpumuka K coOCmEeHHOMY COCHO-
AHUI COBEPUIEHHO omcymcmeosana. XKeaanue ecmamo ¢ Kposamii, COBEPULEHHO HEOCOZHAHUE MO020, YMO
MOJICHO Pe3K0 YNacmnb, HO, 0epiucach 3a ONOpy OHA M02Ad, KOHEYHO, X00UMb KaKoli-mo npomMedcymoK-, no
paccmosanuro (ITKC: 07.10.2025).

2) JlokymeHTHasi (popMa, B paMKax KOTOpPOIl CBeleHMsI 00 UCTOPUM 3a00JIeBaHUS MPEIOCTaBIsI-
I0TCSI B BUJIE OJHOCOCTABHBIX HOMUHATUBHBIX IPEIIOXKEHUI, KPaTKO BbIPAXKAIOIIUX CBEPHYTOE IO
Mpono3uLinu coaepxanue: Ocmomp om 28 uroas. 2Karobvt Ha obugyro crabocmeo, nA0X0U COH, HOYHblE NPO-
oyaucdenus uz-3a 6oau, noxyoanue. boau ¢ maexux mrxansx (ITKC: 17.12.2024). Takoii HappaTUB Tpe-
CTaBJISIET COOOM PETPOCIEKTUBHOE BOCHpPOU3BeAeHUE (hparMeHTa NMUChbMEHHOU UCTOpUU OOJIE3HU B
YCTHOM (hopMe 1 MOKET pacCMaTPUBaThCS KaK MEXKaHPOBOE 3aMMCTBOBAHMUE ).

Euie onHoit popMoii AUCKYPCUBHOIO M3JI0KEHUS, IIPUMEHIEMOM JJIs peIpe3eHTaliy 3TOi TaK-
TUKHW, BBICTYIIAeT OMMCaHWE, BepOanuayollee AaHHbIe (PU3UKAJIBHOIO W/UJIA MHCTPYMEHTAJIBHOIO
OCMOTpa: ...npu HOCMYNAEHUU 8 NAAIUAMUBHOe OmOeaeHlUe NPOAeHCHell Hem Y NAUUeHMA, KOJCHble NOKPO-
8bl OaedHble, omMmeuaemcs aKkpouuanos. Budumsie cauzucmoie — 6nednvie. I[lodkoicnas scuposas Kiem-
uamka pazeuma ymepenno. Typeop coxpanen. Ommeuaemcs nacmoznocmo HudcHux korneurnocmeii (ITIKC:
28.04.2025).

Oco0eHHOCTbhIO KITMHUYECKUX OMMMCAHUIA B paMKaX JaHHOTO KaHpa BbICTYMAaeT CoueTaHUe HayuYHO-
IO CTUJISI U3JIOXKEHUSI, OCHOBAHHOTO Ha MPUBJIEYEHUN TEPMUHOB U KJIUIIUPOBAHHBIX (POPMYII, U OT-
KJIOHEHUI OT CHHTaKCHMYECKUX HOPM, XapaKTePHBIX JIJIS YCTHOTO He(hOpMaIbHOTO O0IIeHHS (OBITOBO-
ro JMCKypca), HallpuMep, UHBEPCUU (npoaedcHell Hem y nayuenma) U HapylIeHHOTO rpaMMaTUYeCKOro
COIIACOBAHWUS: ...npU NOCIMYNACHUU NAUUCHMKA, CUOS HA Kpecie-Kamdaike, cOCmosHue Obilo msicenoe
(ITKC: 07.10.2025). Takoe coBMellleHME JOKYMEHTHOTO (popMaTa mpeacTaBlIeHIs MaTepuaa (Xapak-
TEPHOTO JJIs1 TUCbMEHHOI0 MEAUIIMHCKOTO JAUCKYpPCa) U SI3bIKOBBIX MapKepoB OBITOBOrO pa3roBopa
CITY>KUT OJHUM U3 OCHOBHBIX IPU3HAKOB I'MOPUIN3ALNN PACCMATPUBAEMOTIO KaHpPa.

1.3. Taxmuka kaunuueckozo paccyycoenus (MUCIOJb3yeTcsl BO BceX pa3dopax)

Pa36opsl KC HanpaBieHbl He TOJbKO Ha KOHCTATallMIO0 MMEIOIIMXCs (DAKTOB U J10Ka3aTeJIbCTB, HO
B OOJIBIIIE} CTETIEHU HA 9BPUCTUUECKUI ITOMCK ONTUMAIBLHOTO BapUaHTA BeICHUS TMallUeHTa B CJIOXK-
HBIX MEIUIIMHCKUX YCIIOBUSAX. B Xo/e SA3BIKOBOM perpe3eHTAll TaHHOM TaKTUKH COIepKaHUEe BbI-
CKa3blBaHUIi, OTpaxKarollee MPONo3nIUy MEAULIMHCKON KapTUHBI MUpPa, JOTIOJIHIETCS Pa3IMYHbIMU
MapKepaMu 3IUCTeMUYECKOi MogaiabHocTu [13]:
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1) MomanbHbIE CI0BA U BBIPAXKEHUSI: 803MONCHO, He MOJICEM, CKOpee 8Ce20, HABEPHOe, KANCeMCsl, MOJcem
Obimb, dondicHbl: B dannom cayuae mpomoObl Obiau Heboabuiue, HO, 8 KOHUE KOHU08, BCE MONCem Npou3olimi,
U3MEHUMbCsl, U M0 Modcem 0blmb 0eticmeumenbHo NPUMUHOL CAe0YIoWUX OpamMamuuecKux 0CA0ICHEHU.
Ymo ewe moxcem 6vimp? (KKC: 17.09.2025); ...6 c6:a3u ¢ smum 603M0HuCHO npogederle cmpecc-2X0Kap-
duoepaghuu na npeomem undykyuu 603moxcrvix cumnmomos (KKC: 18.06.2025);

2) OBITMIHBIC TJIATOJIBI, TTPEANKATUBHBIC COYeTaHWS, HeOMpeaAeIeHHbIC MECTOMMEHNS, YKa3bIBa-
OIlIMe Ha BEPOSITHOCTHBII MM MPOCIEKTUBHBIN XapaKTep BMEIIaTeIbCTB: Obigaem, npoucxooum, noii-
dem, umeem cmbica, Oydem peuiamscsi:. y Hee cuavho «eyasem» MHO — do éocomu. B Haweli npakmuke
makoe ovieaem. boisarom cenemuueckue HapyuieHus 8 KOMOUHAYUU € KAKUMU-MO 2eHeMUYeCKUMU npeo-
nocwiakamu 6 naaue yumoxpoma-C (KKC: 17.09. 2025);

3) rpammaruueckuie (OpMbI COCIAraTeIbHOr0/yCIOBHOTO HAKIOHEHUSI: MOXMCHO Oblao Obl nonpo6o-
samo, mepanus mecmocmeporom owvira ol HexcenamenvHa (KKC: 23.11.2022); ...ecau ucnoavzyemces snu-
dypanvHoe 8gedeHue mMoppura, mo udearbHo noddop 003UPOBOK, U IMUM CAMbIM Mbl NbIMACMCSI CHUZUMD
puck (ITKC: 17.06.2025).

4) OLICHOUHbIEC BHICKA3bIBAHUS MPOTHOCTUYECKOTO XapaKTepa: mpyoHo CKA3amby; Mbl Celiuac 3moao He
mooicem ckazame (KKC: 17.09.2025); Dmo moace eonpoc, na komoputii omeema nem (KKC: 23.11.2022);
B KoHye Konyos, 803M0JCHO, Doaee Yeaeco00pazHo NPOMe3uposams KAAnaH, ecau He yoacmes coeiams e2o
naacmuky (KKC: 18.06.2025); Camasn boavwas caojicHocms — KaK pasz mo, 4mo npuoemcsi peuams 00sem
ONepamueHo20 AeHenus UHMpaonepayuoHro,; mozda ece noidem coscem nennroxo (KKC: 18.06.2025).

Kpowme Toro, mpu Bepbanm3any yKazaHHON TaKTUKK UCITOIB3YIOTCS KaK TEPMUHOJIOTUYECKUE BI-
paxeHusl, TaK U NMPodecCUOHATbHBIE XXAPTOHU3MBIL: ...DACIOPMONCKA MOJICEM -, 60M PACMOPMONICEHHOE
makoe eausiHue moxcem ovims Ha one npuema Hoomponos (ITKC: 07.10.2025), yTo MOXKeT paccMaTpu-
BaThCs KakK 3aMMCTBOBaHME He(OpMaIbHOM JIEKCUKH U3 KaHpa OBITOBOTO Pa3roBopa M CIYXUTh CBH-
JIETeTbCTBOM SKaHPOBOM THOPUIN3AIINN.

1.4. Taxmuka opuenmupoeanus aopecama/adpecamoe 6 UHpopmauuoHHom nomokxe (MCIoOJIb30BaHa
BO Bcex pa3bopax)

JanHas TakKTUKa MIPUMEHSIETCS, C OMHOM CTOPOHBI, JUIS YITOPSIOYeHUST MHPOPMAIIMOHHOMN CTPYK-
Typbl KOMMYHUKATUBHOTO COOBITHSI, aKIIEHTUPOBAHUSI OCHOBHBIX TeMaTUUYECKUX OJIOKOB C 1IEJbIO
obsierueHust BocnpusaTust uHbopMauu. C Ipyroii CTOpoHbl, OHA 00YCJIOBJIEHA UHCTUTYLIMOHAJIBHOMI
MIPUPOIOT MEIUIIMHCKOTO TUCKYypca, TeMaTUIECKOe CoAepKaHe KOTOPOTO CTPOrO OTpaHMYEeHO KakK
cneldUKOM CaMoro XaHpa, TakK M aKTyaJlbHOCTbIO paccMaTpuBaeMbIx acriekToB KC. ITocnenHsis or-
pemensercss X HeIOCTaTOYHOM OCBEIIEHHOCTBIO, CIIOXKHBIM, TUCKYCCHOHHBIM XapaKTEPOM.

B xauecTBe cpeACTB ee perpe3eHTAllMd MOTYT CIYKUTh TTOBECTBOBATEIbHEBIC TIPEIJIOXKEHNUS B Ha-
crosiiieM/0yayiieM BpeMeHU, ONUChIBAIONIME 00CYXIaeMYIO MMOBECTKY, a TAKXKe aHTUIIMMALUs B hop-
M€ YTBEPIUTEIbHBIX,/BOTIPOCUTETBLHBIX MTPEIUIOKEHUI TTOCIEAYIOMNX PeUEBBIX ACHCTBUIA.

Moodepamop: npednosaeaemcs makoil naan ce200HAWHe20 OHs. JJokmop X 0onoxcum KauHu4ecKuil cay-
yaii 6 meyenue 15 Munym, oanee HAulu IKCHEPMbL BLICKANICYMCSL NO NOBOOY OAHHO20 KAUHUYECK020 CAYHAsl,
1o 0600y PACNPOCMPAHEHHOCMU U MAK danee, Memooax Ae4eHus, Ge0eHlst NayUeHmos ¢ maKoll Ho3ono2ueil,
¢ makum cocmosnuem (ITKC: 19.09.2023).

Drcnepm: cHavaia 1 0bI Xomeaa HEMHO20 NPOKOMMEHMUPOGAMD MU 08a 100X00a K 00HOU 604e3HU U
nodeecmu oxonuamenwvHoiil umoe... (KKC: 27.04.2023);

JKcnepm: ecau Ml udeM RO Hymu AHAAU3A 1020, 20e MONCHO ObL10 NOCMABUMb OUACHO3 BACKYAUM,
apmepuum, mue kaxcemcs... (KKC: 17.09.2025);

Hokaaduux. Ymo xce 0vta0 ¢ mouku 3penus 6oaeeoeo cunopoma? Yymo-uymos 0CMAHOBUMCS C 6aMU HA
60aeeom cundpome... (ITKC: 19.12.2023).

MNHbopmaumoHHoe coaepxaHue, oOcyxKaaeMoe BO BpeMsl pa3dopa, onpeneasieTcsl MOBEeCTKOM,
TIpeIaraeMoi UIsl TUCKYCCUM TOKJIATYUKOM,/MOIEPaTOPOM B COOTBETCTBUM C MX SKAaHPOBBIMU POJISI-
MM, a TaKKe BKITI0YAET BOIIPOCHI M KOMMEHTApUH, BO3HUKAIOIINE Y 9KCIIEPTOB B XOJE TPEICTAaBICHUS
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KC. C Touku 3peHUsI CMHTaKcHUca TaKKe BOMPOCHl MOTYT UMETh NpsiMoli XxapakTep: [louemy Boi om-
Kaszaauce om genmanuna ¢ eude naacmoips? (ITKC: 17.06.2025), BBOAUTHCS B KOCBEHHOU (hopMe TIpu
TOMOIIIM TTOBECTBOBATEIbHBIX MPEITOXeHU: I xomen Ovl celiuac He cam duacHo3 oocyxucdams... Xomen

Obl 0Opamums GHUMAHUe HA MmakKue 08a MOMEHMA, KOMOopble NOKA He CIAnu npeomemom 00CyIcOeHUs. .
(KKC: 17.09.2025), a Takxke 3KCIIMLIMPOBATHCI MPU MOMOIIM aHA(hOPUUECKOr0o JeUKTUUECKOTO
yKazaHus: S xomeaa 6vt npucoedurnumscs K kommenmapuam dokmopa X (I1KC: 17.12.2024); 3naeme,
Y MeHs 80M 80NPOC, HAGEPHOe, CO3pen, Mocem Obimb, He OYeHb NO meMe, HO MHe KAJCemcs, e2o Cmoum
3adame, no no6ody henomponuaa, komoputii noayuaa nauyuenm (I1IKC: 07.10.2025).

1.5. Takxmuka apeymenmauuu 3xcnepmuozo mMuenus (MCoab30BaHa BO BCcex pazdopax)

Peanuzanus aTol TAKTUKYU OCYIIECTBISIETCS B COOTBETCTBUM C KaHPOBBIMU OXUIAHUSIMU, CBSI3aH-
HBIMH ¢ TIPO(ECCHOHAIBHBIM M TUCKYPCUBHBIM CTAaTYyCOM BKcIepTa. Ee 11enbio sSBIsIeTcs BhIpaskeHHe
U BaIMJaus COOCTBEHHOI TOUKM 3peHus. CrelnupruiecKuMM crnocodaMu ee BepOaIbHOM perpe3eH-
Taluy B MPOaHAJIU3UPOBAHHBIX KOHTeKCcTax pa3oopoB KC cranu npueMsbi:

1) ykazaHus Ha TPodeCcCUOHATBHYI0 UACHTUIHOCTb M KOMIIETEHTHOCTD: S Kak 24aeHbtil ano.iozem
nepopanvubix mopgunos ¢ Poccuu... (ITKC: 07.10.2025); A ne cocyducmowtii xupype, Ho 1 max noHumaro,
Ymo noseasemcs HedocmamouHocms Kaanana. Mz-3a nedocmamoynocmu uoém gopmuposarie nopaice-
Hus mumpanvHoeo kaanana... (KKC: 17.10.2025);

2) KOHCTaTallMy CBEICHWIT O HAKOTUICHHOM KIIMHUYECKOM OIIbITe: Mbl ucnoab3yem unmpamexaib-
Hble NOMNbL, U 60M MAKOI NOOX00 UCHOAb3YemCsl yace 8 meyeHue Heckoavkux decsamutemui... (ITKC:
17.06.2025);

3) OTCBUIKU K IPUHATHIM CXeMaM M IIPOTOKOJIaM JIeYeHUS B (popMe HappaTUBOB O TUITMYHBIX Jeii-
CTBUSIX: B pexomendauusax no mpancnianmauyuu npucymcmeyrom noKkasauus Kk UMAAGHMAyuy Kapouo-
sepmepa-degudpunrnsmopa nayuenmam ¢ LVAD (KKC: 27.04.2023); A xomen 6bt 6bickazamucsi 6 00no-
HeHue omeema no nogody puckog paspuviéa. Ecms cucmemamuueckue 0630pot, komopsile Kax pasz noceauje-
Hot smomy eonpocy... (KKC: 18.01.2023);

4) TpuBencHMS KIMHUYECKUX J0KA3aTeNbCTB: Mbl ccolaaiuce UMeHHO HA OMCYHICHGUE OmeEena Ha
A€80CUMEHOAH, MAK KaK OH He 0ai Hukaxou peaxyuu. B mom uucae Ovia ouenv evicoxuii yposenv NT-
ProBNP — 5,5 motcsiu ne/ma, gppaxuus 23 %, ocpomuasn ousamauus 16020 Hceay0ouKka, 02pOMHOE MPAHC-
Mmypaavhoe nopaycenue. Mol npunsiu peuternue Ha OCHOBAHUU UMEHHO dSMUX Kpumepues UMHAAGHMUPOBAMb
uckyccmeenHtulii aeewlil wceaydouex (KKC: 27.04.2023).

B pazbopax KKC, yaiie nMeronumx MpoCcneKTUBHBINA XapaKTep, BbIpaxKeHUe SKCIEPTHOTO MHEHMS
BKJTIOYAJIO TaKKe PEKOMEHIAILIMY T10 JalbHEUIIIeMy BEICHMIO TTallMeHTa, IJIsS Perpe3eHTaIllui KOTO-
PBIX TIPUMEHSUTMCh Pa3IMYHbIC CPEICTBAa NCOHTHUECKOM MOINAIBLHOCTH: ...mpefyemcsa yemKuii naaH
deiicmesuii. beccnopna neobxodumocmov aHMuKoazyAIHMHOU U 6a30801 Mepanuu XPOHU4ecKoll cepoeuHoil
Hedocmamounocmu. Karoueevim ocmaemces pewenue o danvHeiiuieli mapeemuoii mepanuu. OmoenvHo He-
00Xx00UM0 noduepKkHyms eaxcHocmo peabusumayuu. /s makux nayuenmos 0oaxcHa 6vims papabomana
KomnaexkcHas, mexcoucyuniunaprasn npoepamma... (KKC: 24.12.2025).

2. Crparerus HHCTUTYIIMOHAJILHOM PUTYaTM3aIUH 00IEeHNS

Crenyromniast cTpaTeTUsl — CTpaTeTHsT HHCTHTYIHOHAJILHOM PUTYAIN3AIMU OOLIEHHs — HOCUT BCITO-
MoraTeJIbHbIii XapakTep, B CBSI3U C TeM, YTO OHA HallpaBjieHa Ha CO3JaHUE ONMTHUMAJIbHBIX YCIOBUIA
OOlLIEHUSI, CIOCOOCTBYIOLIMX YCIELIHON peanu3aluyd KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOW CTPATETHMU.
JaHHas cTpaTeryst MOXeT OBITh pelpe3eHTUPOBaHa B U3y4aeMOM XKaHpe B BUJE Psla TAaKTUK.

2.1. Taxmuxa unuuyuauyuu paszdopa KC (uicnonb3oBaHa BO BceX pa3dopax)

Pa3oop KC mpencraBisieT co00il MHCTUTYLIMOHAJIBHO PUTYaIM30BaHHOE KOMMYHMKATUBHOE CO-
obiTrie. OHO 0COOBIM 0OpPa30M MPOLIETYPHO OPraHU30BAHO U OCHOBBIBAETCSI HA TUMTMYECKOM JUCKYP-
CUBHOM ClieHapuu. B Hero BXooUT HECKOJbKO 2TamoB. Ha rnmepBoM BCTYNMUTENbHOM 3Tare MPOUCXO-
IUT WHUILMALMS OOIIEHMS, BKIIIOYAlOIasi MPUBETCTBUE YIACTHMKOB, TIPEACTaBICHUE MoIepaTopa,
JMOKJIaTIMKa/MOKJIATINKOB M SKCTIEPTOB, MH(GOPMHUPOBAHKE O MOBECTKE OOCYKIeHUSI, 000CHOBaHWE
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Beibopa KC. Jlanee nmpoucxomut ycrHast npe3eHtauus KC, mmocie KOTopoil ydacTHUKM pa3dopa me-
PEXOnT K NMCKYCCHUM TIepBOHAYATBLHO B COOTBETCTBUHU C PETIAMEHTUPOBAHHON MOBECTKOI, a 3aTeM
00Cy>X/1al0T BOMPOCHI, BO3HUKalOIIIME y 3KcrepToB. Ha 3akitounTeibHOM 3Tane MoaepaTtop (M uHoraa
Jpyrue y4aCTHUKM) TMOABOIUT UTOTH pa3bopa, BbipaxkaeT 071arogapHOCTb TOKIAAUUKY U 9KCIIEpTaM.

ZKaHpoBy1o posib KOHTPOJISI 3a peanu3allieil TMCKypCUBHOTO CIIeHapHs (32 COOTBETCTBUEM pede-
BbIX JEHCTBUII yYaCTHUKOB OINMKMCAHHBIM POJIEBBIM OXMUIAHUSIM) BBITMOJHSIET CIleldalbHO Ha3Havyae-
MbIli MonepaTop. VIMeHHO Garogapsi €ro peueBbIM YCWIMSIM OCYIIECTBIISIETCS] perpe3eHTalusl TaKTh-
K1 mHuLmManuu pazoopa KC, koropas BkiouaeT ¢opMaibHOE TPUBETCTBHE U BbICKa3bIBaHUS, CONEP-
Kallle TiepeyucieHue COOCTBEHHBIX MMEH, TOJDKHOCTEN M yUeHBIX CTeleHell/3BaHuii y4acTHUKOB/
akcrieproB. Hanpumep: Yeaocaemovie konneeu, 3opascmeyiime! Ceco0Hs y HAC KAUHUMECKUL cAYHAl...
npedcmasum XXX, zaeedyiowuii omoenenuem XXX. B kaunuueckom pazobope npumym yuacmue (IIepednc-
JIEHVE UMEH U JOJDKHOCTE).

2.2. Takxmurxa opeanu3auuonno2o pe2aameHmuposanus oouenus (VCrob30Bajach BO Bcex pa3dopax)

JanHas TaKTWKa BKJIIOYAET NMCKYPCHUBHBIC XOIbI, HAIpaBJICHHBIC HA OTpenesieHre TIpaBui yJa-
CTUSI B KOMMYHUKATUBHOM COOBITUU: MOPSIJIKAa Ha3HAUYCHHU S /TIOJIyUeHUST POJIM TOBOPSILIETO, JJIUTEb-
HOCTHU €€ yIepKaHUs, yCIAOBUI KOMMYHUKALIUU.

BaxxHoii mponieaypHoO#l COCTaBISIONIE pa3dopa BBHICTYNAET OpraHU3alusl U YIIOPSAOYeHUE TUC-
Kyccuu. DTy >XaHpOBasl poJib OTBEJeHA MoJepaTopy / aBTOPUTETHBIM 3KcrepTaM. st AMcKypcuB-
HOM pernpe3eHTallMy 3TO TAKTUKU UCTIOJIb3YIOTCS Pa3IMUYHbIE CPEACTBA JEOHTUUYECKONW MOIATbHOCTH
— TNoOyAuTEeNbHbIE MIPEATIOXEHUS, ITIepPOPMaTUBLI, IIPOCHOBI, BKIIOUAIONIEe (DOPMYJIbI BEXKIMBOCTU
(noorcanyiicma, paspewiume, He moeau 6v. U JAp.), MOAAJIbHBIE TJ1arojibl, KOHCTPYKLMU B cOCIaraTesib-
HOM HaKJIOHEHUMU: ...npouty evickazvieamuscs. Mue xaxcemces, gonpocwt uemio cgpopmyaupogansl (KKC:
18.06.2025); Koaneeu... moscem 6oimob, y K020-mo ecmo AVHULUIL ONbIM 8 OAHHOU cumyayuu, Ham 0bLio
ov1 ouenv unmepecHo... (ITKC: 28.04.2025); Koaneeu, s npowy axmugno o6cyoums 0aHHYHO CUMYAUUIO
(KKC: 18.06.2025); Mot 6ydem npusnameavhvt Hauum Koaie2am-3H00KPUHON02AM, eCAU OHU OMEemam
ra smom eéonpoc (KKC: 29.03.2023); Jasaiime naunem oocyyncdamo. Y nac 6ykeanrvho no 2 munymsl,; paz-
peuwiume, 5 nonpobyro omeemums Ha éonpoc? (ITKC: 07.10.2025)

2.3. Taxmuka smukxemnozo odwenus (MUCI0Jb30BaHA BO BCeX pa3bopax)

BaxxHoi1 xapaKTeprUCTUKON PUTYaIM30BAaHHOTO OOIIIEHMS BBICTYMAET TaKXKe COOMIOIeHNE KaHPO-
BOIi KOHBEHLIMM BeXJIMBOIo oO1IeHUs. PedueBoit atukeT pazdoopa KC tpedyeT mpuMeHeHUsT OGULIN-
aJIbHOTO PErvcTpa, MOBBILIEHUS KOOMepalluy B OOIIEHUM 32 CUET CHUKEHUSI ero KaTerOpuYHOCTH,
HUCKITIOYCHUS JINIICYIIEMIISTIONINX aKTOB (KPUTUKH ), IPUMEHEHUS TIPOSIBJICHUI TTOJIOXKUTEILHON BEX-
JIMBOCTHU (TTOXBaJsia, 0J00peHune), a TakxKe MCMOJIb30BaHUs (hOpMaJIbHBIX 00pallleHU U CTePEeOTUITHBIX
9TUKETHBIX hopMyJl. PaccMoTpuM npuBeaeHHbIe HUXe npuMepbl: Cracubo oepomuoe! Ilennoe 3ame-
uanue! (I1IKC: 07.10.2025); ...6cex baazodapro 3a pabomy u 3a yuacmue! (KKC: 17.09.2025); 4 npowy
npowenust, umo, He Oyoyuu épavom, no3eoasro cebe svickazvieamocs (KKC: 18.06.2025); ...mbt ¢ y0060.16-
cmeuem npoxommenmupyem (KKC: 29.03.2023); Ipucaxcusaiimecs, noxcaayiicma (KKC: 21.12.2022);
Bbt yoosaemeopenvt omeemom? (KKC: 23.11.2022); Bawe muenue uckarouumeavno uyenno 0aa nac (KKC:
27.04.2025); 5 no3zopasasro epynny XXX 3a makoii npexpacusiii dokaad! (KKC: 23.11.2023)

B xone aHanusa ycTaHOBJIEHO, UTO TUCKYPCHUBHBIE XObI, TPUMEHsIeMble YyuacTHUKaMu pazdopa KC
Ha pa3JIMYHBIX dTaIlax, BKIIOYAIOT KIMITHPOBAHHBIC (POPMYITBI BEXKIUBOCTHU (BBIpaXKEHUS TTPOCHOHI,
0s1arogapHOCTH, U3BMHEHMSI, MO3PABIEHUS), TTOJOXUTEIbHO-OLIEHOYHYIO JIEKCUKY, (hDOPMBI cocJiara-
TEJbHOTO HAKJIOHEHMS, CHUXXAIOIIME TUPEKTUBHOCTb PEUYEBBIX NEUCTBUN M NEMOHCTPUPYIOIINUE YBa-
XKEHHE K COOECEeIHUKY.

OTMeTHM, 9TO 3JIEMEHTHI TIEPBBIX TPEX TAKTHK MOTYT BOCIIPOM3BOIMUTHLCS B paMKaxX APYTUX JIHC-
KypCOB, Hanpumep obULIHATbHO-IEI0BOI0 IUCKYypca, HAyYHOTro U aKaaeMUYeCKOro JUCKYPCOB, YTO
CBUIIETEJILCTBYET O YaCTUYHOM rubpuan3anny xaHpa «Pa3zoop KC» 1 Takmx XaHpOB, KaK COBELIAHUE,
MeperoBOphl, 3aldTa JUCCEepTaALIN.
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2.4. Taxmurxa xopnopamuenoii coaudapnocmu (Bce pasoopsl [1KC, 16 u3 20 KKC)

CoOmoaeHre XaHPOBBIX KOHBEHIIMI B Xone pa3oopa KC obecneunBaeTcs myTeM peajln3aluy TaK-
TUKW KOPIOPATUBHOM coluaapHOCTU. MeaulIMHCKOe COO0IIEeCTBO OTJIMYAIOT TaKue COLMOKYJBTYpP-
Hble XapaKTEePUCTUKH, KaK KOJIJIETMalbHOCTb, HaJTMYre 0C000i mMpodecCuoHaIbHON STUKU, BbICOKAs
ABTOHOMUS M OTBETCTBEHHOCTbH, UTO ITO3BOJISIET TOBOPUTH O €r0 000COOJIEHHOCTH M 3aKPBITOCTH. B
pazbopax KC nmpuHMMalOT yyacThe CHeLUaluCThbl, CTaJKWBaOIIMECs ¢ BBICOKUMU KOTHUTUBHBIMU
1 9MOLMOHAJbHBIMU Harpy3kamu M, KakK CJIeJCTBUE, CAMOBBITOPAHUEM, UTO JIeaeT BbIpaxkeHHe COMM-
JApHOCTHU M TTOANEPKKN BaXKHBIM MHCTPYMEHTOM 3a00THI O TTPOMEeCCUOHAIBHOM, B TOM YHCIIE U KOM-
MYHUMKATUBHOM 1I€JIOCTHOCTH YyYacCTHUKOB. BoJiblliasi mpencraBieHHOCTh pacCMaTpUBaeMoOil TAKTUKU B
pazoopax ITKC cBsizaHa ¢ BbICOKOI aMounoreHHocThi0 KC, 00ycIoBIeHHON CTpagaHUSIMU MalUeHTOB
B TEPMUHAIBHBIA TIEPUON KMU3HU, a CIeIOoBaTeIbHO, OTPUIIATEIbHBIM BO3ACHCTBHEM Ha TICUXUUYECKYIO
cdepy Bpauell, HyKIalOIIMXCS B MOAAEPXKKe U TMTPU3HAHUN WX YCuauii. Takum oOpasom, MpUMEHEeHUe
1 XapakTep JaHHOI TaKTUKU OOYCIOBJIEHBI UMITepaTUBaMU MPoGheCcCUOHATIBHOTO U COIIMATbHOIO KOH-
TeKCTa.

B xauecTBe cpeACTB SI3bIKOBOI pernpe3eHTallMi pacCMaTprMBaeMOl TAKTUKU MCTIOJIb3YeTCsl MHKITIO-
3UBHOE YNOTpeOJeHUe JUYHBIX MECTOMMEHUH, peUeBble aKThl MMOXBAJbl U BhIpaxkeHUsT OjarogapHo-
CTH, BKJTIOYAIOIINE JIEKCUKY C CEMaHTUKOM TTOJIOKUTEIBHOMN OIEHKHU 1T JEMOHCTPAIIMN YCTICIITHOCTH
MEIUIIMHCKHUX BMEILIATEIbCTB, MephOpMaTUBDI (coetaceH, noddepicusaro U 1p.): ...Mbl npubeeiu K Kop-
pexkyuu cxemvt (ITKC: 17.10.2025); ...61a200aps nawum Koareeam, Mvl npogesu pabomy, KOmopas K-
yaem ouyeHKy dcuznecnocobnozo muokapda... (KKC: 27.04.2023); Bo-nepgbix, cnacubo Goavuioe 3a de-
MOHCIMPAuUro npeKpacHoil, baecmsaueil padbomot Kapouonoeos u kapouoxupypeos (KKC: 27.04.2023); 4
abcoaromno cozaacen, ¥mo 6vlOpan 0vL1 UOealbHbLE CNOCO0 6e0eHUss MAK020 NAUUeHma 6 niane 006e300-
ausanus (ITKC: 17.06.2025); Ho kozda 6bi10 nposedeno nepsuunoe odcaedosanue — 30ech 02pomMHoe cnd-
cubo, Hmo y Hac eeauxoaenHsvle Macmepa yabmpaseyko6ol OuazHOCMUKU — 6ce 6CMAL0 HA C60U Mecma
(KKC: 29.03.2023).

2.5. Takxmuxa mumueauuu (15 pazoopon I1IKC, 7 pazoopoB KKC)

OO0cyXIIeHHUEe CIOXHBIX, TMCKYCCUOHHBIX aCIeKTOB BeJleHUs 3a00ieBaHU I MPUBOJUT K CYLIECTBO-
BaHUIO OTJIMYAIOIIMXCS TOYEK 3peHMsl. TeM He MeHee, PYKOBOACTBYSICh )KaHPOBBIMU KOHBEHIIUSIMU,
TIPY MX BBIPAXKEHUM YIACTHUKU pa300pOB CTPEMATCS CHU3UTh KaTeTOPUYHOCTh HETaTUBHBIX OLIEHOK
1 u3berath NpsiIMOIi peueBOil KOH(MPOHTAIIMU, YTO CBSI3aHO C OCO3HAHUEM BbICOKOW 3MOLIMOTeHHO-
CTH 00CYXXIaeMBbIX CUTyallMii U BpauyeOHBbIX AeicTBUi. KonyecTBeHHBIN aHAIU3 TToKa3ajl, YTO JaHHast
TakTuKa sBisieTcsl pakyiabraTuBHOM. Ee Oosblas mpencraBieHHOCTh B pazdopax IIKC obycnosiaeHa
PETPOCIIeKTUBHBIM XapakTepoM oocyxkaaemMbix KC, 4yTo 1aeT BO3BMOXHOCTb OLIEHUTh 3(P(PEKTUBHOCTL/
Hed(DdEeKTUBHOCTD BBHINTOJHEHHBIX BMelaTeabcTB. Hanporus, pa3oopsl KKC yaiie mpocrieKTUBHBI,
TaK KaK C(hOKYCMPOBaHBI Ha KOPPEKTUPOBKE JICYSHUS TTAIITMEHTOB, TIPOBOAMMOTIO B HACTOSIIIEE BPeMSI,
JINOO Ha oMpeiesieHU MyTel fajbHeiero ux peaeHus. MMeHHO moaToMy OLIeHOYHOCTb U HecoTJia-
cue XxapaKTepHbI TOJILKO JJISI peTPOCIIEKTUBHBIX pa3doopoB KKC.

711 MATHTALIMY OTPULIATEIBHON OLICHKH TTPUMEHSIIOTCS TIPEUMYIIIECTBEHHO KOCBEHHBIC PEUEBBIC
aKThl, BKJIIOUAIOIINE KOHCTPYKIIMU B cOclaraTeJIbHOM HaKJIOHEHUN, MOJaJIbHbIE BbIpaXXeHUsl (Hasep-
HOe, 803MOJICHO, MOJicem Obimb U 1IP.), TMMUHYTUBHbBIE HAPEUHbIC COUETaHUS U YaCTULILI (He oueHb, He
coscem, 6ce-maku ¥ T.II.), pedeBble aKThl U3BUHEHUs, OIICHOYHAs JIEKCHMKa HU3KO MHTEHCUBHOCTH,
60 ee 3Bhemuszanus. [lepeuncieHHbIe SI3bIKOBbIE CPEACTBA MO3BOJISIIOT CHU3UTh KaTerOPpUYHOCTh
MPU SKCIUIMKALIMKM HECOTJIacusl, ee JULeYIIeMISTIoONni 3¢ GeKT Ha ONMOHEHTa: 4 He 04eHb co2aaceH,
useunume, ¢ Enenoii BradumuposHoti, umo nopaxjcenue mpexcmeopku 0bi10 caedcmeuem Aeco4Holl eunep-
meH3uu. Tam eéce-maku Oblia He Ma cMeneHy Ae20YHOL cUNepmeH3Uul, Komopas Moeaa 0bl bi36ams MaKyo
OMHOCUMENbHYI0 MPUKYCRUOAAbHYI0 Hedocmamounocmb. Tem 6onee umo Kamepsi cepoya Obiau He 04eHb
yeeauvenv (KKC: 17.09.2025); 4 ne ysudeaa omenpazona. Bozmoxcno, on 6bin u ckopee ececo ox 0bi,
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npocmo eeo ne 038yuuau (ITKC: 19.03.2023); Boi ouernv ckpomHo Ha3HAYANU AHMUSUNEDIMEH3UBHYIO mepa-
nuro... (KKC: 23.11.2022)

Eme ogHuM crmoco6oM MeioTHUecKOTO HUBETMPOBAHMS OTPULIATEILHOTO BO3ICHCTBUS, OKa3biBa-
€MOro Ha cobecelHMKa B XOJ¢ BhIPAKEHUSI HECOIIacusi ¢ HUM, BBICTyIaeT ONHOBPEMEHHas peaausa-
1IMST TAKTUK MUTUTAIIMN U KOPIIOPATUBHOM COMMAAPHOCTH. BhIpaskeHMWe MOIIepKKM, COMTyTCTBYIOIIEe
HECOTJIACHIO, BBITIOJHSIET KOMITEHCATOPHYIO PYHKIIMIO, CMSTYast HeTaTUBHBIN TTCMXOJIOTUIECKUN 3D~
(heKT oT KOHGPOHTALIMYA U TEM CaMbIM CIYXUT COXPAaHEHUIO COIMAJbHBIX CBS3€il B YCIOBUSIX MPO-
(deccroHaTbHOM OTBETCTBEHHOCTH M CTPECCA: ..U NPOCHIO 04eHb PAOOCHIHO, YO HAWU NAAAUAINUGHbLE
Koa1e2u max npasuabHo U max wemko éedym. EouncmeenHoe, umo Hy»cHO 0bLi1o 0bl, HasepHoe, (henodap-
ouman nodka4ums Ay4uie 6 kaniax (TaKTUKa KOPMOpaTUBHOM COMMIAPHOCTH + TaKTHMKA MUTUTALIMN)
(ITKC, 19.03.2024); o3uposxu dekcomemazoHa mam co epemerHem «naasaiuw» 8 xporonrozuu. Hy, nasep-
Hoe, 5mo modice 6bi10 obocHosano. Tlomomy umo dexcomemasoH 6 8biCOKUX 003UPOBKAX... HY, HOCHOSHHO
mooice depycamo Heavssa. M HUKmo u3 nac He cmaa 6vt 3moeo coeaams (TaKTUKA MUTUTALIMU + TaKTUKA
kopnopatuBHoii conuaapHocTtu) (ITKC, 28.04.2025).

[MpoBeneHHBIN aHAIN3 TTOKa3aJl, YTO MEWO3MUC B MEIUIIMHCKOM OUCKYypce — He TPOCTO BEXKIIM-
BOCTb, & BaXKHEMIIIMI MEeXaHU3M MOAAePXKaHUS MTPOGhEeCCUOHATBHON COMUAAPHOCTU U MICUXOJOrYe-
CKOIf 0€30TacHOCTH B paMKaX MEIMIIMHCKOTO AMCKypca, TAe IIeHa OIMMOKM KpaifHe BBICOKA, KPUTHKA
Heu30exXHa, SMOIMOHaIbHAs Harpy3ka Ha Bpadyeil orpoMHa, a IMyOJIMYHOCTh pa3dopa co3maeT PUCK
ypoHa npodeccruoHanbHOl penyTaiuu. Mcronb3yst ero, Bpauu CHUXKAIOT pa3pylIUTeIbHbIN TOTeHLIUA
KPUTUKH, TIEPEBOJIS €€ B TUIOCKOCTH COBMECTHOTO OOCYKICHUS aHaI3a CIOXKHOM CUTYaIlnH.

Hecormacue ¢ TakTUKOM BeleHUST MallMeHTa MOXET OBITh BepOaIM30BaHO UMITIUIIMTHO, HATIPHIMED
MpU MMOMOILIM IOMOpa/capka3Ma: eom koeda Bvi daaru emy evicokyro do3y kemamuna 100 me émecme ¢
medazanramom, nayuernm ovin 8 coznanuu? He cnan? Ilomomy umo, ecau 6vt 1 npunan makyr 003y, s 0y-
maro, umo 5 3acHyn 6wt Ha mpu eoda (ITKC: 19.12.2023); ...c 00noii cmopoHbl, nobedumeael He cyosam, u
Ihpexmusrnocmv nodobpanHoil Kaunueckol cxemovt Haauuo. Ho, c dpyeoii cmoponst, npenapam emopoii
aunuu — Puexaunud — 6 Poccuiickoii Dedepayuu 6 npowinom 200y yauce bvin 3apeeucmpuposat. He ovi-
410 udeu nonpodosams Aeuumsv nAyUeHMKy 8 coomeemcmeuu ¢ Kaunuveckumu pexomendauusamu? (KKC:
20.01.2026)

B mocienHem mpumepe OMHOBPEMEHHOM pealm3allii TaKTUK KOPITOPATUBHOW COJMIAPHOCTH U
MUTUTAIUN CKPBITHIN capKa3M UMITIAIIMPOBAH B BOIIPOCE, IO CYTH, SIBIISTIONIEMCS YTBEpKIeHUEM 00
00513aHHOCTH Bpayeli CTPOTO CJIeJ0BaTh KIMHUYECKUM PEKOMEHIALIUSIM.

3. Crparerus ryMaHu3anuu KJIMHUYECKOTO OMNbITA

Hapsiny ¢ paccMOTpeHHBIMU BBIIIIE CTpAaTeTUSMU OblIa BBISIBJICHA €IIle OJHA BCTIOMOTAaTeJIbHAsI CTpa-
TErysi — CTpaTerusi FyMaHU3AIUN KJIMHIYECKOTO OombITa. PerieHue CIoXKHBIX KIMHUYECKUX 3a7a4, yrpoXxa-
IOIINX KU3HU W OJIarOTOJTYIHIO TTAlIMeHTa, CBSI3aHO C aKTUBAIMEi SMOIIMOHATIBLHOTO MHTEIIIEKTa Bpaya
U TUCKYPCUBHBIX MEXaHM3MOB 3alllUTHI OT TTPO(heCCHOHAIBHOTO caMOBBITOpaHUs. B oTimune oT Kim-
HUYECKUX pacCyXIeHull BepOasn3yeMble B X0[e pa30opa SMOLMOHAIbHBIE OLIEHKU IKCITULUPYIOT I'y-
MaHUTApPHYIO COCTABJIAIONIYIO MEIVITMHCKOM TTIOMOIIN, 3aKJTI0YAIONTYIOCs B YMEHUU Bpadya IPUHUMATh
MTO3UIIMIO TTAIIMEHTA B COBOKYITHOCTH C €T0 TTOTPEOHOCTSIMH, IIEHHOCTSIMHU, TIePEXKMBAEMBIMU SMOIIUS-
MM 1 COLMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM. JlaHHas1 cTpaTervsi MOXeT ObITh peaM30BaHa MOCPENCTBOM psina
crenMPUIecKnX TaKTUK, K aHAJTN3Y KOTOPBIX MBI TIEPEXOIVM.

3.1. Taxmuxa évipasicenus IMOUUOHAALHO-IMUHECKO20 OMHOUWEHUA K KauHUuYeckomy onvimy (18 pas-
6opos [1KC u 8 pazdoopos KKC)

MexaucuIUIMHapHasl BapUaTUBHOCTD MPEICTABIEHHOCTH TaHHOM TAKTUKHM B paMKax M3yJaeMo-
ro XaHpa o0ycJIOBJIeHa OOJIBIINM BO3IEUCTBUEM KIMHUYECKMX CUTYalluii Ha SMOILIMOHAIBHYIO chepy
Bpaueil Mpu BeIeHWM NMa/NIMATUBHBIX MALIMEHTOB, YeM CMeUAIMCTOB-KapAHOI0TOB.

OCHOBHBIM CITOCOOOM JIMHTBUCTUYECKON peIpe3eHTallny JaHHOW TaKTUKHW BBICTYIAET MCITOJb-
30BaHME Pa3IMUHbIX CPEACTB BbIpaxkeHWsl SMMAaTUU, YTO HanboJjiee xapakTepHo s pasdoopos [TKC.
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Takue BbICKa3bIBaHUSI COMEPXKAT OLICHKY, 00bEKTOM KOTOPOI CTAHOBWICS (DU3NYECKUI/TICUXUYECKU I
OITBIT, TIepEKMBACMBIl TTaIIMeHTOM. [IprMeHSIOTCS ClemyoIre SI3bIKOBBIE CPECTBA: BBOMIHBIC CJIOBA,
JIEKCUKO-CTUJIUCTUUECKUE OLIEHOUYHbBIC CPEACTBA: 00abuias mpaeedus; COKPYWUMENbHAS CUMYAUUsL;
mpaeuueckyio, maxceayro ucmopuio 6opsos (ITKC: 28.04.2025); K coxanenuro, mv: npusHaiu pedeHka
neuzaeyumoim (INKC: 17.06.2025); Caasa boey, ¢ nacmosuuii momenm... npusHaKoe e2o0 0eKoMneHcauuu
mot He yeudeau (KKC: 29.03.2023); sBbemusmbl: Ilayuenm ywea (BMECTO CKOHYAJNICS); YX00 U3 Hcu3-
Hu; neimanuce 3acmasums e2o eepuymoca (ITKC, 28.04.2025), pazauuHbie cpeAcTBa UHTEHCU(DUKALIUN
OLICHKH: ...0bL10 HAUOEHO HA NEpeoM YAbMPa38yKo8om 00CcAed08anul, npu mom 4mo Oviia msyceseliuas
onokada aeeoii Howcku nyuka lTuca (KKC: 29.03.2023); k coxcasenuro, 6o3nukaem unmeHcugHeuwuil
abdomunanvibii 6onesoil cunopom (IKC: 17.06.2025); 0603HAYEHUS] WU OMKUCAHUS SMOLIMOHATbHBIX
TepeKUBaHU, aCCOIMMPOBAHHBIX CO CTPamaHUSIMM IMAllMeHTa/UX OOJIETUCHUEM: CYACmbe; NPOSHO3
O4eHb MPEeBOIICHBILL; NCUX0A02UYECK0e OujyujeHlUe, Ymo Hedodeavieaeulb, 0aHHAS CUMYAUUs CUAbHO 3Ampo-
Hyaa Hac (ITKC: 28.04.2025).

7151 BeIpaXkeHMST SMIIATUM Bpauyld MOTYT MCITOJIb30BaTh HE TOJIBKO JIEKCUIECKHE, HO U CHHTaKCHYe-
CKHe CTHIMCTUYECKHE CPEeNCTBa, TaKe KaK MapauleJIbHbie KOHCTPYKIIMH, Tpafainuio, KOHTpacT: Mol
¢ 8amu 00AHCHBI NOHUMAMb, YMO NAUUeHm pakmuiecku ocmaemcs 06e3 0CHOGHBIX Op2aH08 uyecma, Oe3
cayxa, Oe3 3penusi. Coomeemcmeenno, mol paxmuuecxku na 90% mepsem konmaxkm c nayuenmom. Mooc-
HO 8caKue MemoouKu, yepmums Ha mene nayuenma, pacno3Haem OH Ux uau Hem. Y CHeuyuaiucmos ecms
pasHvle memoouru. H npu 6cem npu 3mom camomy nauuenmy cA0%4cHo 0vims... OH, N0 Cymu, 0CINAemcs é
meae 3amxnymoeo weaogeka (I1KC: 28.04.2025).

3.2. Taxmuxa evipaxceHuss IMOUUOHAALHO20 OMHOWEHUA K CyOseKmam/azenmam MeOuUUHCKou oes-
meavnocmu (2 pazoopa [1KC, 6 pazdoopos KKC)

YacTOoTHOCTh MPUMEHEHUS 3TOM TAaKTMKKM OTpaHWYeHa MEeWCTBHEM 3aKOHOB MEIUIIMHCKOM JTEOHTO-
JIOTUH, CTPOTOe COOIIONEeHNE KOTOPBIX OCOOCHHO BaXkKHO IS CIIEIMAICTOB TT0 MAJTUATUBHOMY YXO-
Iy, HauboJiee YacTO CTAJKUBAIOIIMXCS CO CIOKHBIMU M IMOLMOHAIBHO HArpy>K€HHBIMU CUTYAIUSIMU.
OTUM 00BSICHSETCS 00JIee HU3Kask BOCTPEOOBAHHOCTb 3TOM TaKTUKM B JAaHHOI cepe M0 CpaBHEHUIO
¢ Kapauojorueid. JpyruM BO3MOXHBIM OOBSICHEHUEM pPa3IMIMil B yIOTpeOJIEHNN paccMaTpuBaeMoit
TaKTUKM MOXKET CTaThb MPOCIEKTUBHBIN XapakTep pazdopoB KKC, mis KOTOpbIX dMOLMOHaTbHAS
OIIEHKA MOMYIIEHHBIX OITMOOK MOXKET CTaTh HE TOJIBKO CPEIACTBOM IICUXOJOTUUYECKON pa3psnKu, HO 1
KJTIOYOM K KOPPEKIIUH JICUCHHS, a TAKKe TUIAKTUISCKUM TTPUEeMOM JUIST TIPEIOTBpaIeHUs] Hapyle-
HUI B OyIYILLIEM.

OCHOBHBIM CITOCOOOM JIMHTBUCTUYECKOM pEIpe3eHTallnM JaHHON TaKTUKHW BBICTYMAET IKCILI-
LUTHOE/UMILTHIINTHOE BBIPaKeHNE OTPULIATEILHON (peke TOJIOKUTEIBHOM) OIEHKN B 3aBUCHMOCTH
OT 00BbEKTa, HA KOTOPBII HaIlpaBjieHa dMOIIMOHAIbHAs peakiius Bpaya. TakuM 0O0beKTOM MOXET CTaTh
HEKOMITTaeHTHOCTh/KOMILTAaeHTHOCTD TMallMeHTa, HeHaIexXallee okazaHue MEeIUIIMHCKOM ITOMOTIIIH.

B ciyJasx olleHKM HEKOMIUTAGHTHOCTH TTAlIMEHTa, BEAYIIelH K OTATOIICHUIO KIMHUYECKOTO XOIa
3a001eBaHUS, SMOTUBHOCTb CO3JaeTCsl TTOCPEACTBOM MCITOIb30BaHUS TOBTOPOB, Mapaie]bHbIX KOH-
CTPYKLIMI ¥ BOCKJIMUATEIbHBIX NPEAIOKEHUIM, OLICHOYHOM JIEKCUKHU, BbIPAKEHU TE€OHTUYECKOU MO-
JNANbHOCTU: 4 X0uy ommemums no nogody 3moil NAUyUeHmMKU, 4mo OHA Kpaiine Hu3Kokomniaenmnas. Ona ne
HOHUMAAA MSICECb CB0E20 COCMOSAHUS, He NOHUMAAA Heo0X00uUMOoCmy mepanuu, Heooxoo0umocms oocie-
dosanus. Ona xomena evinucamvcs Kadxcowiii denv! OQbcaredosanue, 6bl00p MAKMUKU Ae4eHUs U NONbIMKU
ybedumo ee 6 mom, umo eii Heobxodumo neuerue, Oviau o4ens caoxucuvre (KKC: 18.06.2025); Odviura mo-
Hcem 6bimob 00YCA08AEHA MeM, YMO e20 AKMUBU3AUUS WA HeCKOoAbKOo MedreHHo. OH uHo20a 6bla HeCK0AbKo
aeHus. Bo3moocHo, 8K4a0 GHOCUM MblULeYHbLI KOMNOHEHM U NAYUEHM) HYHCHO YBeAUMUBAMb CEOH) OUC-
manyuro xo0vowl u puzuueckyro Haepysky (KKC: 27.04.2023).

KoMmiaeHTHOCTD MalleHTa 1M/Wan YCIeIHOCTb MPOBEAEHHOTO JeUeHUST aCCOLMUPOBAINChH B Bbl-
OpaHHBIX HAMU KOHTEKCTaX C IMMO3UTUBHOM OLIEHKON, BhIpaxkaeMol TIpuiaraTeJIbHBIMKA, HAapEIUsIMU,
BBOIHBIMU CJIOBAMM C TTOJIOXUTEILHBIMU KOHHOTAUMSIMU: [layuenmia myxcecmeenno nepenocuaa...,
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Cuacmoe, umo nayuenm nowea Ha 3moii mepanuu — 601e80i cuHopom owin docmamoyro Kynuposan (ITKC:
19.09.2023).

BepbanbHble 3MOLIMOHAJIBHBIE PEaKIIMK MEAULIMHCKUX CIELMATUCTOB MOTYT ObITh TaKXKe BbI3BaHbI
(hakTamMu HeHaIIeXKalllero oKa3aHus MEAUIMHCKOM TOMOIIU. B MpuBeaeHHBIX HUXKE MTpUMepax OTpU-
1aTeabHasl OleHKa perpe3eHTHPOBaHA MPH TTOMOIIM BOIIPOCUTEIbHO-ANEIUIATUBHBIX CTPYKTYpP, BOC-
KJIWIATEeJIbHBIX TIPEIIOKEHNI, YCIOBHBIX KOHCTPYKIIUI 1 BBIPAXKEHUM SKCIUTMIIUTHON /MMTUTULINT-
Hoil oueHKu: [lomumo moeo, umo mam IxoKI nenpasuivno unmepnpemuposaiu, y Hee dce UMeEOMCs
suipadicentvle usmenenus IKI. Kax na 3mo ne obpawiasoce éHuManue u HUKaAKum o0pasom He unmep-
npemupos8anocy, 3mo, KoHeuHo, 604bul0ll 60npoC K 30pasgooxpaneruto eopoda. 5 dasce ne 3uaro, Kak o
Hazeams. Yeaosex dea 2o0a cocnumaauzupyemcs, emy npoeoosam Oeckoneunvle Kapouosepcuu u He unmep-
npemupyrom cuavho uzmeneunyro IKI! 5 max nonumaro, umo ona 6 mom nepuood épemeHu U aHmuKoazy-
ASAHMbL, HagepHoe, He npunumanra. Kax marxoe moeao 6otmo 6ooomwe? (KKC:18.06.2025); Ecau 6vt k smoii
UHBA3UBHOI duacHocmuke npubeeau ¢ 2016 200y Ha paHHUX CPOKAX, OUACHO3 MO2 ObIMb NOCMABACH euje
10 aem momy Hazad, u mbl He yeudeau MaxKoil pazeepHymoi 60CNAIUMENbHOU AUMPOUOHOI UHDUILMPA-
yuu, Komopas, no 60ALUIOMY CHemy, NOMAHYAA 3a cO00ll ueablil «<naApo6o3» cOObIMUIL, MeWArowux moi
nauuenmke adexeamuo u noanouenno ncumos (KKC: 17.09.2025) (onHOBpeMeHHasl peaiu3alusl TaKTUK
BbIpa>K€HUS SMOLMOHAILHOTO OTHOLIIEHUS K areHTaM MEIMIIMHCKON NeSITETbHOCTUA 1 BbIPAXEHMST IMO-
LIMOHAJIbBHO-3TUYECKOTO OTHOIIEHMSI K €€ KIMHUYECKOMY OIIBITY).

O0600611as pe3yabTaThl aHaJIM3a, OTMETUM, 4YTO KaHpOBble KOHBeHLIMU pa3dopa KC 3agaioTcs co-
yeTaHUEeM TpeX (YHKIMOHAIBHBIX TNIAHOB: KOTHUTUBHOTO, PETYISITUBHOTO M SMOTUBHO-PehIeKCUB-
Horo. Ha ypoBHe sI3bIKOBO#1 perpe3eHTalMi 3TO BbIPaXkKaeTcsl B COBMEIIEHUN MTPOTOKOJIbHO-T0KYMEHT-
HBIX U Pa3rOBOPHBIX CPEICTB: MepBas rpyra odecrneynBaeT TOYHOCTh M A0Ka3aTeIbHOCTh KIMHU-
YeCKOTO O00CYXIeHMUSsI, BTOpast — yIpaBlIeHUEe TUCKYCCUEl, MUTUTALIUI0 KPUTUKU U B3aUMOJIEICTBIE
Mpu 1epepadboTKe CI0XKHOTO KIMHUYECKOTO OIbiTa. B 3TOM cMbIc/ie MOXXHO TOBOPUTH O XKaHPOBOU
rUOPUAN3ALMY aHATM3MPYEMOTO MaTepuaia.

O0o01eHHass KapTUHa CTpaTareMHO-TaKTUYeCKOi opraHu3anuu xkaHpa «Pazoop KC» u cpencts
UX JIMHTBUCTUYECKOM penpe3eHTalluy MpeIcTaBAeHbI B Ta0JI. 4 1 5.

Ta6mmma 4. CrpaTareMHo-TaKTHYeCKasn oprann3anusa xaHp «Pa3oop KC»
Table 4. Stratagem-tactical organization of the genre “Review of CC”

Crparerus Xapakrep Ienn IIpumensiembie TAKTHKH

o6ocHoBaHMs BbIOopa KC

MpeoCTaBIeHUs] OMOMEAULIMHCKOM MH(pOpMaLK1

KOTHUTHUBHO- KOTHUTHUBHBIN OOMEH 15T KIIMHUYECKOTO paCCyXXKIACHUS
OCHOBHas
KOMMYHHKaTHBHasA PEBU3BUM BEACHUSA ITAITUCHTA

OPMEHTUPOBAHUS aipecara/aapecaTon
B MH(MOPMALIMOHHOM TOTOKE

ApryMeHTalMU 3KCIIEPTHOTO MHEHUA

uHULManuu pasoopa KC

OpPraHM3alIOHHOIO PErjaMeHTUPOBaHUS OOLLEHUS

WHCTUTYLIMOHAJLHOM COOJTIOIEHUE TTPOLIETYPHO-
PUTYaTU3AITYT BCITOMOTaTeIbHAast 3TUYECKUX HOPM U 9TUKETHOTO OOIIEHUST
obenus KaHpOBOTO CLICHAPH KOPIOPATUBHOW COMMAaPHOCTU
MUTHUTALUIT
BBIPAXKEHUST IMOIIMOHATIBHO-3TUYECKOTO
TyMannsarim OMOLMOHATLHAS paspska; OTHOIIECHUS K KIIMHUYECKOMY OITBITY
KJIMHUYECKOTO BCIIOMOTaTebHast npodunakTrka npodeccro-
P HATHHOTO CAMOBHITODAHHA BBIPaKEHUST IMOLIMOHATIBHOTO OTHOLICHMUS

K Cyﬁ’beKTaM/al"eHTaM MEIMLIMHCKON AesITeIbHOCTH
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Taommma 5. CpeacTsa BepOaibHOI penpe3eHTAIIMH CTPATErHid M TAKTHK pedeBoro kaupa «Pa3oop KC»
Table 5. Means of verbal representation of strategies and tactics of the speech genre “Review of the CC”

Crparerus KioueBbie TAKTHKH Penpe3enTupyionye sa3pIK0BbIe CPEACTBA
o6ocHoBaHuUs BbiOopa KC OLIEHOYHbIE MpUJIaraTeJibHble, apryMeHTaTUBbI
. HappaTUBbI, ONTUCAHWS, MEIUIIMHCKASI TEPMUHOJIOTHSI,
TIPEIOCTABIICHUS] OMOMETUIIMHCKOM
CHUHTAKCUYECKIe HapYIIeHUsI, CAMOKOPPEKIIVS,
nHbOpMALIU
OKKa3MOHAM3MBI, JIEKCUUECKUE AUCKYPCUBBI, TOBTOPBI
MOJaJIbHBIE CJI0BA U BBIPAXKEHMSI, ObITUITHBIE [J1aroIbl,
HeoTpeesieHHbIe MeCTOMMEHMSI, hOPMBI COCJIaraTeJIbHOTro/
KJIMHUYECKOTO PaCCyXKICHUSI
KOTHUTUBHO- YCIIOBHOTO HAKJIOHEHMUSI, IEKCUIECKIE M CHHTAKCUIECKIE
KOMMYHUKATUBHASI CpeZCTBa OILIEHOYHOCTHU
OPUEHTUPOBAHMS ajipecaTa/aapecaToB YTBEpAUTENIbHbIE/BOMTPOCUTEIbHbBIE TPEATOXKESHUS
B MH(GOPMAIIMOHHOM MMOTOKE B HaCTOsIIIIeM/OYayIlieM, MPsIMble/KOCBEHHbIE KBECUTUBBI
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUE UIEHTU(HUKATOPHI
npoeccuoHaTbHON MPUHAATIEKHOCTH, TPodeccnoHambHbIE,
apryMeHTaly SKCIIePTHOTO MHEHUSI
MpeanuchBalollre, HayYHO-TPpodeccnoHaIbHbIE
MeTaHappaTUBbl, CPEACTBA AEOHTUYECKOI MOAATBHOCTH
(batudeckue GoOpMBI: PUBETCTBYS, TIEPEUNCITICHUS
nHULManuu pasoopa KC N . .
COOCTBEHHBIX UMEH, JOJKHOCTEI, YUEHBIX CTeTIeHel/3BaHui
OpPraHU3aLMOHHOTO Cpe/CTBA ICOHTUYECKON MOAJIbHOCTHU: MOOYAUTEIbHBIE MpPeS-
perlaMeHTUPOBaHUSI JIOXXEeHUs1, IephopMaTUBbI, MPOCHObI, POPMYJIbI BEKIIMBOCTH,
OOIIeHMST MoOJaJIbHBIE TJIATroJIbl, (hOPMBI COCIIAraTeIbHOTO HAKJIOHEHMSI
(bopMyITBI BEXKITMBOCTH, peUeBbIe aKThI TPOCHOBI, O1aromap-
MHCTUTYLIMOHABHOI | 9TUKETHOTO OOILEHUSI HOCTU, U3BUHEHUSI, TTO3IPABJICHMSI, MTOJIOXUTETbHO-OLIE-
pUTyanu3aLuu HOYHasl JIeKcukKa, (opMbI cocarateIbHOro HaKJIOHEHUsI
WHKJTIO3WBHOE MCITOJIb30BaHUE MECTOMMEHUIA, pede-
KOPTIOPaTUBHOI COMMIAPHOCTU BbIE aKThI ITOXBAJIBI, BEIPAKEHUST 0JIar0ONapHOCTH, TIO-
JIOXUTETbHO-0LIEHOYHAS JIEKCUKa, TIephOpMaTUBBI
(hopmbI cocaratesibHOro HAKJIOHEHUSI, peueBble aKThl U3BU-
MUTHUTAITIT HEHUsI, TUMUHYTUBBI, OLICHOYHAST JIEKCUKA HU3KOM MHTEH-
CUBHOCTH, 9BGEMU3MBI, IOMOP Y UMILTUIIUTHBIN capKa3M
BBOJHBIE CJIOBA, OLIEHOYHAS IEKCUKA, CTUJTUCTUIECKUE
BBIPAXEHUST SMOLIMOHATbHO-3TUYECKOTO
CpelCTBa U ITPUEMbI, 3BheMU3Mbl, MOpdoornyeckre
OTHOILIECHUSI K KITIMHUYECKOMY OTBITY
cpeacTBa MHTEHCU(UKALIMK OLIEHKU
TYMaHU3aLKI
OIMHITYECKOTO JIEKCUYeCKUe TTOBTOPBI, OLIEHOUHAST JIEKCHUKA, BBOTHBIE CJIOBA,
P— BBIPAXEHUST SMOLIMOHAIEHOTO napasuielbHble KOHCTPYKIINHY, BOCKIUIIATEIbHbIC
OTHOILIEHUS K CyObEeKTaM/areHTam MIPEUIOKEHMSI, BOITPOCUTEIbHO-AMEISITUBHBIE
MEIULUHCKOU NeATENbHOCTU KOHCTPYKIIMH, (OPMBI YCIIOBHOTO HAKJIOHEHMSI, CPEICTBA
JIEOHTUYECKON MOTAJIbHOCTH

3akJioueHue

[MpoBeneHHOE McclenoBaHMe MMOKa3ajo, 4yTo XaHp «Pa3oop KC» mpeacrasisier coboii pa3sHOBUI -
HOCTb YCTHOIO MpOo(ecCUOHATBbHOrO MOJIWJIOra Bpaueil, B KOTOPOM [JI00a/IbHAs LIedb KOJJIEKTUBHOTO
oocyxneHuss KC gocturaercst nocpeicTBOM couyeTaHusi KOTHUTUBHO-KOMMYHMKATUBHON CTpaTeruu
1 IBYX BCITOMOTATEJIBHBIX CTPATETUii — MHCTUTYIIMOHAIBHON pUTyalIM3alliy OOIIeHUS M TYMaHM3a-
LIMU KJIMHUYECKOTO OMbITa.

KOrHMTMBHO-KOMMYHMKATUBHASI CTpATerus SIBJISIETCS CUCTeMOOOpa3ylollel s JaHHOTO XaHpa,
TTOCKOJIbKY UMEHHO OHa 0o0ecreunBacT KOTHUTUBHBIM OOMEH, HEeOOXOMMMBIN IJIST PEeBU3UU M YTOUHE-
HUsI KJIMHUYeCKuX pellieHUil. Ee peanusaiius ocylecTBisieTcsl yuepe3 Habop JOKaJIbHbIX TaKTHUK, Ka-
KAasl U3 KOTOPBIX BbIpaxKaeTcsl B MOCIEA0BATEIbHOCTSIX TUCKYPCUBHBIX XOI0B U UMEET COOCTBEHHbIE
SI3BIKOBBIE MapKepHI.
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AHanu3 3MIUPUYECKOTo MaTepuaia MmokKasaa, 4To OJHUM U3 KaHPOOOpa3yoluX MPU3HAKOB pas-
6opa KC BrIcTyIaeT joKaibHasI XKaHpoBast TMOpUAN3aUs: JOKYMEHTHAs cXeMa IpeACcTaBIeHUs aHaM-
Hesa, 00C/IeIoBaHUS U JICUeHUS] TPAHCTIOHUPYETCS! B YCTHBIN MOJIWJIOT U COYeTaeTCsl CO CIIOHTaAHHBIMU
pEYEeBbIMU MapKepaMU — CaMOKOPPEKIIMEN, Xe3UTalluei, MOBTOPAMU, PAa3rOBOPHBIMU BKJIIOUEHUSIMU
Y CUHTaKCUYECKOM HEIIOJHOTOM.

CTpaTerum MHCTUTYLIMOHAJIBbHON pUTyalu3allii U TyMaHU3alluu KJIMHUYECKOIo OTbITa obecre-
YUBAIOT YCTOMUMBOCTD XKaHPOBBIX KOHBEHLIM I, PETYJISILIMIO SKCIIEPTHON TUCKYCCUU, CMSTYEHUE KPU-
THKHU U TIepepabOTKy 3MOIIMOHAIBHO HArpy>KeHHOTO MpoheCCHOHAIBHOTO OIbITa. TeM caMbIM OHU
BBITIOJIHSIIOT HE TOJIbKO 3TUKETHYI0, HO U MPo(heCCUOHATbHO-3TUUECKYI0 (DYHKIIUIO.

CormocrapjieHle MaTepUaIoOB IO MaUIMATUBHON MOMOIIM U KapAUOJOTUU TO3BOJIUIO YCTAHOBUTD
MEXIMCLUMIUIMHAPHYIO BAPMAaTUBHOCTh B BHIOOPE TaKTUK, OOYCIOBIEHHYIO TpeOOBaHUSIMU Mpodec-
CUOHAJILHOU eSITeJIbHOCTU U collMaibHOTO KOHTeKcTa. s pazdopoB [TKC B Gosbliieii cTerneHu xa-
paKTepHbl KOPIOPAaTUBHAS COJMIAPHOCTb, MUTUTALIMS W dMOLIMOHAJIbHO-3TUYECKAsl OlIEHKa KJIU-
HUYECKOTO OIlbITa, Torma Kak B pazdoopax KKC 3ameTHee BblpakeHbl KOPPEKTUPYIOIIASI KCIIEPTHAs
OlLIeHKa U 0oj1ee XecTKasl mpobieMaTru3alus AeCTBUI areHTOB MEIULIMHCKOM NesSITeIbHOCTH.

YyactHuku pazoopoB KC (Momeparop, JOKIaAuUK, SKCIIEPThI) BHITTOJHSIOT pa3IUUHbIe XaHPOBbIE
PO, KOTOPBIE 331al0T BEKTOP KOMMYHUKAIIUY U TIPEIOTIPENCIISTIOT BEIOOP NMCKYPCUBHBIX TAKTHUK.

HecMotps Ha hopMaibHOE CXOICTBO HEKOTOPBIX CTpaTeruii M TakTuk pazdopa KC ¢ xxaHpamu yct-
HOTO MEAULIMHCKOTO AUCKYpca, B pazdopax KC oHM BRIMOAHSIOT crienubudeckue GyHKIIUU.

[MomydyeHHBIE pe3yabTaThl PACIIMPSIOT TIPEACTaBICHNUE O XaHPOBOM OpraHM3aIluM YCTHOTO MEIH -
LIMHCKOT'O JMCKypca U MOTYT ObITh MCMOJIb30BaHbI B Kypcax Mo MEIWIIMHCKON KOMMYHUKAIIMU, TTPO-
¢deccruoHaNbHOU PUTOPUKE U aHAIU3Y MHCTUTYLIMOHAIBHOIO o01IeHus. [lepcnekTuBy najibHeilero
KCCIIeIOBaHUS COCTABJISIET conocTapiaeHue pa3doopoB KC B Apyrux MeAUMIIMHCKUX CMEUUATbHOCTSX U
JIMHTBOKYJIBTYpax.
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JIMHIBUCTUYECKAA PECEMAHTU3ALUA
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AnHoranus. B dokyce uccnenoBaHusi HaXonuTcst MopdeMa «apt» u crienuduka ee GyHKIIMOHU-
poBaHUs B paMKax JUHrBUcTHYecKoro JaHamadra CaHkr-Ilerepoypra. [IpenmMeToM ucciaenoBaHus
cJIy>XaT TpOLEeCcChl CEMaHTUUECKOU TpaHchopMaluu (peceMaHTu3alu) MopdeMbl «apT» B Ha3Ba-
HUSIX TOpPOICKUX JoKaluit u npoctpaHcTB CaHkrt-IlerepOypra. AHaauM3 JUHTBUCTUUECKOTO JIaHA-
madTa CBUIETEILCTBYET 00 aKTUBHOM IIpoliecce TpaHCHOPMAIIMU TOPOACKOM CPebl, TIe TPpaaulli-
OHHOE MHCTUTYLIMOHAIbHOE TOHATHE <«MCKYCCTBO» IOCJIENOBATEIbHO BBITECHSETCS MOOWIBHOW U
KOMMepLMaIUu3upOBaHHOM «IapagurMoii apra». Ha ocHoBe aHanu3a kopmnyca u3 300 3proHMMoB B
CTaTbe YCTAHABJIMBAETCS dKCMaHCUSI apTa Ha (poHE MCKOHHOIO 3JeMEHTa TOPOJACKMX HOMMHAIIMI
«rcKyccTBO». MccnenoBaHue onupajoch Ha KOMIUIEKC METOAOB, BKJItOYasl OMUcaTebHbIA METO/
¢ MpUeMaMM JIMHIBUCTUYECKOTO HaOMoAeHUS, Ne(UHUIIMOHHBINA, CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKUI1, KOM-
MYHUKATUBHO-TIparMaTUIeCKUl U AUCKYPCUBHBIN aHanu3. Kpome 3Toro, MCIONB30BAIUCH PECYPCHI
HanumonanbHOTo Kopryca pycCKOTro si3blKa M METOAMKA TOJIEBOTO MCCAeI0BaHUS JUHTBUCTUYECKO-
ro janamadTa, mo3BoJsionias 3auKCUpoBaTh MparMaTuyeckre CABUIM B UMEHOBAHUN TOPOJICKUX
00beKkTOB. B paboTe BIiepBbIe MPENI0oXEeHAa CEMaHTUYeCKasl TUIIOJOrUs apT-HOMUHAUUN (OpraHu-
YeCcKUii, KOHHOTaTUBHBIA U CHUMYJISITUBHBIN TUIIbI) U BBISIBJIEHA KOPPEISLUS MEXIY IJIOTHOCTHIO
WCITOJIb30BaHUS M3ydaeMoil MOp(eMbl U XapaKTepOM TOPOJCKUX TEPPUTOPHUil. YCTaHOBJIEHO, YTO
MpolecC peceMaHTU3allMK, Yepe3 KOTOPBIM TPOXOIUT apT, JeTePMUHUPOBAH PAIOM (HaKTOPOB:
Mopdonornyeckux (KpaTKoCTb M BBICOKasl CJIOBOOOpa3oBaTe/bHAsl aKTMBHOCTH JIEKCEMbBI), CeMaH-
TuYecKux (Iuddy3HOCTb U «pa3MBITOCTh» 3HAUYEHMS), COLIMOKYJBTYPHBIX (3ampochl OpeHAMHIa
TeppuTOpUil 1 KoMMoaudukanuun). OTMeYaeTcsl, YTO DKCMAHCUS apTa BeleT K ero CeMaHTUYeCKOM
JieBajbBalliM U BOSHUKHOBEHMIO JIMHTBUCTUYECKUX CUMYJISIKPOB. B UTOre B KilacCUUECKOM «IleTep-
OyprcKOM TeKCTe» 3CTeTHYecKasi 3HAUMMOCTh MTOJAMEHSIETCSI MAPKETUHTOBOM 3((hEeKTUBHOCTBIO, YTO
OKa3bIBaeT BO3ICHCTBME HA TPAAULIMOHHBIE KYJIbTYpHBIE KOIBI Topoaa. TeopeTrudeckass 3HAYNMOCTD
HCCIeIOBaHUS 3aKJII0YaeTcsl B 0OOCHOBAHUM TIepexo/la apXUTEKTYPhl TOPOJICKOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
naHamagTa OT MOAEIM «IrOopofa-KHUTU» K MOJEIU «ropoaa-uHTepdeiica». YCTaHOBIEHO, YTO B JIMHI-
BUCTUYECKOM JaHamadTe poccuiickoro ropona (Ha npumepe Cankrt-IletepOypra) Mopdema «apt»
BBICTYyMAeT MHCTPYMEHTOM JIMHTBUCTUYECKOIO MapKETHMHTa, CO3JAI0IIUM M30BITOYHBI CUMBOJIMYE-
CKUIi KanuTall B yCJIOBUSIX CEMAHTUYECKO IeBabBallMy TEPMUHA.

KiroyeBbie ciioBa: TMHIBUCTUYECKUI JTaHaIA(T, MeTepOyprcKUil TEKCT, apT, UCKYCCTBO, peCeMaHTH -
3anus, ypoaHOHUMbI, PTOHUMBI.

Jlna nurupoBanusa: MpaHoBa C.B. JIMHrBUCTHMYECKAsl peceMaHTU3AlLUSI «IETEPOYPICKOro TEKCTay:
MEXaHMU3Mbl M TPAHUILIBl 3KCIaHCUU MopdeMbl «apT» B ropojackom yanamadte // Terra Linguistica.
2026. T. 17. Ne 2. C. 62—77. DOI: 10.18721/JHSS.17204
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Abstract. The study focuses on the morpheme “art” and the specifics of its functioning within
the linguistic landscape of St. Petersburg. The subject of the study is the processes of semantic
transformation (resemantization) of the “art” morpheme in the names of urban locations and spaces.
The analysis of the linguistic landscape reveals an active transformation of the urban environment,
where the traditional institutional concept of “iskusstvo” (fine arts) is consistently being replaced by
a mobile and commercialized “art paradigm.” Based on the analysis of a corpus of 300 ergonyms,
the article identifies an expansion of “art” against the indigenous element of urban nominations
“iskusstvo.” The methodology employs a complex of approaches including descriptive method with
linguistic observation, definitional, structural-semantic, communicative-pragmatic, and discursive
analyses. Furthermore, the study utilizes the resources of the Russian National Corpus and field
research techniques of the linguistic landscape, which makes it possible to record pragmatic shifts in
the naming of urban objects. The study proposes a semantic typology of “art-nominations” (organic,
connotative, and simulative types) and establishes a correlation between the density of the use of the
morpheme under study and the nature of urban territories. It is determined that the resemantization
of “art” is driven by a complex of factors: morphological (brevity and high word-formation activity
of the lexeme), semantic (diffusion and vagueness of meaning), and sociocultural (demands of place
branding and commodification). The paper argues that the expansion of “art” leads to its semantic
devaluation and the emergence of linguistic simulacra. This process results in the changes in the
classical “Petersburg text,” where aesthetic significance is replaced by marketing efficiency, which
affects the traditional cultural codes of the city. The theoretical significance of the study lies in the
substantiation of a shift in the urban linguistic landscape architecture from the “city-as-a-book”
model to the “city-as-an-interface” one. It is concluded that in the linguistic landscape of a Russian
city (using St. Petersburg as an example), the morpheme “art” serves as a tool of linguistic marketing,
creating surplus symbolic capital under conditions of semantic devaluation of the term.

Keywords: linguistic landscape, St. Petersburg text, art, fine arts, resemantization, urbanonyms, ergonymes.
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BBenenne: mocTaHOBKA MPOOJieMbl

CoBpeMeHHasi TopoacKasl cpefia, CyLIEeCTBYIOIIasl KaK AMHAMUYHBIN CEMUOTUYECKUN KOHTUHYYM,
SKCTUTMLIMPYETCS B JIMHTBUCTUYECKOM JIaHAIadTe, TPEACTABISIONIEM COO0I «COBOKYITHOCTh BCEX
3HAKOB U TEKCTOB, KOTOPhIE COCTABIISIOT I3bIKOBOE JINIIO COBPEMEHHBIX TOpoaoB» |1, ¢. 496] 1 KoTo-
pble Hapsimy ¢ peaiu3aliieil HOMMHATUBHON (DYHKIIMK BBICTYNAIOT aKTUBHBIMU MHCTPYMEHTaAMU KOH-
CTPYMpPOBaHUs COLMAIbHON peanbHOCTH [2; 3]. JeiicTBUTENIbHO, TMHIBUCTUYECKUM JaHAIIAa(hT MOXET
SIBUTBCS SIPKMM CBUIETEIBLCTBOM COLIMOKYJIBTYPHBIX peauii W TPOIEeCCOB, MPOUCXOMSIINX B OOIIe-
CTBE B CWJIy TOTO, UTO OOBEKTHBUPYIOLIUE €r0 SI3bIKOBbIE 3HAKM BBICTYIAIOT MapKepaMU COLMATbHbBIX
1 KYJBTYPHBIX TTPaKTHUK.

B aTOM maHe cpenu SI3bIKOBBIX MpedepeHlInii MocleIHET0 BpeMeHH oOpalliaeT Ha ceOs BHUMaHUe
MAacCHUpOBaHHOE BTOPXKEHUE JIGKCEMBbI «apT» U 3aKperieHue ee B ypbaHoHuMax CaHkT-IlerepOypra. B
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KOHTEKCTE TeTepOyprcKoro JMHIBOCEMUOTUYECKOTO TTPOCTPAHCTBA, 32 KOTOPBIM 3aKPENIOCh TTOHS -
THE TIeTepOyprcKoro Tekcra [4], aToT npolecc npuodpeTaeT ocodyto 3HauuMocTh. Ha cMeHy rutotanu
MckyccTB mpuiia apyras nmapaaurma, mpeacTaBlieHHass MHOTOYMCAEHHBIMU apT-TIPOCTPAaHCTBAMU,
apT-KJacTepaMu, apT-pe3naeHIIMSIMHU, apT-1lleHTpaMu U T.1. ECTb Bce ocHOBaHMS To1arath, 4TO HaH-
HBII MPOLIECC MOXET CIAYXUThb MPOSIBICHUEM TJTyOOKOT0 KOHUENTYaJbHOIO CABMIA: TPAAUILIMOHHOE
WHCTUTYLIMOHAJIbHOE MOHSITUE «UCKYCCTBO» BBITECHSIETCSI MOOUJIBbHBIM, THOPUAHBIM U 4acTo Jece-
MaHTU3MPOBAHHBIM MMOHATUEM «apT».

HecmoTtpst Ha oObunue padbot no TonoHumuke U apronumuun Cankr-IlerepOypra [5—9], TUHTBU-
CTUYECKUI cTaTyc MOpdeMbl «apT» B 3TOM OTHOLIEHUM He paccMmaTpuBajcs. Mopdema «apt » ¢pu-
rypupoBaja B TOI WJIM MHOM CTeNeHU JTM00 B paMKax aHajan3a 3aMMCTBOBAHUM U COBPEMEHHBIX TCH-
JIEHIIUI pyccKoro ciaoBoobpasoBaHus [10—12], mmbo cyry6o B MapKeTHHTOBOM Kitoue'. [1pm aTom
HccleaoBaTe/ I He 3aTparvBaju MeXaHU3M JIMHIBUCTUYECKON peceMaHTU3alluM U JaXe JeceMaHTu3a-
1IN, CBUIETEIILCTBOM YeMY B paMKaX «IIeTepOyprcKoro TeKCTa» BBICTYMAET «apT». B cyliecTByOmmx
HCClIeI0BaHUX He 3a(pKCUPOBAH MOMEHT Iepexoja JaHHONW MOopdeMbl U3 KaTeropum Mapkepa 3cTe-
TUYECKON LIEHHOCTU B KaTeropuio JUHTBUCTUUECKOTO CUMYJISIKpa, KOT/Ia CBSI3b C XyJI0XECTBEHHOM
JEeSITeIbHOCTBIO OKA3bIBAETCS YTPAUYECHHON B TTOJTb3Y M30BITOUHOTO CUMBOJIMYECKOTO KaruTaa.

Lenp HacTOSIIErO UCCIEIOBAHMSI — HA OCHOBE aHAIW3a JIMHTBUCTHYECKOro jiaHaiiadta CaHKT-
[TeTepOypra KaKk OAHOIO U3 BOIUIOIIEHUI «MeTEepOYPrcKOro TEKCTa» dKCIIUIUPOBATh MEXaHU3MbI
3KCHAHCUU MOP(EMBI «apT» U OMPEACIUTh TPAHULIBI €€ CEMAHTUYECKON YCTOMYMBOCTU B YCIOBUSIX
ropojackoi cpeabl. st foCTUXEHUSI MOCTaBJIEHHOM 1IeJIU cliefyeT PeLuTh psia 3a1au: 1) oxapakre-
pu3oBaTh MOP(MOJIOTUUECKUI CTAaTYC «apT» B CYILIECTBYIOLIE cucteMe ypOaHOHUMOB; 2) MPOBECTU
KapTorpadupoBaHue apT-HOMMHAIIMK B KJItoueBbIX 30Hax CaHKT-IleTepOypra; 3) BBISIBUTH CIICLIU-
(buKy «meTepOyprckoro myTu» peceMaHTU3aluu MopdeMbl «apT». [urnoresa uccieqoBaHusl COCTO-
WUT B TOM, YTO B JIMHTBUCTUUecKOM JaHAmadre Cankr-IlerepOypra akTUBHOCTb MOP(MEMBI «apT»
3HaMEHYeT NIBa Tpoliecca: ¢ OJHON CTOPOHBI, OHAa (PYHKIIMOHUPYET KaK HEKUil aTTpaKkTop, co3ma-
ouui hacuuHUpyOUi 93QdeKT COBpEMEHHOCTH U MOJIbI, a C APYIOli, OHA CMEIaeT U 3aMelllaeT
MpexXHee «MCKYCCTBO», UTO B COBOKYIMHOCTHU HE MOXKET HE OTpaXkaThCsl HA KJIACCUUECKOI BepTUKAIU
CMBICJIOB «II€TepOypPrcKoro Tekcra». [IpoBeneHHBIN aHaIN3 MPU3BaH OTBETUTH HA MCCIEI0BATEIb-
CKue BOIpochl: 1) KakoBa ceMaHTHKa U mparMaTuka MopdeMbl «apT» B ypoaHoHuMax CaHkr-Ile-
TepOypra; 2) 0 Kakux COLUMOKYJbTYPHBIX MPaKTUKaX CBUIAETEIbCTBYET UCITOJb30BaHUE MOPMEMBbI
«apT» B IMHIrBUCcTUYecKoM JaHamagre Cankr-IletepOypra; 3) BHOCUT JId «apT» CBOIO JIENTY B U3MeE-
HEHUE «IeTepOyprcKoro TeKcTas.

KOHl.lel'lTyaJI])Hl:Ie OCHOBBI

ITocraBnenHast B paboTe mpoOJieMa BIIMCHIBAETCS B COBPEMEHHYIO ITapaIurMy MCCACA0BaHMS JIMHT -
BUCTHUYECKOTO JIaHAIIadTa, B BOJIOLMU KOTOPOK OTUETIMBO MPOCIEXKMBACTCS Mepexo oT (hUKcaluuu
IIPOCTPAHCTBEHHOI NUCTPUOYLIMHU SI3bIKOB K aHAINU3y AUCKYPCUBHBIX M CEMUOTUUYECKUX TpaHChopMa-
LI TOPOACKOI cpeabl. B HacTosIee BpeMsi MOXKHO TOBOPUTH O HECKOJIBKMX 3TallaxX pa3BUTUSI TEOPUU
JmHTrBMCcTUYecKoro gaHmmadTa. Ee ocHoBomosoxuuku P. Jlanapu u P. Bypxuc [2], 1. bakxayc [13]
IepBOHAYaIbHO MOHUMAIM JUHIBUCTUYECKUI JIaHAIIA(PT KaK (PU3NIECKYI0 OTMEUEHHOCTD SI3bIKOB Ha
O0IIIECTBEHHBIX 3HAKax, peKjiaMe 1 yKazaTessax. IIpu aToM mccienoBaHUsT HOCUIN TIPEUMYIIECTBEHHO
KOJIMUYECTBEHHbIN XapaKTep, YTO TMpearnoarano GuKcaluuo KOJIUIECTBEHHOTO MPUCYTCTBUS SI3bIKOB
Ha BbIBECKaX B FOPOJACKOM IIPOCTPAHCTBE. DTOT 3Tall CMEHUJICS IUCKYPCUBHO-CEMUOTUYECKUM I10-
BopoToM 2010-x T, B paMKaxX KOTOPOTO JIMHIBUCTUYECKUNA JTAaHAIIA(DT CTAJI OCMBICIISITHCS KaK MYJIb-
TUMOJAJbHBIN TEKCT, TAe rpaduuecKuii Au3aitH, MaTepUaTbHOCTh 3HaKa U MPOCTPAHCTBEHHBIN KOH-
TEKCT KOHCTPYUPYIOT collaibHy10 peanbHOCTh (A. ABopcku [14], A. IlenHukyk [15]). AkTyanbHas

! TaBpuc M.C. ApT-MapKeTHHT B CHCTEME MIPOJBHKEHHUS XY/I0KECTBEHHBIX IIEHHOCTEH B yCIOBUAX HU(PPOBU3ALKUMU: [TUCC. ... KAHJ. KYJIbTY-
posnoruu. Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHbIH HHCTUTYT KylbTypbl. Cankt-IletepOypr, 2022. 198 c.; CmupHoBa M.A. ApT-Koiutabopa-
LUK KaK HHCTPYMEHT KOMMYHUKAIMOHHOU MOJTUTHKU OPEHIa B CErMEHTE MPEAMETOB POCKOLIH : aBToped. ... Kau. ¢puion. Hayk. Caukr-Ile-
TepOyprekuii rocynaperBernslid ynusepeuret. Cankr-IlerepOypr, 2020. 24 c.
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MOBECTKa JTHS COCPENOTOYEeHa Ha U3yYeHUU TMOpUAM3alnu (pu3nyeckoro u uudpoBoro npocTpaHCTB
(kubepmanmimadThl), a TAKXKE Ha IMparMaTUKE MUKPO3JIEMEHTOB TOPOACKOM cpenbl. IlparMaTuyeckuii
BEKTODP TOCTyMaTeJbHO pa3dBUBaeTCs B paboTax, dKCILTMUUPYIOIIMX MOHSITUE «TUMOrpaduyeckoro
nangmadTar», roe rpapuuyeckuii U WpU@TOBOI BHIOOP MPU3HASTCS MparMaTUUYeCKUM PECcypcoM CO-
unanpHoi penpedeHTaunu (B.E. Yepuasckas [16; 17]). PaGoraroliye B JaHHOM pyciie aBTOPBI 10-
Ka3bIBalOT, YTO HOMMWHALIMOHHBIE TPOILIECChl B METarojuce He MPOCTO MapKUPYIOT KOMMEpPUYECKUE
00BEKTHI, HO aKTUBHO (POPMUPYIOT UASHTUYHOCTb FOPOJACKOTO MPOCTPAHCTBA U YIIPABJSIIOT BOCIIPU-
aTheM anpecara. B HacTosiiee BpeMsl BOCTpeOOBaHHBIM HaIlpaBJIeHUEM U3YyYeHUST TUHTBUCTUYECKOTO
JlaHamadTa Takxke SIBJISIETCS MYJIbTUJIMHIBAIbHOCTD, Tao0anu3amus u riokanuzamnus (. Toprep u X.
Cenoc [18], B.E. Yepnsickas u LI.K. 2KapkbsiHOekoBa [19]). Hapsiny ¢ aTum (hokyc BHUMaHUS ucclie-
JloBaTeJieil COCPeIOTOUYEH U HA BIMSIHUM U(MPOBOI KOMMYHUKAIIUM Ha IMHIBUCTUYECKUI JTaHAIIAPT.
DTO aKTyaJu3upyeT MpoOaeMbl BUPTyaTbHOW ruOpuan3aliuu (pu3nyeckoro mpocTpaHCcTBa, CEMUOTH -
YeCKOM KOMMOAU(pUKALMN FOPOACKON Cpelbl, a TaKXKe MparMaTu4eCcKoro BapbMpOBaHUs CIIOCOO0B
KoaupoBaHUs MHMopMauuu (BKIo4Yas uciojibzoBaHue QR-xomoB u mudpoBeix nHTEp(dEiicoB) —
MPO1IECCOB, MPEeBpalllaOIIMX FOPO/ B MOJUKOIOBbINA MyJIbTUMEINAHBIN TEKCT. B pe3yabrare oT 1Upu-
yeckoro obopasa ropoza [20] uccaemnosarenu 1. Auapyuomnynoc [21], LI. Ax u JI. Ykan [22] nepexonsiT
K ero uugpoBoMy usMepeHmnio. TakuM oOpa3oM, IIPOCTPAHCTBO TOPOia CErOMHSI MHTEPIIPETUPYETCS
KakK TMOJBMXXHBIN TEKCT, IJIe CMbICJIOIOJaraHue OCYIIECTBISETCS HE TOJbKO BepOaJbHO, HO U 3a CUeT
BU3yaJIbHOT'O KOJUPOBAHUSI, MATEPUATbHOCTHU 1 LIPUMTOBOrO BApbUPOBAHUSI.

PasBuTre 3TOIt HaydYHOU MPEEeMCTBEHHOCTU aKIIEHTUPYET MOHUMaHKWE JIMHIBUCTUYECKOTO JIaHI -
madTa Kak JMHAMUYECKON CYIIHOCTU, MO3BOJISIIOIEH KOHCTPYUPOBATh OOIIECTBEHHbIE CMBICIBI U
BBICTpaMBaTh UAEHTUYHOCTh [23], 4TO MpeBpalllaeT ero B «apeHy 00pbObI 32 CUMBOJIMYECKOE JOMUHU-
poBaHue» [23], BhIpaxk€HHOE BCEM AMANa30HOM CEMUOTHYECKOro pemnepryapa. COOTBETCTBEHHO, U3-
MEHEeHUe JIMHIBUCTUYECKOTO JlaHaIadTa MOXET CAYKUTh MapKepoOM COLMabHO-KYJBTYPHbBIX CIBU-
roB B 00IIIECTBE.

B KoHTEeKCTEe HACTOSIILIETO MCCIIEIOBAHUS, 3aTparuBaloiero (yHKIMOHUPOBAHHUE JIEKCEMBI «apT» B
ypbaHoHumax CaHkt-IleTepOypra, KOHUENTyaIbHbINA 0a31C aHaK3a JMHTBUCTUYECKOTO JaHamadTa
KPUTUYECKM BaxKHO NOMNOJIHUTH pa3dpadoranHHoii P. Ilanmupo n H. DHUK KoHuUenuuei apTuduKauu
(artification) [24]. JlaHHOe MOHSTHE, OIIpeneIsIeMOe KaK IIPOlecC MpeBpalleHUsI «HEe-UCKYCCTBa» B
HUCKYCCTBO, UTO B JIMHTBUCTUUECKOM IJIaHE BbIpaXkaeTcsl B CMEHEe HOMWHATUBHBIX CTpaTeruii, Koraa,
Kazajaoch Obl, JajJieKKe OT MCKYCCTBA MOHSTUS TUIA «Tepanusi» 1 T.11., MpruodpeTast mpeUKCOUI «apT»,
HAYMHAIOT BXOAUTh B JIMHIBUCTUYECKUI JTAaHAIIA(DT Topoaa KaK MapKephl PECTUKHOCTU U KpeaTuB-
HocTu. B pesynbrare jekcema «apT» MpeBpalliaeTcsi B CEMUOTUUECKUIA MHCTPYMEHT PEKOHIIeTTyann3a-
LIMY TIPOCTPAHCTBA: OHA TEPEBOAUT KOMMEPUYECKME UIN ObITOBBIE O0BEKThI (HampuMep, apT-Tepanusl,
apT-oTejb, apT-KBapTal) B KaTErOPUI0 3CTETUYECKN 3HAYMMBIX SIBJIeHUI. TakuMm oOpa3oM 3aImycKa-
eTCsl MpoLecC CUMMBOJIMYECKOTO obaropaxkuBaHus Tepputopun (gentrification through naming) [25,
c. 76; 26], roe nobaBiaeHre KOMIIOHEHTA «apT» CIYKUT MparMaTU4ecKoi eI — MOBBIIIEHUIO KYJIb-
TYpPHOTO KaluTaja 00beKTa U MPUBJICUCHUIO 1IeJICBOM ayIUTOPUU Yepe3 alleUISLUI0 K TPeHI0BOMY
noHgaTuio. B aToM cMbIcie mpoliecc aKkcraHcun MopdeMsl «apT» B Cankr-IleTepOypre Koppeaupyer ¢
Teopueil «kpeaTuBHoOTO ropoga» Y. JIsuapu [27] u P. @nopuasl [28], cormacHo KOTopoii BepOaibHbIe
MapKephl «KpPeaTUBHOCTU» CTAHOBITCSI MHCTPYMEHTOM SKOHOMUUYECKON KaIUTaJIU3alllu IIPOCTpaH-
crBa. OgHaKo MpY 3TOM, Kak ykasbiBaeT fI. biioMmapT, Takoro pojaa 3Haku, GyHKIMOHUPYIOLIHME KaK
WHAEKCHbIe MapKephbl cTaTyca (indexical signs of status) [29], yacTo yrpauynMBalOT UCXOIHBIN JEHOTAT, U
B KOHEYHOM UTOT€ TAKOM MPOIIECC MOXET MPUOOPETATh YEPTHI «CEMUOTUYECKOTO Mapasutuzmar [30].

[Tpu uHTEepnpeTalu pe3yabraToB aHaJIM3a TaKXKe HEOOXOAMMO UMETh B BUILY TEOPUIO «ITPOCTPAH-
cTBeHHOro pernieptyapa» A. IleHHukoka [15], KOTophiii paccMaTpUBaeT SI3bIK He KaK aOCTPaKTHYIO CU-
CTeMY, a KaK pecypc, Hepa3pblBHO CBSI3aHHBIN ¢ MaTepUaIbHBIMU O0beKTAMU M KOHKPETHBIMU TOUYKA-
MU JlaHamadTa. Takoi Moaxoa Mo3BoJIsieT UHTEPIPETUPOBaTh MOpdeMy «apT» He TTPOCTO KakK CJIOBO,
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a KaK aKTUBHO BO3JACHCTBYIOILINUI (haKTOp U3MEHEHHUsI BOCIIPUSATHUSI TOPOJACKOU cpeabl. bojee Toro,
COTIJIACHO 3TOI TEOPUH, ITOBEICHUE UYEJIOBEKa, B TOM YMCJIe U SI3LIKOBOE, HAXOAUTCSI B 3aBUCMMOCTH OT
ero MecroHaxoxaeHusi. CoOOTBETCTBEHHO, BBIBECKM THUIIA «apT-KjIacTep» HEe MPOCTO HAa3bIBAIOT MECTO,

a JUKTYIOT HOBbIE NpaBUia MOBEIECHUSI B HEM, UYTO TMITOTETUUECKH MOXET PaCXOAUTLCS C TPAAULIMOH -
HBIM TIeTePOYPTCKUM COLIMOKYIBTYPHBIM KOIOM.

MarepuaJjibl 1 METOIbI

ITpu BBHIOOpE aHAIUTHUUYECKUX TPOLEAYP MPUHMUMAIOCh BO BHUMaHUE, YTO JieKceMa «apT» B ro-
pozAckKoii cpene (PyHKIIMOHUPYET KaK MYJIbTUMOJAIbHbIN 3HAK, CMbIC KOTOPOTO KOHCTPYUpPYETCs Ha
repeceyeHny BepOabHOTO KOoJa U KOHTEeKCTa ero pasmelleHusi. CoOOTBETCTBEHHO, METOMOIOTHUST UC-
cJIenoBaHMS Oa3upyeTcsl Ha MEXIVCIMITIMHAPHOM ITOAXOE, COYETAIOIIEM METOIBI TOPOICKOM COIM-
OCEMHUOTHUKHU C JUHTBUCTUUECKUM (MOPdOJIOruUecKrii, ceMaHTUUECKUI U TUCKYPCUBHBIN) U KOJIU-
YECTBEHHBIM aHaIMU30M. B pamKax ropoickoil COHMOCEMUOTUKU UCCIeOBAHUE OMUPACTCS HA MYJIb-
TUMOJAJbHBIM aHalu3 (aHaJu3 BU3yaJbHBIX U MaTepUaTbHBIX CMBICIOB) [31] U reoceMUOTUYECKUIA
noaxof [32], corlacHO KOTOPOMY HcciiefoBaHue (POKYCUPYETCSl HE TOJIBKO Ha CIOBAPHOM 3HAYEHUU
MopdeMbl, HO U Ha ee pazmelleHuU (emplacedness), YTo 1aeT BO3MOXHOCTb 3a(puKCHUPOBATh MPOLEC-
Chl peceMaHTU3allMM W JIMHTBUCTUYECKON IKEHTpUMUKAIIMM B KOHKPETHBIX JoKalmsax CaHkT-Ile-
TepOypra. B pesysbraTe iekcema «apT» paccMaTpUBaeTCsl He Kak M30JMpPOBaHHas eIMHULIA, a KaK dJie-
MEHT, YYaCTBYIOIIUIA B Mpolieccax peCeMUOTU3AIIMU TOPOJACKON Cpelibl U ee apTUhUKALIMH.

OMnupuyecKyro 6a3y cocraBuii Koprayc u3 300 BepOaabHBIX AUHULL, COASPXKAIIMX MOPDEMY «apT»,
3apukcupoBaHHbIX B CaHKT-IleTepOypre B 2023—2024 rr. s hopMupoBaHuUs IEPBUUHOK BHIOOPKU
00BEKTOB MCCIEeNOBaHUS ObI MPUMEHEH METOJ aBTOMaTHU3MPOBAHHOIO MOMCKA C UCMOJb30BaAHUEM
Al Ha Google Search, powered by the Gemini family of models?. TTouck ocyiecTBIsIIICS COTIACHO
npoMnTy: «CocTaBb CIMCOK JIOKAIMK (Ha3BaHUs YUPEKACHUI, OOLIECTBEHHBIX MPOCTPAHCTB WU Te-
orpauueckux o0ObEKTOB), B Ha3BaHUU KOTOPBIX COACPXKUTCA MopdeMa ,,apT*. s Kaxaoit Jokauuu
YKaxXu ee TUIT 1 Jail KpaTKoe ONMMcaHue AesTeIbHOCTH. Pe3ynbraT npeacTaBb B BUIAE TaOIUIIB». TakuM
0o0pa3oM, MOMCK MpoBoAMJICS 1o (hopMaibHOMY (MOpheMHOMY) MPU3HAKY — HaJWUMIO B Ha3BaHUU
Jokauun Mopdembl «apt». Mcrnojab3oBaHUEe NaHHOTO MHCTPYMEHTA MO3BOJIWJIO aBTOMATU3UPOBATh
npoliecc coopa JaHHBIX W3 OTKPBITBIX MCTOYHUKOB W U3BJIeUb YPOAHOHUMbBI U3 reOMH(MOPMAIIMOH-
HbIx cucteM (2I'MC, Anaekc Kaprel). Ha Bropom 3Tane aBroMaTU3UpOBaHHBIN MOUCK MOIKPETLUISLICS
BU3YaJIbHBIM ayJUTOM, KOTOPBIii OOECIeuns MoJieBylo (hUKCALMIO O0BEKTOB B BhIOPAHHBIX JOKALIUSIX
JJIs1 aHajau3a pUdTOBOro oopMIIeHUSI U apXUTEKTYPHOIO KOHTeKCcTa. Ha TpeThem 3Tame jokaiuu
npoBepsiuch BpyuHyto o kaptam 2I'MC u fAunekc Kapram.

st cpaBHUTEIBLHOTO aHAIM3a BHYTPU ropojia ObIIM BHIOpaHbl TP KOHTPACTHBIX TIOIIAAKHU:

* Ilmomanka A («30/10TOii TPEYroJabHHK»): 31eCh «apT» KOHKYPUPYET C KIIACCUYECKUM «My3eii-
HBIM» KOJIOM. DTO 30Ha BBICOKOTO COTIPOTUBJIEHUSI UCTOPUUECKOTO cyOcTparTa.

* Ilnomanka b (BacunbeBckuii octpoB / IleTporpaackas cropona): «KpeatuBHoe si1po» ropojaa ¢
MaKCHMaJIbHOM TIIOTHOCTBIO MHCTUTYIMOHAIM3UPOBAHHBIX apT-TIPOCTPAHCTB. DTO 30HA MHCTUTYIIM -
OHAJIM3UPOBAHHOTO «apTa».

* Ilnomanka B (O0BoaHblii KaHaJ / Tak Ha3biBaemblii «Cepblii mosic»): BbiBIlIMe UHAYCTpUATbHbIE
TEPPUTOPUHU, TIPOXOIAIINE Yepe3 CTANUIO JIMHTBUCTUICCKON MKEHTpUDUKAIIKM. DTO 30Ha aKTUBHOM
peceMaHTU3allUuu 1 JUHIBUCTUYECKON TXKeHTpUDUKALIIN.

[Tpu BeIIEeHUM JAHHBIX TLJIOLIAA0K MPUHUMAINCh BO BHUMaHUE TaKUe KPUTEPUU, KaK TOMUHU-
pYIOLINI CEMUOTUYECKUI KOJ (KJITaCCUYeCKUI/My3eHBIN, KpeaTUBHbBIN WM TpaHC(HOPMALIMOHHBIIA),
BEKTOP KEHTpU(UKALIMU, TUIl CEMUOTUYECKOTrO Tpolecca (KOHKYpPEHLMSI apTa ¢ UCTOPUUYECKUM
cyOCTpaToM, JIeTUTUMM3ALIMST apTa KaK MOATBEPKAEHHOIO cTaTyca MecTa, apT Kak Mapkep ropoacKuX
u3MeHeHuit). JIaHHbI TMOJAX0A ONUpaeTcs Ha MPUHUMIBI reoCEMMOTUKU [32], B pamMKax KOTOpOM

2 Google. (2024). Gemini (Bepcust ot 11.03.2026) [Large language model]. https://gemini.google.com
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3HAYCHUE JIMHTBUCTUICCKOM €TMHMIIBI PAaCCMATPUBAETCSI B HEPa3phIBHOM CBSI3U C COLMOKYIBTYPHBIM
cratycoM Tepputopuu. Beioop Iiomanok A, b u B penpeseHTupyeT Tpu pa3Hble CTaauu «apTUdU-

KallMh» TOPOJACKOTO MPOCTPAHCTBA: OT COMPOTUBICHUSI UCTOPUUECKON Cpeabl 10 paluKalbHOI pece-
MMOTHU3ALUU UHAYCTPUAIbHBIX 30H. TakuM 00pa3oM, IIaBHBIM KPUTEPUEM SIBJISIETCS MHTEPNpeTaLns
JNIOMUHUpYIOLLIero ceMuoTnueckoro koaa. Tak, ITnomanka A (LleHTp) uMeeT BHICOKUIA CTaTyC «Tpaau-
LIMOHHOM» KyJAbTyphl. [1nomanka b (BacunbeBckuit octpoB u IleTporpaackasi CTopoHa) — 3TO YCTOSIB-
masicd cpena apt-kiaactepoB. [ToCTCOBETCKUUM MPOMBIIIIEHHBIM KOHTEKCT XapakTepusyeT Iliomanky
B, xotopas TpaHcopMUpyeTCs B pe3ysibTaTe akTUBHOTO Mpoliecca IXKeHTpUpUKaIu.

[Tpu 06paboTKe KopIlyca Takxke MCIOIb30Bajach METONOJIOTUs IUCKYpC-aHaau3a, KoTopas mo3Bo-
JISIET BBISIBJISITh CKPBIThIE 32 UMEHOBaHKWEM ITparMaTU4YecKre yCTaHOBKHU. B cBoto ouepenb, 11 usMepe-
HUS CTeTIEHW «OTPBIBa» 3HAUYECHUS JIEKCEMBI «apT» OT MCXOAHOTO JAeHOTATa, KOMM BBICTYITAeT OTHE-
CEHHOCTb K MCKYCCTBY (MMEHHO TaK OMNpeAesieT 3HaueHUe AaHHOM JieKceMbl BoJibliioil TOJKOBBII
CJI0Baph PYCCKOTO sI3bIKa®), IPUMEHSIIOTCSI METOAbl KOMIIOHEHTHOTO U Je(UHULIMOHHOIO aHalu3a.
CrerneHb OTpbIBa OIpeaesieTCs] Yepe3 KOJMUYECTBO YyTPaueHHbIX WU 100aBAEHHBIX CEMaHTUUYECKUX
MPU3HAKOB B CTPYKType Mpou3BoaHOro ciosa. [Ipu HyneBoii creneHu (opraHuyeckas/IeHOTaTUB-
Has) JIeKceMa COXpaHsEeT MPSIMYIO CBSI3b C XyJI0XECTBEHHOM AesITebHOCThIO (apT-Tajepes, apT-o0b-
€KT, apT-MPOCTPAHCTBO), U CEMAHTUYECKUII KOMITOHEHT «UMCKYCCTBO» sIBJsIeTCs sinepHbIM. CpeaHsist
cTeneHb (KOHHOTAaTUBHAasI/accollMaTUBHAs ) HaOJI0AaeTCsl, KOTaa MpsiMasi CBSI3b C MCKYCCTBOM OCJia-
OeBaerT, JieKceMa HauyMHAeT yKa3blBaTh Ha CTWIb, aTMOcdepy MIM KpeaTUBHBIN Ioaxon (apT-Kade,
apT-0ydeT, apT-oTesib). 31eCh KOMIIOHEHT «MCKYCCTBO» MEPEeXOIUT U3 sijipa B Nepudepuo, 3aMeHsIsSICh
ceMoli «acTeTusaums gocyra». HakoHell, BbicoKasl cTereHb (ITparMaTtuyeckasi/cuMyIsiTUBHas1) pea-
JIU3YeTCs, KOTrJa CBS3b C JEHOTATOM «MCKYCCTBO» CTAaHOBUTCS HOMUHAJIbHOW WJIM ucye3aeT. Jlekcema
(YHKUMOHUPYET KaK YUCTO MapKETUHTOBbI MapKep MpecTrKa, YHUKAIbHOCTA WU «HEOOBIYHOCTU»
cepBuca (apT-Tepanusi, apT-6aszap, apT-IBop). AAepHOIl ceMOil CTAHOBUTCS «3KCKJIIO3UBHOCTh» WU
«HECTaHAAPTHOCTb».

CTpyKTypa CTaTb¥ MOMYMHSIETCS] JJOTUKE, B COOTBETCTBUM C KOTOPOW aHAJUTUYECKUII BEKTOpP Ha-
MpaBjieH OoT (JOopMbI 3HaKa K €ro 3HauyeHUI0 U HazHayeHUuto. OOCyXaeHUe HauYMHaeTcsa ¢ MOp(goIoru-
YECKOro aHajiu3a, OCHOBAaHMEM KOTOPOIO BBICTyNaeT MOpP(OJOTMYecKUil MpU3HAK — MECTO JieKce-
Mbl «apT» B cOCTaBe ypOaHOHMMA, Jajiee MpeajoXeHa TUITOJIOTHUSl Ha3BaHUI 10 pedepeHIMaTbHOMY
MPU3HAKY, 32 KOTOPOii claeayeT Kjiaccudukalys ypoaHOHUMOB C 3JIEMEHTOM «apT», OCHOBaHHas Ha
CTEeNIEHN CEMaHTUYECKOI CBSI3U 3TON MOp(hEMBbI C IEHOTATOM, U UX paclipeesieHre MO BblAJEHHbIM
JIOKaLIMOHHBIM IUIoIIaaKaM. Beien 3a aTuM npeacTaBieHa YaCTOTHOCTh Ha3BaHUM C «apT» B IMHTBU-
cruyeckoM JlaHamadgre Cankr-IlerepOypra.

O0cyxneHue U pe3yabTaThl

[IpencraBaseTcs, 4YTO aHaAM3 YpOAHOHUMOB, COIepXKalluX MopdeMy «apT», CAeAyeT HayaTh ¢ UX
Mopdosioru. Mopdoiornueckuii aHajiu3 MO3BOJISIET BbIAEAUTh TPU OCHOBHBIE TPYIIIbI TOPOJICKUX
MMEHOBaHUI ¢ MopdeMoii «apT». Bo-miepBbIx, 3TO AedrcHble TMOPUIIBI, MOCTpOeHHbIE 1o Tuny APT +
+ OBBEKT: apr-uentp «bopeii», apT-npoctpaHcTBo «CeBkabenb [TopT», apT-ranepest «MoaboepT»,
«ApT-0Teab PaxMaHUHOB» Win «ApT-oTejib MoxoBasi» 1 T.A. DTo camasl 0oJbliiasl rpymrna, rae «apT»
BBICTYIAET B POJIM MPEPUKCOMTHOTO OMpeAesieHUs Tepea OMOPHBIM CJIOBOM: apT-TIPOCTPAHCTBO,
apT-sipMapka, apT-o0beKT, apT-0a3ap, apT-LUeHTp, apT-0Telib, apT-IBop. JdeducHoe HanmucaHUe mpe-
CTaBJISIET COOOM HOPMATUBHYIO /IS PYCCKOTO SI3bIKa MOJIEJIb, UMEHHO 3TO OOCTOSITENbCTBO OOBSICHSIET
rnojasJsitoiee 60JbIIMHCTBO Takux MpuMepoB B CaHKT-IleTepOypre. DKoHOMS ycuaus, NaHHbIE yp-
0aHOHMMBbI 3aMEIIAOT CJIOBOCOUETAHMSI TUIA «XYA0XKECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO», Tpejarasi CoBpe-
MEHHOE MPOUYTEHNE TOTO, YTO UMEHOBAJIOCH UCKYCCTBOM U ObLIO C HUM CBSI3aHO.

Bropyto rpyniy cocTaBiasioT HauMEHOBaHMSsI, O(pOpMIIEHHBIE CIUTHO: ApTKBapTal (Ha3BaHUS XU-
JIBIX KOMILJIEKCOB, Hampumep, «ApTKBapTajl AKBUJIOH»), ApTMy3a (My3eil COBpeMEHHOTI0 UCKYCCTBa

3 BoubLIO# TOJNKOBBII CII0BAaph pyccKoro si3bika / coct. u . ped. C.A. Kysuenos. CII6.: Hopunt, 2000. C. 47.
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Ha BacuiabeBckoMm ocTpoBe), Aptiuieit (mu3aiiH-1ieHTp Artplay SPb Ha KpacHorsapaeiickoii 1iona-
o), Aptxayc (Ha3BaHME XKMJIOIO KOMIUIEKCAa Ha 3BEHMIOPOACKOI), ApTcTyaus (CeTh alapT-oTesieil).
C TOuKM 3peHUsT MOPDOJIOTUU «apT» 3l1eCh BeleT ceOsl Kak MpedUKCouI, 3aMeHsisi codoil puara-
TEJIbHOE «XyIOXECTBEHHBII» MJIM «TBOPUYECKUI» [JIg co3AaHusl 6ojiee JJAKOHUYHOTO U «COBPEMEH-
HOro» obpa3sa oobekTa. Yaile Bcero Takue Ha3BaHMS OTHOCSTCS K KaTeropuy 3proHUMOB (Ha3BaHUSI
opraHusaluii) uiM oiikoHuMoB (Ha3BaHus 3naHuil u 2KK), Tak Kak opulMaibHble Ha3BaHUS YJIUILL
(romoHumbl) B CankT-IleTepOypre moka n3oeraroT moJoOHbIX 3aMMCTBOBAaHUIA.

Tpetbs TpymIia mpeacraBieHa MHOS3BIYHBIMU 3aMMCTBOBAHUSIMU, T€MOHCTPUPYIOIIMMU HE TOJb-
KO rpapM4ecKyl0 TMOpUAN3alINI0, HO U criequduieckre crnocoObl CJIOBOOOpa30BaHUS B KOMMeEpUe-
ckoM umeHoBaHuu. B natuHuue npencrasiaeHbl ArtLine (KK «ArtLine B [Tpumopckom»), ArtStudio
(ceTpb oTeneli/apT-npocTpaHcTB, HanpuMep, «ArtStudio Moskovsky»), RichArt (yacts HazBanus 2KK
«Rich’Art Club», yacto ynorpe0bJjisieMasi CIUTHO B ITOMCKOBBIX 3alIpOCax M peKJIaMHbBIX MaTepuanax).
Hcnosnb3oBaHue JaTUHUIIBI B 9PrOHUMAaX MOAYEPKUBAET MPEMUATBHOCTh U MEXIYHAPOJHBIN CTATyC
00beKTa, YTO JEMOHCTPUPYIOT Ha3BaHUSI TOCTUHUIL. MHTepeCHBIM MpPUMEpOM KalaMOypa SIBISIETCS
HazBaHue KK «Rich’Art Club»: 61arogapss HalmcaH1UO 00pa30oBaH €IMHBII 0JIOK, HAIIOMUHAIOLIUIA
nMs cooctBeHHoe Richard, accouuupymolieecs: ¢ KOpoaeBCKUM ctaTycoMm. Mcrmoib3oBaHue TaTUHULBI
BbIIC/ISIET HAa3BaHUE B KMPUJUIMYECKOM TEKCTe M paboTaeT KaK BU3yaJIbHBI MapKep COBPEMEHHOCTU
U MexayHapoaHocTu. [Tparmatnyecku Takve Ha3BaHUSI OPUEHTUPOBAHbBI HA cO3laHKue oOpasa Kpea-
TUBHOTO, €BPOIEHCKOTO MPOCTPAHCTBA, UTO TUMIUYHO IJisI Tipolecca mkeHTpudukauuu Cankr-Ile-
TepOypra.

YeTrBepTyio rpyIriny MOXHO oXapakTepu3oBaTh Kak ruOpuaHyto. [paduyeckue rudpuabl, Wi KeH-
taBpbl B TepMuHosioruun T.B. IToroBoii [33, c. 43], npeacTaBisiioT coO0i caMblii SIDKUI TIJIACT paccMa-
TpuBaeMbIx ypoaHoHUMOB. B Cankr-IletepOypre onu yaiie Bcero crpostcs no monenu JJIATUHUWIIA
(kopenb) + KUPUJIJIMIA (adpdukc uim KopeHb): ArtpocTpaHCTBO, ArtnmapkKuHT, Artpe3uaeHIus.
Bo3MOXHOCTb MCITOJIB30BaHUSI JIATUHU3UPOBAHHOTO HalMCaHUsI 00YC/IOBJICHA MOHSITHOCTBIO U JIeT-
KO CYUTHIBAEMOCTbhIO JaHHOU MopdeMbl. KoMOMHALIMS KUPWILTAIBI U JIATUHULIBI 3HAMEHYET BCTpa-
WBaHUE MOJOOHOI0 Poja yUPEXkKIeHUI B MEXIyHApOAHbIN KOHTEKCT. [TparmMaTuyeck OHU yKa3biBaloT
Ha CTaTyC TaHHBIX 00bEKTOB, OTMEXEBBIBASICh OT TPAAULIMOHHOTO «KYJIBTYPHOTO YUPEXKIACHUSI».

W, HakoHen, BbIACISIETCS TPYIIIA, Te «art/apT» CTOUT B (GDMHAIBHON NMo3uLMu (IMOCcTPUKCaIbHAS
Moelb, Hanpumep, [TutepArt). [Tepenoc MopdeMbl B (pUHAIBHYIO TTO3ULNIO (IOCTIIO3UIIMS) MEHSIET
aKILIEHTHI: €CJIM B TIpe(UKCcaTbHON MO3UIMM «apT-» OOBIYHO YKa3bIBAaeT HAa KaTeropuio o0beKTa (Kakoi
OH?), TO MOCT(UKC «-apT» 4acTo padoTaeT Kak Ha3BaHUe OpeHIa WIM MHIMKATOP CONPUYACTHOCTU K
TBOPUYECKOMY COOOIIECTBY. TUMUUHBIM MTPUMEPOM PETMOHAJIILHOTO HEWMUHTIa, O0bEAUHSIOIIUM JIO-
KaJIbHYI0 MIEHTUYHOCTh U cepy AeaTtenbHocTu spiusiercs: [TurepApt (uau PiterArt). MoaokoApt —
npuMep U3 chepbl KpeaTUBHbBIX KJIACTEPOB (LIEHTP UCKYCCTB «MOJIOKO»), Tae «apT» J100aBisieTcs: K
YK€ CYILIECTBYIOLIEMY OpeHAY ISl yTOUHeHUsI ero HoBoi ¢yHKunu. MiaopaAprt (unm Flora Art) — ceTthb
LIBETOYHBIX CAJIOHOB U CTYAU# (huToamu3aiiHa, rae (pJoprucTuKa BO3BOAUTCSI B paHT UCKyccTBa. B Ta-
KHUX KOMITO3UTaxX IepBOe CI0BO (IeTepPMUHAHT) Ha3bIBaeT c(pepy, a «-apT» YKa3bIBaeT HA TBOPUYCCKUIA
MeTol. KynbMuHalLuei 3Toro TuIa CIOBOCIOXEHMUS sSIBJISIETCSI Ha3BaHUE My3esl DpapTa — 3TOT YHU-
KalbHBINA OpeH SIBISICTCS KOHTaMUHALIMEN IBYX CJIOB «3pa» U «apT». B pe3yabrate Ha3zBaHue pabo-
TaeT Ha I100aJIbHbIe TPEHIBI U JIETKO CYMUTHIBAETCSI KAK POCCUMCKNM, TaK U MHOCTPAHHBIM TYPUCTOM
(era + art). B otinune ot npedukcanbHbIX (OpM, MocThUKCaIbHbIe (DOPMbI B peKJiaMe MOYTH BCceraa
MUIIYTCS CJAUTHO WM ¢ ucnojib3oBaHueMm CamelCase, 4ToObl U30eXkaTh rpoMo3akoctu (He «Ilutep-
Apt», a «PiterArt»).

Bce nepeuncieHHbIe TpyTITbl MOXKHO BU3YaJIU3UPOBATh B CBOJHON Tabulle yroTpebaeHus Mopde-
MbI «apT» B ypbaHoHumax CankT-IletepOypra (Tabu. 1).
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Taomuna 1. Moaean ynorpeoaenunsi mopdembl «apT» B ypoanonumax Cankr-IlerepOypra
Table 1. Models of the “art” morpheme usage in Saint Petersburg urbanonyms

Mozeb HaNUCAHUS

Tun mopdembi

IIpumepsi (CankT-ITeTepOypr)

JlunrBucTHyeckas pyHKuMs

Aptmy3a, ApTKBapra,

Co3naHue LeIbHOTO TEPMUHOJIOTUMYECKOTO

CnutHas (kupwinuua) | [pedukconn
ApTtxayc obOpaza (Mapkep JoKeHTpU(bUKALIUK)
. . CrartycHasi MapKHpOBKa («eBPOMEHCKUIT»
ArtLine, ArtStudio,
CnutHag (JJaTUHULA) IMpedukconn . CTaHIapT), 4aCTo C UCMOJIb30BaHUEM
Artdynamics
CamelCase
ApT-0Tenb, ApT-LEHTP IpammaTnyeckoe oCBOeHUE 3aMMCTBOBAHUST
JeducHas (HopMa) TMpedukcona ’ ’
ApT-TTapKUHT PYCCKUM $13bIKOM KaK CJIOKHOTO CJIOBa
Ipaduueckuii ArtkBapTa, BusyasibHast aTTpakiys: JaTHHULA
TubpunHas (cMech)
KeHTaBp / rpacdorudpun | ArtmpocTpaHCTBO paboTaer Kak MIeorpaMMa «MCcKycCcTBa»

IMocrdukcanbHas

IMoctnosutus

IMutepApt, MoOKOADT,
DnopaApt

YTouHeHue crieluaau3alny: CHavYaIa
00BeKT/OpeHn, 3ateM chepa TBopuecTBa

Takum oOpa3om, eCTb BC€ OCHOBaHUSI KOHCTaTUPOBATh, YTO, BO-MEPBbIX, B TOoMOHUMKUKe CaHKT-ITe-
TepOypra HabJoaeTCsl HEKOTOPBIN Apeiid OT HOPMATUBHOTO Ne(UCHOIO HAMMCAaHUSI K CIMTHOMY
U TUOPUIHOMY. DTO CBSI3aHO C TpeOOBAaHMSIMM HEMMMHIA: KPaTKOCTbIO, BU3yaJIbHOI OPOCKOCTBIO U
CcTpeMJIeHUEeM u30exXaTh «KaHLeJsIpCKOro» BuIa ohuliaibHbiX Ha3BaHul. [1pu Tom, B CankT-Ilerep-
Oypre npeBaavupyloT ypOaHOHUMBI ¢ 1e(UCOM (3TO caMbIii MaCCOBBI BApUAHT, KOTOPbII MOTYMHSIETCS
npaBuiaM opdorpadun), CIMTHOE HAllMCAaHUE XapaKTepHO JJISI 3prOHMMOB, KOTOPbIE CTaJIM OpeHaa-
MMU: JI€BEJIOTNEPhl U BJaAeJblbl KpEaTUBHBIX KJIACTEPOB YacTO MPEeBpallaloT «apT» B YaCTh KOPHSI, YTO-
Obl Ha3BaHME BBIMISIACIO KaK LEJbHBIN JOroTUI: JOPT-MpoeKT «Apt™my3a», KK «AptkBapran» (opu-
LIMaJIbHOE KUPUJIJIMUYECKOE Ha3BaHUeE), 1oBesMpHas Mactepckas «ApTHeBa». Bo-BTopbiX, oueBUIHA
MMPOAYKTUBHOCTh M3ydaeMoii MopdeMbl. CeromHst «apT-» J00aBIsIeTCd Iaxe K Cyryoo ObITOBBIM 00b-
ekTaM (apT-KodeliHs, apT-TTapuKMaxepckasi), 4YTo CBUAETEIbCTBYET, C OAHOW CTOPOHBI, O JMHTBUCTU-
YeCKOil KpeaTUBHOCTH, a C IPYTOii, 00 «3CTeTU3aluMK» TOPOJACKOro ObITa — JIMHTBUCTUYECKOM TPEH/IE,
rlie «apT» MPU3BaH CAY>XKUTb CUTHAJIOM KayeCcTBa U «<HEOOBIYHOCTU» MeCTa.

[To pedepeHIIMalbHOI OTHECEHHOCTHU, TO €CTh OOBEKTY HOMUHALIMU, MOXHO BBIAEIUTH TPYMIIbI
ypOAHOHMMOB C Ha3BaHUSIMM JIOKALIM, KOMMepUYECKUX OOBEKTOB, 2JIEMEHTOB HaBUTALIMU U COOBI-
tuii. HazBaHus JoKauuii MapKUpyIOT TBOPUYECKHE 30HBI B TOpOJie: apT-KjaacTep (TeppUTOpUs ObIBIIMX
3aBOJIOB, MpeBpalleHHasi B TBOPUECKOE MPOCTPAHCTBO), apT-KBapTai (pailoH ¢ BBICOKOM KOHIIEHTpa-
LIMei rajepeil 1 MacTepCcKux), apT-IPOCTPaHCTBO (YHUBEPCaJbHOE Ha3BaHMeE ISl JIOTOB U rajepeii),
apT-pe3uJeHInsT (MecTo, Tae XKUBYT U paboTaloT XyIOXHUKM), apT-0Te/b (TOCTUHULIA C NU3aliHep-
CKUM HMHTepbepoM). BTopyro rpymnmy npeactaBisioT KOMMeEpUYecKre 0OBbeKThl, OHA BKJIKOYAET CJIOBA,
KOTOpBbIE MCMOJB3YIOT OM3HECMEHBI, YTOOBI MOTYEPKHYTh YHUKATBbHOCTD: apT-Kade / apT-pecTopaH
(3aBeneHMEe C KyJbTYPHOU MporpaMMoil WJIM HEOOBIYHBIM AEKOPOM), apT-MapkKeT (sipMapKa u3je-
JIUI pydyHOI paboThl), apT-OyTUK (Mara3uH KOHILIENTYaJlbHON OJEeXIbl WU MPEeIAMETOB UHTEphepa),
apT-cTynus (1IKOJa pUucOBaHMSI WM MacTepckasi). TpeThbs TpyIina 0XBaTbIBaeT CJIOBA, KOTOPbIE MOXHO
BCTPETUTh Ha auiliax U yKazaTessiX U KOTOpble UMEHYIOT 3JIeMEHThl HaBUTALIMU U COOBITUIA: apT-UH-
crayuisiius (BpeMeHHasl XyJI0XeCTBeHHasi KOHCTPYKLIMSI B TOPOACKON cpefe), apT-niepopmMaHc (Ku-
BO€ YJMWYHOE BBICTYIUUIEHUE), apT-Teparnus (4acTO BCTPEYAeTCs Ha BBIBECKAX TMCUXOJOTMYECKUX WU
TBOPYECKHUX LIEHTPOB), apT-decTuBab (KpymHOe ropoJckoe coobiThe). M, HakoHell, YeTBepTast rpyIi-
Ma MpeAcTaBjieHa COBPEMEHHBIM CJIEHIOM, OTChLIAIOIIMM K TUIy MCKYCCTBAa: CTpUT-apT / street art
(xsroueBoe cyioBo JlaHamadTa, ob03HavalolIee YIMYHOe UCKYCCTBO), mabiuk-apt / public art (McKyc-
CTBO B 00OI1IECTBEHHBIX TPOCTPAHCTBAX — B MapKax, Ha TUIOLIAsIX).
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Ha ocHoBe aHanu3a AEHOTAaTUBHOM CBSI3M MOpPGEMBI «apT» C XYAO0XECTBEHHON AeATEIbHOCTBIO
BBIICIISTIOTCSI TPY THIIA CEMAaHTH3aIlMU: OPTaHWMYECKN, KOHHOTATUBHBIM M CUMYJISITUBHBIN. OpraHu-
YEeCKUI TUI CeMaHTU3allMM XapaKTepu3yeTcsl TIPSIMON M Hepa3pbIBHON CBSI3bIO Ha3BaHMS C Mpodec-
CHOHAJIbHOM XYy 0XECTBEHHOM AeATENbHOCTBIO. B 1aHHOM ciiyyae Mopdema «apT» BBITIOJHSET JI€HO-
TaTUBHYIO (PYHKIIMIO, YKa3blBasi Ha peajbHOEe (DYHKIMOHAIbHOE Ha3HaueHue o0beKTa: «ApT-Mysa»,
rajiepesi «Apt-Jlura», «Apr-anreka» (MacTepckue NMpu AKaaeMuu XynoxecTB), Mutbku-Apt-LleHTp
(TIpOCTPAHCTBO, MOCBSILIEHHOE TBOPYECTBY 3HAMEHUTOM apT-rpynmbl «MuTbku»). TakuMm oGpasom
MapKHUPYIOTCS WHCTUTYLIMHU, TIPOU3BOIAIINE WM SKCIIOHUPYIOIINE TTPodecCHOHAIbHOE NCKYCCTBO.
UTo xapaKTepHO, TIPEUMYIIECTBEHHOM JIoKanm3anueit (42% BHIOOPKM) TAKUX MMEHOBAHUIA BBICTYIIA-
10T BacunweBckuii octpoB u Ilerporpanckas cropoHa. KOHHOTaTUBHBIN TUI CeMaHTU3AMU OCHOBAaH
Ha MCHOJIb30BaHUU JOOABOYHBIX CMBICIOB MOp(eMbl (IIPeCTUK, KPeaTUBHOCTh, YHUKAJIBHOCTD) IJIS
KarnuTajau3aluu 00beKTOB, HAMPSIMYIO HE CBSI3aHHBIX C CO3/laHWEM MCKYCCTBa, HO O0ECIeunBaloIInX
cpeny IJisl ero BocnpusTus: «ApT-oTesib PaxMaHuHOB», «ApT-Kade bpoasguas cobaka», KpeaTUBHOE
npoctpaHcTBO «ApT-1uieit CI16». B naHHOM ciyyae Mopdema «apT» BBICTYIIaeT KaK MapKeTUHTOBbI
WHCTPYMEHT, TPAHCIUPYIOLIUI LIEHHOCTU «KYJBTYPHOIO J0CYra» U MOBBIIIAIOIIUI CTaTyC KOMMepYe-
cKoro oobekTa. Jlokanuzalyss HOMUHALIMI 3TOTO TUIIA CBs3aHa C «30JIOThIM TPEYroJbHUKOM» (28%)
1 30HaMM peBuTanM3anuy O6BomHOoro KaHana (21%). HakoHeln, CUMYISATUBHBINA TUTT CeMaHTU3AIIUN
MpeJCTaB/IsieT cO00U KpaliHIOW CTeNeHb JIeBalbBallMyd 3HAUeHMUsI, Ie Mopdema «apT» CTAaHOBUTCS My-
CTOI JIeKceMOli-MapKepoM JI00bIX 0(POPMUTEIBCKUX MU 00pa30BaTeIbHBIX YCJIYT 0a30BOr0 YPOBHS U
TIpeBpalIaeTcs, Mo cyTu, B ¢opMaHT. CBS3b C XyIOKECTBEHHBIM KOHTEKCTOM 3[1eCh HOCUT (pOpMahb-
HBIN WM UMUTALMOHHBIN XapakKTep: «ApT-IeKop» (OTIEJOUHbIe MaTepuabl), «ApT-ctynust Kpoiika»
(mocyroBblii LIEHTpP), «ApT-dexToBaHue». B Ha3BaHUSIX ¢ STUM TUIIOM CEMaHTU3ALMU «apT» YIOAO0-
OJIsIeTCSl TIPUCTaBKe, CTAHOBSICH MOIHBIM KJTWIIE IJIST 0003HAYCHUS JIIO0O0H MesATeIbHOCTH, TIPEAToia-
raloieii MUHUMAaJIbHBIN 3JIEMEHT JIeKOPAaTUBHOCTU WJIM PYYHOTO Tpyaa. DT YpOaHOHUMBI JIOKAINU30-
BaHbI HA OKpaMHax U B CaIbHBIX paitoHax (9%).

IIpennoxeHnHas kiaccu@uKamus MOALITOXEHA B Ta0d. 2.

Tab6aumna 2. CpaBHUTEIbHAS XaPAKTEPUCTHKA THIIOB APT-HOMUHAIMIA
Table 2. Comparative characteristics of art-nomination types

TIpumepsi (3proHUMbI
Tun peceMaHTH3aMI Jlons B KOpmyce CeMaHTHYECKasl TOMMHAHTA
Cankr-IlerepOypra)

OpraHuyeckuit Apr-My3a, ApT-LeHTp «bopeii» 22% HcKyccTBO Kak MPOAYKT U Mpoliece

Apt-otenb, ApT-Kade,

KoHHoTaTuBHBIN
ApT-0yTHK

56% HckyccTBo Kak «atMocdepa» U cepBrC

. ApT-uyebypeuHasi, . .
CUMYISITUBHBIN 22% «ApT» KaK ITyCTOI MapKETUHTOBBII 3HAK
ApT-KJIMHUHT

OcoOblil MHTEpec MpeACcTaBIsieT KOPPEesIlMs CEMAaHTUKHU CJIOBA U €ro BU3YyaJIbHOTO BOTLIONIEHUS,
YTO CTAHOBUTCS 3aMETHBIM MPU MOJEBOM ucciaenoBaHuu. Tak, B «30J0TOM TpeyrojbHUKE» JOMUHU-
pYeT «CAep>KaHHbI» NU3aiiH (JaKOHWYHBIE IIPUMTHI, METaJLI, CTEKJI0), TPAHCIUPYIOIIUI UACIO DJIU-
TApPHOCTU U TIPEEMCTBEHHOCTH Kytaccuku. B 3oHax «Ceporo mosica» (HarmpuMep, apT-IIPOCTPAHCTBO
«CeBkabenp [TopT») mpeobiiagaoT UHAYCTPUATIBHBIN JETTEPUHT U HEOH, MOAYEPKUBAIOIIE KOHTPACT
MEeXy OpyTajibHOW apXUTEKTYypOul 3aBojia U «JIETKUM» TBOPYECKUM HAIlOJHEHUEM. 311eCh «apT» BbI-
CTynaeT Kak JUHIBUCTUUECKUI MapKep JoKEHTpUDUKALUK.

Crenyoumm KpuTepueM 1Sl KitaccubUKaluuu HOMUHALMHI, coaepXaliux MopdeMy «apT», SIBJISIET-
cs colMaibHO-TIparMaTuueckasi (pyHKIMs, KOTopas CBSI3bIBAET «apT» U cTaTyc 00beKTa. B aTOM miaHe
MopdeMa «apT» MOXeT BBICTYMaTh JJIsi MapKUPOBAHUSI TTPOCTPAHCTBA, peceMaHTU3allMK Bellei, 1is
BBEICHUSI HOBOI MIEHTUYHOCTU, KaK BJIEMEHT SI3bIKOBOM UTPhI. JIOKATUBHBIN BEKTOP, HaMpaBACHHBIN
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Ha MapkupoBaHue npocTtpaHcTBa B Moaean APT + CYILIECTBUTEJIBHOE MECTA, npepaiia-
eT «apT» B KJIaCCU(MDUKATOP TEPPUTOPUN: apT-IIPOCTPAHCTBO (YHMUBEPCAIbHBII TEPMUH), apT-KBapTas
(MacmTabupoBaHue), apT-noABa (creunpuiecKuil meTepoOyprcKuii J0Kyc, aneuisiuns K «bpogsgueii
cobake»), apT-ABOp (amanTtaiusi K apXUTeKTypHO# crieunduke ropoaa). O0ObeKTHbBII BEeKTOp, pabdo-
tatomuii mo Mmonenu APT + IIPEAMET u ocyliecTBISIOIINKI peceMaHTU3aluI0, IIPUBOAUT K IIpe-
BpallleHU IO YTUJIUTAPHOTO WU TEXHUUECKOTO MpeaMeTa B 3CTeTUYeckuii (peHOMEH: apT-00beKT (3a-
MEHa «MaMSITHUKa» WU «CKYJbIITYpbl»), apT-UHCTAUISIIUS (aKIIEHT Ha BPEMEHHOCTH U TIpoliecce),
apT-MeXxaHuKa (IOMyJIIpHO B MeTepOyprckoM CTUMMaHK-coo01IecTBe). CyObeKTHO-ACATeIbHOCTHBIN
BEKTOP, CBS3aHHBIN ¢ HOBOI MTPpo(heCcCUOHANIBHON WASHTUYHOCTBIO U peaiusytoliuiics: B moaenu APT +
+ MMPO®ECCUA/AENCTBUE, cMelaeT GoKyc ¢ «XyI0KHUKa» KaK TBOPLIA HA «apT-AeaTess» Kak
MEHeIXKepa MM YJacTHUKA IIpolecca: apT-0aHKMHT ((DMHAHCOBBIM aCIeKT MCKYCCTBA), apT-Teparius
(byHKIIMOHAJIBHBIN acIeKT), apT-MeHeKMEHT (yMpaBieHYeCKUi acnekT). [MOpUaIHbIi BEKTOp, OTBE-
YAl 3a I3bIKOBYIO UTPY M HeMMUHT 1 nMmeromnii Mogeiab APT + META®OPA, saBiseTcs caMbIM
MIPOIYKTUBHBIM clioeM B KomMepueckoM JaHamadre Cankr-IlerepOypra: apT-Haxoaka (MarasvHbl),
apT-my3a (Ha3BaHME KOHKPETHOI'O My3esl COBPEMEHHOI0 MCKycCTBa Ha BacuiibeBCKOM OoCTpoBe), apT-
KJIMHUKA (B KOHTEKCTE «M3JIeYeHUsI» YepPe3 BU3YATbHOCTD).

ITo cytu, nTMHaAMKMKa MCTIIOIb30BaHUS «apT» CBUACTEIBCTBYET, YTO 3Ta MopdeMa MmpeBpaiacTcs B
YHUBEpPCaJIbHBIN MPe(UKCOUI ¢ HEOTPAaHUYEHHON BaJ€HTHOCTbIO, CITOCOOHBIN MPUCOEAMHSITHCS K
pPa3IMYHBIM JIEKCeMaM TeXHUYECKOU cephl (apT-MeXaHuKa, apT-CTPOIi), TaCTPOHOMUYECKOU cepbl
(apT-KeUTepuHI, apT-3aBTPaK), MEAUIIMHCKON cephl (apT-AeHTall, apT-Teparus). DTO CBUALCTEIIb-
CTBYeT 00 aKTMBHOM Ipoliecce aHaJWTU3aluK JaHHOUW €IWHUIIbI: OHa HAXOAMUTCS Ha IPaHU YTpaThbl
craryca KOpHSI, CTAaHOBSICh CBO€OOPAa3HBIM CIIYXXEOHBIM KOMIOHEHTOM, CUTHAJIIM3UPYIOLIUM O MPU-
HaIJIEXXHOCTH 00BEKTA K «KPEAaTMBHOMY KJIACCY» BHE 3aBUCMMOCTH OT €TI0 PeaIbHOTO TTPOMUIIA.

Knaccudukaimo ypdbaHOHUMOB, cofepXaliux Mopdemy «apT», MO CTeNeHW CeMaHTUYECKOM Je-
pUBALMU JOMOJHSET aHAAWU3 paclipefe/ieHus] apT-HOMUHALIMI B MCCIEAYeMbIX JIOKALUSIX, KOTOPBIi
JIEMOHCTPUPYET MPSIMYIO 3aBUCUMOCTh OT MCTOPUUECKOTO cyocTpaTa Tepputopun. Anpo (42%) npen-
craByieHO BacuibeBckuM ocTpoBoM U [leTporpaackoit cTOpoHOl, KOTOpble aKKyMYJIUPYIOT TTOUTH T10-
JIOBUHY BCeX JIOKALIMii, TTOATBEPXKAAsl CTATyC MCTOPUUYECKOTO LIEHTPa KPeaTUBHBIX MHAYCTPUI U yKa-
3bIBasi Ha BBICOKYIO KOHLIEHTPALIMIO KPEaTUBHOIO KaluTajla B UCTOpHUecKoil cpeme. Kommepueckuit
ueHTp (28%) B BUae «30JI0TOr0 TPEYrOJbHUKA» TEMOHCTPUPYET 3HAYMTEIBHYIO MJIOTHOCTh, OPUEH-
TUPOBAHHYIO Ha KYJbTYPHBIN TYpU3M U NIpeMUaIbHbIN ceKTop. OOBOAHBIN KaHal KaK 30HA pa3BUTHUS
(21%) noxasbiBaeT MOTEHIMAT PEBUTAIN3ALUN TTPOMBIIUIEHHBIX TEPPUTOPUIA U TIEPEOCMBICIICHUE
«Ceporo nogca». Huszkuit nokasareinb (9%) Ha OKpalHaX CBUICTEILCTBYET O AE(DULINTE apT-00bEKTOB
B CHIAJIbHBIX pailoHaxX ¥ UX OBITOBOM XapaKTepe, a TaKxKe MOI4ePKUBAeT HU3KYI0 MHTEHCUBHOCTD KYJIb-
TypHOTO OpeHINHTA B CHAJIbHBIX paiioHaX.

[MonyyeHHbIe JaHHBIE MOXHO TIPEACTaBUTh Ha puc. 1 U B TabJ. 3, KOTOpbIe AEMOHCTPUPYET KOH-
LIEHTpaLIUI0 00BEKTOB, BblIEIss TuaepcTBo BacunbeBckoro octpoBa u IleTporpanckoit CTOpOHBI Kak
[JIABHOTO TBOPYECKOTO SIApa ropoja.

Takum 00pa3oM, ecTb OCHOBaHUS JUISl YETKOM KOPPESILiMU MEXIy JoKallieil 00beKTa U CMbICIO-
BO#1 Harpy3koit Mopdembl «apt» (Tab. 3). Ecau B siape (42%) npeobGiiagaiot mpodeccuoHaIbHbIE NH-
CTUTYLIMH, TO Ha oKparHax (9%) HOMUHAlLMsl YIIPOILaeTcs: 10 0003HaYeHUsT YCIyr B chepe AeTCKOro
Pa3BUTHSI WJIM OBITOBOTO JAEKOpA.

AHaIu3 KOHKPETHBIX HaMMeHOBaHM (TabJ1. 3) MOKa3bIBaeT CEMaHTUYECKYIO TpaHC(hOpPMALIUIO U3-
ydaeMoii MOp(dEeMBI: OT MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO 3HAUEHUST (My3€eH, Tajleper) B LIEHTPe ropoja 1o Ipar-
MaTHUUYeCcKOTO U 00pa3oBaTesibHOrO (KypChl, AEKOP-YCIYTu) B epudepuitHbIX paiioHax.

IMonBoast uTor aHanu3y JUMHTBUCTUYecKoro gaHamagTa Cankr-IlerepOypra Ha mpeameT PyHKIIM-
OHUPOBAHUsI HOMUHALIMII ¢ MOP(PEeMOil «apT», MOXXHO KOHCTATUPOBATh, YTO B COBPEMEHHOM JIMHT-
BUCTUYECKOM JlaHAmadTe Meramnosrca Hablo1aeTcss akTUBHAsI 9KCITAaHCUsI «ITapaIuTMbl apTa», 4TO
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O6BoaHbIN KaHan
OKpauHbI 1 cnasnbHble (21%)

paioHbl (9%)

30n0TOM TPEYronbHUK
(28%)

Bacunbesckuit o-8
MeTporpapckas cT. (42%)

Puc. 1. PacnipeneneHue mioTHOCTHU JIoKalUil ¢ MOpGheMoit «apT» B TOMOHUMMKE U OPEHIMHIE ITPOCTPAHCTB
Cankr-IletepOypra (cocTaBieHO Ha OCHOBEe aBToMaTu3upoBaHHoro nmorcka MM Gemini, 2024 [21])
Fig. 1. Density distribution of locations with the “art” morpheme in the toponymy and spatial branding
of Saint Petersburg (based on automated search by Al on Google Search, 2024 [21])

Ta6omuna 3. Pacnpenenenue jokammii ¢ MmopdemMoii «apr»
o (pynkmuonatbHo-reorpadgmdeckum 3onaMm Cankr-Ilerepoypra
Table 3. Distribution of locations with the “art” morpheme
by functional and geographical zones of Saint Petersburg

Teorpaduyeckuii Kiacrep Hons, % TunuyHblie npumeps! (Keiichl) XapakTepucTHKA 30HbI
BacuibeBckuit ocTpoB / 0 «ApT-My3a», «ApT-amnTeka», rajiepest Hcropuueckoe siipo KpeaTUBHBIX
TleTporpaackas cropoHa «Apr-Jlura», knacrep «Basunos JlodpT» VHIYCTPUI U MAaCTEPCKUX

. «ApTt-otenb PaxmMaHuHOB», «ApT-Kade .
«30J10TOI TPEYroJbHUK» TTpenmyilecCTBEHHO KOMMEPUYECKU I
28 Bponsiyas cobakar, «Apr-rajepes .
(LeHtp) U TYPUCTUUECKUI CEKTOD
MosnbbepT»
. KpeatusHoe mpoctpaHcTBO « Tkaum»
«Cepblii mosic» . 30HBI peBUTATU3ALIIHI
. 21 (uct.), «JTtombep-Xout», «<ApT-TUIei
(OOGBOIHBII KaHaT) CIls W JLKEHTPpUGUKALUY TPOM30H
»
. «Apr-ctynust Kpoiiika», «ApT-aekop», BrITOBOIT cepBuC, ToCcyroBas
OxkpauHbl / CriaJibHbIe pailOHbBI 9
KypCHhI «ApT-Teparnus B KynpoBo» 1 oOpasoBartesibHast MHOPaCcTPyKTypa

3aKperuIsieT MPOoLEecC 3CTeTU3alMKU YTUJIMTAPHOTO MPOCTpaHcTBa. BricTymnas B pojiv MparMaTuyeckoro
Mapkepa, «apT» ITOCIeI0BATENIbHO BBITECHSET JIEKCEMY «MCKYCCTBO», TMEPEBOAS OOBEKT U3 KATETOPUU
BBICOKOTI'0, 3JIMTAPHOIO CO3ePLIaHUSI B KATETOPUIO COOBITUIHOTO TTOTpedaeHus . Ecian «McKyccTBO» MH-
CTUTYLIMOHAJIbHO M CTaTUYHO, TO «apT» XapaKTepU3YeTCs] MOOWIbHOCTBIO, TMOPUAHOCThIO U MHKIIIO-
3UBHOCTHIO. [lapasienbHo MOXHO 3a(MKCUPOBATH U TTOMVIOLIEHNUE 3TUM 3JIEMEHTOM CEMaHTUYECKOTO
TOJISI MOHSITUST «KYJIBTYpa»: TOPOJACKas cpelia repecTaeT TpaHCIAUPOBaTh KYJBTYPY KaK CUCTeMY 1IeH-
HOCTEM, 3aMeHSISI ee «apT-UHAYCTpUel» KaKk HaOOpOM BU3yalbHbIX 1 KOMMYHUKATUBHBIX MPAKTHK.

3akio4yeHue v BHIBOIbI

[IpoBeneHHOE KCCaenOBaHUE MTO3BOISIET CeIaTh PsIl BBIBOIOB, KACAIOUIMXCS, C OMHOW CTOPOHBDI,
¢yHKIIMOHUPOBaHUSI MOpdeMbl «apT» B ypoaHoHumax Cankr-IlerepOypra, a ¢ aApyroii, TeHACHIIMIA,
KOTOpbIE XapaKTepu3yloT pa3BUTUE JIUMHTBUCTUYECKOTO JIaHAIahTa U «eTepOyprcKoro TeKcTar.
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1. C touku 3peHuss MOp(dOJOrndyeckoro craryca Mmopdema «apT» OKOHYATEJILHO 3aKpeIujaach B
PYCCKOM SI3BIKE B CTaTyce MpedHrKcouma MepexoaHoro Tuma. YpesBbryaitHass MPOIyKTUBHOCTh MOP-
deMbl «apT», CBUIETEJILCTBYIOIIASI O €€ MPaKTUYeCKM HEOrpaHWYEeHHOU BaJeHTHOCTH, IMOJIHOCTHIO
OTBEYaeT BOCTPeOOBAHHOCTU B 3HAKE TAKOTO poja sl oOpa3oBaHUsl ypOAHOHUMOB, MAaPKUPYIOIIUX
COILIMAJIBHBINM CTaTyC U TIpollecc apTU(UKaANU. B 310Xy S5KOHOMMKM BIEYATICHUI Mpoliece apTudm-
Kalluyd — MpeBpalleHUs] HEXYT0XECTBEHHbIX 00BEKTOB U MPAKTUK B 3CTETUUECKU 3HAUMMbIe aKTUBbI
— CTAHOBUTCS CTAHIAPTOM KOMMEPYECKOM KOMMYHUKALIMU, TP KOTOPOM JIEKCEMA «apT» UCTIOJb3Y-
eTCcs KaK MparMaTUIecKuit MapKep ISl TIOBBIIIEHUST PHIHOYHOW TTPUBJIEKATEIbHOCTH OOBIIEHHBIX TO-
BapoB U YCJIyT. BMecTe ¢ TeM B IMHTBUCTUUECKOM OTHOIIIEHUU €€ HEU3MEHSIEMOCTh U HeOrpaHUUYeHHast
BAJIEGHTHOCTD SIBJISIIOTCSI MAPKEPOM PA3BUTHUS TEHACHIIMY K aHATUTU3MY B PYCCKOM SI3bIKE.

2. 3a BHemIHeil MOpP(hOIOTHUECKON aKTMBHOCTBIO CKPBIBAIOTCS CEMAaHTUUYECKHE MPOIIECCHI, CBU-
JIeTeJIbCTBYIOIIME O CEMAaHTMYECKON JeBajbBallMM apTa: paccMarpuBaeMasi Mopdema MepexoauT B
CEerMEeHT CUMYJISIKPOB (apT-1l1aBepMa, apT-3adop), CBUAETEIbCTBYS O TOM, UTO «apT» MepecTaeT ObITh
TMECKPUTIITOPOM ACSATSTBHOCTH Y CTAHOBUTCST YMCTHIM TTparMaTUYECKUM CUTHAJIOM TIPECTIEKA.

3. TlpoBeneHHOe Mcciieq0BaHKEe MO3BOJISIET CAeJaTh BbIBOI O TOM, YTO pacrnpeneieHue apT-HOMU-
Hauuii B mpoctpaHcTBe CaHKT-ITeTepOypra HOCUT BbIpaxKeHHbIN LIEHTPOOEXKHBIN XapakTep, MpU KO-
TOPOM CeMaHTHMYecKas Harpy3ka MOpdheMBbl «apT» IMpeTeprieBacT KaueCTBEHHYIO TpaHC(OpMaIuio 1Mo
Mepe yaajaeHusl OT UICTOPUYECKOro LIEHTPa. AHAIU3 COLIMATIbHO-TTPAarMaTuiyeckoi GYHKIIMU O3BOJISIET
CTaBUTh BOIPOC 00 U3MEHEHUSIX MapagurMbl Topoaa; peceMaHTu3alus ypoanoHumoB CaHkr-Iletep-
Oypra, o0pa3oBaHHBIX Ha OCHOBE MOP(EMBI «apT», IMOATBEPXKIAET TUIIOTE3Y O TpaHC(HOPMALIUM «TO-
pOJda-KHUTW» (TPEeOYIOIIETO YTEHUS CMBICIIOB) B «TOPOI-UHTEepdeiic» (TpedyIoLImnii ObICTPOTO pearu-
pOBaHUsI HA BU3YyaJbHbIE TPUTTEPHI).

B pesynbraTe HabmomaeTcs ompeneeHHas aecakpaan3allisd U BMeCTe C TeM AeMOKpaTU3allrsl OT-
HECEHHOCTH K MCKYCCTBY, TaK KaK OHO caMO BBITECHSIETCSI AJeMOKpaTUYHbIM apToM. Ecnu cioBo «uc-
KYCCTBO» TpeOyeT IMCTaHLIUU U akajeMu3ma, Oyab ToO My3eil Uiu TeaTp, TO «apT» CHUMAeT 3TOT 6apbep,
MO3BOJISISI HA3bIBaTh «MCKYCCTBOM» KOeiiHIO, 3a00p mian ABOp (TpaHcdopmamus B «apT-o0beKT»). B
Ha3BaHUU «apT» CAYXUT KOMMEPUYECKUM CUTHAJIOM, TOBBIIIAIOIIMM KalUTATU3alMI0 JIOKALUU, CTAaHO-
BSICh COOTBETCTBYIOIIMM MapKETUHIOBBIM JTMHTBOMapKepoM. [TOoCKOJbKY «apT» MO3BOJSIET 3aMOJHSTh
JIAKYHBI TaM, TI¢ CIOBO «MCKYCCTBO» 3BYYHMT CIMIITKOM TIPETECHIIMO3HO, TU(PDY3HBII «apT» mpeBpa-
1IaeTcsl B YHUBEPCAIbHbBIN «IU3aiiHEPCKUI» 3aMEHUTEb ISl JIFOOBIX (h)OPM TBOPUECKO aKTUBHOCTH.
[Ipu 3TOM XymOXKeCTBEHHbIE CMBICIbI UCTOPUYECKOTO LIEHTPAa CMEHSIOTCS UMUTAllMOHHBIMU (hopMa-
MM Ha nepudepun ropona. MHBa3sUBHBIN XapakTep MCIIOJb30BaHUSI MOPGEMBI «apT» B ypOaHOHMMAaX
Cankr-IleTepOypra MapKupyeT repexoj OT MPOCBETUTEILCKON MO KYJIbTYpPbl, CBOMCTBEHHOM /s
HCKYCCTBA, K OpEHANPOBAHUIO OOBEKTOB MHAYCTPUU BIIeUATIEHUI — MPU 3TOM SI3bIKY OTBOAUTCS POJIb
(dukcaTropa pUBIEKATEIbHOTO UMHIKA TOM VUTM MHOM JTIOKAIINH.

Pestomupysi, MOXKHO KOHCTaTUPOBATh, UTO AKCITaHCUSI MOP(hEMBbI «apT» B IMHTBUCTUYECKOM JIaH/I -
madre Cankt-IleTepOypra, TO €CTh TOIIOHMMMWYECKOM IIPEACTABICHUM «IeTepPOYPrcKOro TeKCTar,
CBUIETEJBCTBYET 00 OUEeBMOHON TpaHCc(hOpMaALMA CEMMOTHYECKOTO Koaa ropoaa: (hOKyC cMelaeTcs
C KJIAaCCUYECKOT0 TMOHSITUSI «MUCKYCCTBO» Ha COBPEMEHHbIE BOCTPEOOBAHHbBIE TPEHAbI, UTO MOXET I'PO-
3UTh YHU(UKALIMEH TOpOACKOro MPOCTPAHCTBA U Pa3MbIBAaHUEM JIOKATbHON CIIEHMMUKU KYIBTYPHBIX
CMBICJIOB.
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Annoramus. HoBas HaumonanbHas s3bikoBast noautuka Hurepuu (HAIL, 2022) noarBepxmaeT
POJIb KOPEHHBIX SI3bIKOB B 00pa3oBaHUU, COXpaHsIsl MPU 3TOM aHIJIMICKUIA, hpaHIly3cKUi U apad-
CKMI SI3bIKM B KaUeCTBE KJIFOUEBBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ISl OOECIIEYeHMS CIIJIOUEHHOCTH Hapo/a,
pPEerMoHaIbHOM TUTIIOMAaTUU U MEXHALIMOHAJIBHOTO B3auMOielicTBUsI. B naHHO cTaThe KpUTUYECKU
OIICHUBAIOTCS 11eJIeCO00pa3HOCTh U mociencTsust BHeapenuss HATI, ocobeHHO B cdepax mpemnogaBa-
HUS ¥ U3y4eHUsl (hpaHIly3cKOro U apabCcKoro sI3bIKOB B HUTEPUICKUX 1IKoJaX. Ha ocHOBe KauecTBeH-
HOTO aHaJIM3a MOJUTUYECKUX TOKYMEHTOB, UCTOPUYECKUX MCTOUHUKOB, OTYETOB O MeJaroruyeckoi
NESITEIbHOCTU M COOTBETCTBYIOLIEN HAyYHOW JIMTEpaTypbl MCCIEAOBAHUE BBISBISET CTPYKTYpPHBIE,
MeJarornyeckue M COLUMOJMHTBUCTUYECKUE OTPAHUYCHUS, BIUSIOIIME HA peaiu3aluio SI3bIKOBOM
MOJUTUKU. Pe3yabraThl CBUAETEILCTBYIOT O 3HAYMTEIBHOM Pa3pbiBe MEXIY MYJIbTUJIMHTBAJIbHBIMU
amounusavu HAIT 1 Bo3MOXHOCTIMU HUTePUIICKON oO0pa3oBaTeIbHOM cucTeMbl. K unciay Kirode-
BBIX TTPOOJIEM OTHOCSITCSI HEMOCTATOUHBIM MHCTUTYLIMOHATBHBIN W MHOPACTPYKTYPHBINM MOTEHIIUA,
ocTpasl HexBaTKa KBaTU(MUIIMPOBAHHBIX MEAarornyeckux KaapoB, parMEHTUPOBAHHBIE U YCTApeB-
1Me yuyeOHble MPOrpaMMbl, OTPAHUYEHHOCTbh YUeOHO-METOANYECKUX PECYPCOB, a TaKXKe COIIMOJMHI-
BUCTUYECKUE YCTAHOBKM, OTAAIOIIME TTPUOPUTET aHIJIMHCKOMY SI3BIKY Tepej APYTUMHU si3bikaMu. Mc-
cJIeloBaHMe TakKe MOKa3bIBAET, YTO, XOTS (hPaHILy3CKUI SI3bIK COXpaHSIET CTpaTerMUecKyo LIEHHOCTh
JUTST PETUOHAJIBHOM WHTETpallMy M TWTUIOMATUM B Tpeienax 3amamHoil AdpuKM, apabCKUii sI3BIK
ocTaeTcsl B 3HAYMTEJIbHOM CTeTIEeHW OTpaHWYeH PEeJMTHO3HOM M KYJIbTYpHOU cdhepaMu, UYTO CyXKaeT
€ro o0pa3oBaTeJbHBIN M COLMATbHO-9KOHOMUYECKHUI MoTeHIMan. HecMoTpst Ha yka3aHHbIE orpa-
HUYEHUs, MyJbTUJIMHTBaJIbHAs HanpaBieHHocTh HATT criocoOCTBYeT KyJIbTYpHOI MHKIIO3UBHOCTH,
HallMOHAJIbHON MHTErpaly U MEeXIYHapOJHOTO COTpynHUYecTBa. B pabore 060CHOBBIBAETCS, YTO
ycrex MOJUTUKY 3aBUCUT OT TMOC/IeI0BAaTEIbHBIX MHBECTUILIMIA B TTOATOTOBKY TEAarornyeckux Kaapos,
OOHOBJICHUE YIEOHBIX TTPOTPAMM, MEXaHW3Mbl MOHUTOPHUHTA U TIOBHIIIICHUE OCBEIOMIIEHHOCTH 00-
1IECTBa O MHOTOS3BIYMU KaK CTpaTeTMM pa3BUTHUSA. B 3akitoueHue IMpemiaraloTcsl CTpaTermuyeckue
peKOMEeHAAlMKU M0 TApMOHU3AIUU I3bIKOBOTO padHooOpa3us Hurepuu c 1iensiMu riio6aibHOU KOM-
MEeTEeHTHOCTH, 00Pa30BaTEIbHOIO PABEHCTBA U YCTOMUYMBOTO HALIMOHAJIBLHOTO Pa3BUTHSI.

KimoueBble cjioBa: BUPTYyaJIbHbBIE CPeIbl 00yUeHMsI, U3yYeHNe MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, HUTEPUICKHE YHU-
BEPCUTETHI, KOMMYHUKATUBHBIH MOAXO K 00YYEHUIO SI3BIKY, COLIMOKYJIBTYpHasl TEOPHSI.

Jlna murupoBanus: Mca b., Oitexynexun P. OueHka 1iesiecooOpa3HOCTH U MOCIEACTBUI HAllMOHAIb-
HOI SI3bIKOBOI TOJUTUKU Hurepun npruMeHUTEIbHO K 00YYeHUI0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: aKLIEHT Ha
dpaniy3ckuit 1 apadekuii si3biku // Terra Linguistica. 2026. T. 17. Ne 2. C. 78—93. DOI: 10.18721/
JHSS.17205

Introduction

Language policy has remained a crucial component of Nigeria’s sociocultural development and ed-
ucational planning, largely because the nation hosts more than 500 indigenous languages that influence
national identity, unity, and communication [1]. The recently introduced National Language Policy of
2022 attempts to harmonize the need to preserve these indigenous languages with the nation’s aspiration
for global connectivity, mandating that every learner acquire competence in an indigenous language,
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English, and at least one major foreign language'. The policy provides detailed guidelines across basic,
post-basic, mass, and nomadic education, emphasizing the mother tongue or language of the im-
mediate community as the primary medium of instruction at early levels while integrating English,
French, and Arabic in complementary roles. Historically, English became dominant through colonial
administration and has remained the principal language of governance, education, and socioeco-
nomic mobility. Post-independence aspirations, especially the desire for stronger regional integration
within West Africa, led to French being designated Nigeria’s second official language in 1996, reflecting
the country’s strategic engagement with its Francophone neighbours [2]. Arabic, however, occupies a
unique position due to its centuries-old presence as the language of Islamic scholarship and cultural
exchange in northern Nigeria, long before British colonialism. Despite the progressive intentions
of the policy, Nigeria faces persistent obstacles such as insufficient teacher preparation, lack of in-
structional materials, infrastructural deficiencies, and inconsistent policy implementation — issues
that cast doubt on the feasibility of achieving sustainable multilingual education nationwide?. This
paper therefore evaluates the realism of the new policy by examining the pedagogical, cultural, and
sociopolitical implications of teaching French and Arabic within Nigeria’s multilingual context. It
also interrogates how effectively the policy can be implemented across various educational levels and
considers how Nigeria’s linguistic diversity, if strategically managed, can shift from being a source of
fragmentation to becoming a tool for national development, regional cooperation, and meaningful glo-
bal engagement.

Literature Review and Historical Context

The development of language policy in Nigeria cannot be divorced from the country’s complex
colonial history, sociolinguistic diversity, and post-independence educational reforms. As Hauwa [3]
observed, Nigeria’s educational trajectory has consistently reflected the tension between inherited
colonial structures and indigenous linguistic realities. The legacy of British colonial education, which
privileged English as the sole medium of instruction, laid the foundation for linguistic inequality and
the marginalization of both indigenous and foreign languages such as Arabic and French. This histori-
cal imbalance continues to shape Nigeria’s educational policies and practices today.

Recent studies further demonstrate that colonial linguistic hierarchies remain deeply embedded in
Nigeria’s educational system. Scholars such as Omoniyi [4] and Bamgbose [5] argue that English con-
tinues to dominate institutional domains including governance, higher education, and economic activ-
ity, thereby reinforcing unequal linguistic prestige among languages within the country. This dominance
has significant implications for the implementation of multilingual education policies.

During the pre-colonial era, education among the diverse Nigerian societies was deeply rooted in
local cultural systems and religious traditions. In northern Nigeria, Arabic literacy flourished through
Qur’anic schools that transmitted Islamic learning and served as centres of moral and intellectual for-
mation. In contrast, many southern communities maintained indigenous educational systems empha-
sizing vocational skills, moral instruction, and communal participation. The introduction of Western
education by Christian missionaries in the nineteenth century marked a decisive shift, as English quickly
became the language of administration and modernization, while Arabic and indigenous languages were
relegated to secondary status [3, 7].

Following independence in 1960, successive Nigerian governments attempted to redefine education
as a tool for national integration and development. The National Policy on Education of 1977 repre-
sented the first deliberate effort to establish a nationally oriented educational framework. It was subse-
quently revised in 1981, 1998, 2004, and 2013 to respond to Nigeria’s evolving sociopolitical and eco-

! Federal Republic of Nigeria, National Language Policy Implementation Framework, Federal Government of Nigeria, Abuja, 2023.
2 Federal Ministry of Education. National policy on education, 6" ed., Nigerian Educational Research and Development Council (NERDC),
Abuja, 2013.
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nomic realities®. Across these policy revisions, the principle of multilingual education remained central,
reflecting the recognition that Nigeria’s linguistic diversity constitutes both a challenge and a national
resource.

The National Language Policy* builds upon this foundation by formally recognizing multilingual-
ism as an integral component of educational development and national cohesion. The policy proposes
a balanced linguistic framework in which learners acquire competence in an indigenous language,
English, and at least one foreign language such as French or Arabic (see Appendix A).

The policy document stresses multilingual competence as essential for both national cohesion and
global participation. However, several scholars argue that the effectiveness of Nigerian language poli-
cy depends largely on the availability of institutional resources and teacher preparation mechanisms.
Recent studies by Okedara & Adeyemi [9] and Olagunju [10] indicate that the implementation of mul-
tilingual education policies in Nigeria remains constrained by shortages of trained language teachers,
inadequate instructional materials, and weak policy monitoring structures.

Scholars have long debated the feasibility of Nigeria’s multilingual ambitions. Bamgbose [6] famous-
ly argued that Nigerian language policies frequently oscillate between idealism and pragmatism — well
articulated at the policy level but inconsistently implemented in practice. More recent research con-
firms that this implementation gap persists. For example, Omoniyi [4] observes that despite official
commitments to multilingual education, English continues to dominate most formal domains of edu-
cation and governance.

Similarly, Adegbite [8] emphasized that political instability and inconsistent funding have histori-
cally hindered the continuity of educational reforms in Nigeria. Contemporary analyses reinforce this
perspective. Okedara & Adeyemi [9] note that insufficient funding and administrative coordination
remain significant obstacles to the successful implementation of multilingual education initiatives.

The position of French in Nigerian education illustrates both opportunity and complexity. Nigeria’s
geopolitical location — surrounded by several Francophone countries — makes French strategically im-
portant for regional diplomacy and economic cooperation. Its designation as Nigeria’s second official
language in 1996 was intended to strengthen regional integration within West Africa’. Nevertheless, em-
pirical studies suggest that French programmes in Nigerian schools continue to face infrastructural and
pedagogical challenges, particularly outside major urban centres [10].

In contrast, Arabic occupies a unique dual status as both a foreign language and a heritage language
with deep historical roots in northern Nigeria. Arabic has long functioned as the language of Islamic
scholarship, trade, and intellectual exchange in the region. However, the colonial marginalization of
Arabic education created parallel educational systems that still exist today [3]. Although the National
Language Policy® recognizes the significance of Arabic within Nigeria’s linguistic landscape, recent
scholarship indicates that institutional integration between Arabic education and mainstream schooling
remains limited [11].

From a broader theoretical perspective, Fishman [12] and Kaplan & Baldauf [13] emphasize that
successful language planning requires effective coordination between status planning, corpus planning,
and acquisition planning. In the Nigerian context, several scholars argue that acquisition planning re-
mains the weakest component of language policy implementation. Recent studies confirm that short-
ages of trained teachers, lack of language laboratories, and inconsistent curriculum implementation
continue to undermine multilingual education initiatives [4, 9].

* Federal Republic of Nigeria, National policy on education, Government Printer, Lagos, 1977; Federal Republic of Nigeria, National policy
on education, 2" ed., Nigerian Educational Research and Development Council Press, Lagos, 1981; Federal Republic of Nigeria, National
Policy on Education, 3" ed., NERDC Press, Lagos, 1998; Federal Republic of Nigeria, National Policy on Education, 4™ ed., NERDC Press,
Lagos, 2004; Federal Ministry of Education. National policy on education, 6™ ed., Nigerian Educational Research and Development Council
(NERDC), Abuja, 2013.

4 National Educational Research and Development Council (NERDC), National Language Policy, NERDC Press, Abuja, 2022.

5 Federal Ministry of Education, Education sector report, Federal Government of Nigeria, Abuja, 2006.

¢ National Educational Research and Development Council (NERDC), National Language Policy, NERDC Press, Abuja, 2022.
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Sociocultural realities also shape the outcomes of language policy. Persistent underfunding, regional
disparities in educational infrastructure, and the high socioeconomic prestige associated with English
continue to influence language attitudes in Nigeria. Contemporary sociolinguistic research indicates
that many urban families prioritize English education because of its perceived economic advantages,
while other languages — including French and Arabic — are sometimes viewed as secondary or con-
text-specific educational options [4, 10].

In summary, Nigeria’s language policy reflects a strong commitment to multilingual education but
continues to face significant implementation challenges. While the National Policy on Education’ and
the National Language Policy® articulate ambitious goals for linguistic diversity and international en-
gagement, recent research demonstrates that the realization of these goals depends heavily on institu-
tional capacity, teacher preparation, and sustained policy coordination [4, 9].

Theoretical Framework

The analysis of Nigeria’s National Language Policy and its implications for foreign language educa-
tion can be better understood within the context of Language Planning and Policy (LPP) Theory and
Sociolinguistic Functionalism. These frameworks provide analytical lenses for assessing how language
policies are conceptualized, implemented, and sustained within multilingual societies. They also offer
insight into the sociocultural and institutional dynamics that influence the teaching and learning of
French and Arabic in Nigeria.

Language Planning and Policy Theory

The LPP framework, as proposed by Kaplan & Baldauf [13] and further developed by scholars such
as Ricento & Hornberger [14], examines how societies deliberately design and manage the functions,
forms, and acquisition of languages within their borders. The framework identifies three major dimen-
sions of language planning: status planning, corpus planning, and acquisition planning.

Status planning involves determining the social, political, or functional roles assigned to particular
languages within a country. In Nigeria, this is evident in the hierarchical positioning of English as the
official language, French as the second official language, and Arabic as a recognized foreign and religious
language [8]. The National Language Policy’ also attempts to elevate the status of indigenous languages
as mediums of instruction at all levels of education, thereby balancing global relevance with local iden-
tity. The policy articulates objectives such as:

“a. promote the effective teaching and learning of Nigerian and foreign languages at all levels of the
education system;

b. preserve Nigerian languages and save them from extinction through status recognition and inclu-
sion in educational programmes across all levels of the Nigerian education system;

c. activate Nigerian languages as powerful tools for mass literacy development;

d. strengthen and promote the equitable utilization of all Nigerian and foreign languages;

e. promote the effective utilization of sign language;

f. promote the teaching and learning of Science, Technology, Engineering, Mathematics (STEM)
and other subjects in Nigerian languages;

g. promote the development of textual and instructional materials in various Nigerian languages
including sign language.”'°

Corpus planning deals with developing and standardizing a language’s structure — orthography,
grammar, and vocabulary — to support its use in education and public life. For languages such as Ar-
abic and French, corpus planning is relatively stable since both possess long-established international
standards [9]. However, the challenge in Nigeria lies in the adaptation and contextualization of these

7 Federal Ministry of Education. National policy on education, 6" ed., Nigerian Educational Research and Development Council (NERDC),
Abuja, 2013.

§ National Educational Research and Development Council (NERDC), National Language Policy, NERDC Press, Abuja, 2022.

? National Educational Research and Development Council (NERDC), National Language Policy, NERDC Press, Abuja, 2022.

1 Tbid.
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languages to suit the local sociolinguistic environment. The preparation of localized teaching materials,
the inclusion of Nigerian cultural contexts in textbooks, and the translation of educational terminolo-
gies are all aspects of corpus planning that remain underdeveloped [8§].

Acquisition planning focuses on the teaching, learning, and dissemination of languages through edu-
cation and training. This component is arguably the most crucial and the weakest in Nigeria’s language
policy landscape. The persistent shortage of qualified French and Arabic teachers, lack of language
laboratories, and inconsistent curriculum implementation point to systemic weaknesses in acquisition
planning. As Bamgbose [6] notes, the success of any language policy ultimately depends on how effecti-
vely it is transmitted through educational institutions and sustained by government support.

Applying the LPP framework to Nigeria’s National Language Policy thus reveals that while the status
goals of the policy are clearly articulated — promoting multilingualism, strengthening regional coopera-
tion, and enhancing global competence — the acquisition mechanisms remain inadequately developed.
Without comprehensive teacher education programmes, sufficient funding for instructional resources,
and strong administrative continuity, the vision of linguistic diversity risks remaining rhetorical rather
than transformative [6, 8].

Sociolinguistic Functionalism

A complementary theoretical lens for understanding Nigeria’s language policy is Sociolinguistic
Functionalism, grounded in the works of Fishman [12]. This approach interprets language as a social
tool whose value depends on the specific functions it serves within a community. Languages are not only
systems of communication but also symbols of identity, power, and belonging. From this perspective,
language policy reflects a society’s attempt to assign appropriate roles to different languages according
to their communicative and cultural functions [12].

In Nigeria, this functional differentiation is vividly reflected in the roles played by English, French,
Arabic, and indigenous languages. English serves administrative, economic, and educational functions,
symbolizing national unity and access to global networks [8]. French fulfills a diplomatic and geopo-
litical function, facilitating communication with Nigeria’s Francophone neighbours and promoting
participation in regional organizations such as ECOWAS and the African Union''. Arabic performs
cultural and religious functions, serving as a vehicle of Islamic education and heritage, particularly in
the northern part of the country [3]. Indigenous languages perform sociocultural and identity functions,
preserving local traditions and facilitating grassroots communication [7].

Sociolinguistic Functionalism helps to explain the unequal implementation of Nigeria’s language
policy. The dominance of English persists because it serves the most powerful social and economic
functions. French and Arabic, though officially recognized, occupy secondary positions since their per-
ceived utility is limited to specific professional or religious domains [6, 8]. This functional hierarchy
often influences students’ motivation and parents’ attitudes toward language learning. Where a language
does not yield immediate social or economic benefits, it tends to receive less attention in educational
settings.

Furthermore, this framework highlights how linguistic attitudes shape policy outcomes. Many Ni-
gerians view English as a symbol of modernity and social advancement, while Arabic is often perceived
through a religious lens and French as a diplomatic necessity rather than a communicative priority [3].
These perceptions create unequal support systems for the three languages and, in turn, affect the feasi-
bility of policy implementation.

Thus, from a sociolinguistic standpoint, Nigeria’s multilingual policy can only succeed if it redefines
the functional value of each language — linking Arabic and French not only to religious or diplomatic
contexts but also to broader educational, cultural, and economic opportunities [12]. Doing so would
transform language learning from a symbolic act into a practical instrument of development and identity
expression.

' Federal Ministry of Education, Education sector report, Federal Government of Nigeria, Abuja, 2006.
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Integrating the Frameworks

By combining LPP Theory and Sociolinguistic Functionalism, this paper adopts a holistic perspec-
tive on language policy analysis. The LPP model clarifies the structural and administrative processes
behind policy formulation and implementation [13, 14], while Sociolinguistic Functionalism situates
these processes within social realities, attitudes, and cultural meanings [12]. Together, they provide a
balanced framework for evaluating the feasibility and consequences of Nigeria’s National Language
Policy on the teaching and learning of French and Arabic.

These frameworks collectively reveal that successful language policy implementation in Nigeria re-
quires not only technical planning — such as curriculum design, teacher training, and funding — but also
social alignment, where public perception and community engagement support multilingual learning.
Without this dual alignment, the policy’s potential to foster linguistic equity and global competence will
remain unrealized'? [6, 8].

Methodology

Research Design

This study adopts a qualitative research design, specifically a documentary and interpretive analyt-
ical approach, to assess the feasibility and consequences of Nigeria’s National Language Policy on the
teaching and learning of French and Arabic. Qualitative methods are appropriate for this study because
language policies are primarily textual, institutional, and interpretive phenomena that require contex-
tual understanding rather than numerical measurement. According to [15], qualitative inquiry enables
researchers to capture the meaning of policy actions, institutional intentions, and sociocultural impli-
cations embedded within educational frameworks.

The choice of a documentary research design is further justified by the study’s reliance on official
government publications, academic writings, and historical documents. These sources provide both the
policy intent and the implementation realities, allowing for a systematic evaluation of whether the stated
goals of multilingual education — particularly the promotion of French and Arabic — are realistic within
Nigeria’s current educational structure. Documentary analysis is widely used in policy studies because it
enables researchers to examine policy intentions alongside interpretations and critiques found in schol-
arly literature [16].

Sources of Data

The data for this study were drawn from both primary and secondary sources in order to provide a
comprehensive and triangulated understanding of Nigeria’s language policy environment.

1. Primary Sources

The primary data consisted of official Nigerian policy documents that directly define the country’s
language education framework:

+ National Policy on Education'> — which outlines the government’s commitment to multilingual
instruction and recognizes French as Nigeria’s second official language.

» National Language Policy'* — which provides updated guidelines on the use of mother tongue,
English, and foreign languages (French or Arabic) across educational levels.

* Educational Policy in Nigeria from the Colonial Era to the Post-Independence Period [3] — which
provides historical insight into the evolution of Nigerian educational policies.

2. Secondary Sources

To complement the policy documents, the study also examined scholarly literature on language pol-
icy, multilingual education, and sociolinguistic dynamics in Nigeria and other multilingual societies.
These include foundational works [6—8, 12, 13], which provide important theoretical and historical
perspectives on language planning and multilingual education.

12 National Educational Research and Development Council (NERDC), National Language Policy, NERDC Press, Abuja, 2022.
13 Federal Ministry of Education. National policy on education, 6* ed., Nigerian Educational Research and Development Council (NERDC), Abuja, 2013.
!4 National Educational Research and Development Council (NERDC), National Language Policy, NERDC Press, Abuja, 2022.
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In addition, the study incorporates more recent scholarship that examines contemporary develop-
ments in Nigerian language policy and multilingual education. These include studies [4, 9—11], which
provide updated insights into language policy implementation, sociolinguistic attitudes, teacher prepar-
edness, and institutional challenges affecting foreign language education in Nigeria. By integrating both
classical and contemporary studies, the analysis situates Nigeria’s National Language Policy within
broader theoretical debates as well as current empirical discussions on multilingual education in Africa.

The materials were selected using three criteria:

1. Relevance to language policy or language education in Nigeria

2. Scholarly credibility, including peer-reviewed books, journal articles, and institutional reports

3. Analytical value in explaining policy implementation, sociolinguistic attitudes, teacher preparati-
on, or institutional constraints affecting language education.

Data Collection and Procedure

Following Bowen’s model of document analysis [16], the study proceeded through three stages:

1. Skimming

All selected documents were initially reviewed to gain a general understanding of their content and
relevance to Nigeria’s language policy.

2. Reading and Interpretation

The documents were then read in detail to extract information related to:

» policy objectives concerning foreign language education,;

 the institutional roles assigned to French and Arabic;

* mechanisms for implementation, including teacher training and curriculum development;

» reported challenges in language education.

3. Coding and Thematic Analysis

Relevant passages from the documents were coded and grouped into analytical themes. These themes
include:

* institutional and infrastructural capacity;

» teacher availability and professional preparation;

» curriculum and pedagogical resources;

» sociocultural attitudes toward language learning;

» governance and policy implementation.

This thematic coding enabled the study to trace how policy goals are translated into educational rea-
lities and to identify patterns across different sources.

Analytical Framework

The analysis employed thematic content analysis guided by the dual frameworks of LPP and Socio-
linguistic Functionalism.

Three analytical stages were used:

1. Policy Feasibility Analysis

This stage examined whether Nigeria’s educational system possesses the institutional and infrastruc-
tural capacity required to implement the teaching of French and Arabic. Evidence from policy docu-
ments and educational studies was used to evaluate factors such as teacher supply, instructional materi-
als, and curriculum structures.

2. Consequential Analysis

The second stage examined the broader pedagogical, cultural, and social consequences of imple-
menting multilingual education policies, including their effects on cultural awareness, regional integra-
tion, and educational inequality.

3. Comparative Analysis

The final stage compared policy intentions expressed in official documents with observations report-
ed in scholarly literature. This comparison helped reveal discrepancies between policy formulation and
policy implementation, a recurring issue identified in Nigerian educational research [3].
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Validity and Trustworthiness

To ensure credibility and methodological rigor, the study followed the criteria proposed by Lincoln
and Guba [17]: credibility, transferability, dependability, and confirmability.

Credibility was strengthened through data triangulation, whereby findings derived from policy docu-
ments were compared with interpretations presented in academic studies on Nigerian language educa-
tion.

Transferability was enhanced by providing detailed descriptions of Nigeria’s educational and sociolin-
guistic context, enabling readers to assess the applicability of the findings to other multilingual societies.

Dependability was ensured by maintaining a transparent analytical procedure, including clearly de-
fined document selection criteria and thematic coding stages.

Confirmability was achieved by grounding interpretations in textual evidence drawn directly from po-
licy documents and scholarly sources, thereby minimizing subjective interpretation.

Results

Teacher Availability and Professional Preparedness

Findings from policy documents, educational reports, and existing empirical studies suggest that
teacher availability and professional preparedness remain among the most significant barriers to the ef-
fective implementation of Nigeria’s National Language Policy on foreign language education. This ob-
servation aligns with Budd’s argument [18] that the success of language education policies often depends
less on the policy text itself and more on the realities of classroom implementation and institutional
support. Across the reviewed literature, three recurring patterns emerged: inadequate numerical availa-
bility of qualified teachers, insufficient pedagogical competence, and uneven geographical distribution
of language educators.

First, the shortage of trained French and Arabic teachers remains a persistent challenge in many
public primary and secondary schools across Nigeria. Reports from the Federal Ministry of Education
and related policy discussions consistently acknowledge difficulties in recruiting and deploying ade-
quately trained foreign language instructors, particularly in rural and underserved communities where
educational inequalities are already pronounced. In such contexts, foreign language instruction is often
irregular, poorly coordinated, or entirely absent.

Second, teacher competence and pedagogical preparedness emerged as equally critical concerns.
Several studies on language education in Nigeria indicate that many French teachers are trained primar-
ily in literary or theoretical aspects of the language rather than in communicative and learner-centred
pedagogical approaches. This mismatch between academic preparation and classroom realities often
limits student interaction, reduces communicative competence, and weakens language acquisition out-
comes. Hult, in his discussion of foreign language education policy, emphasizes that language policy
outcomes are shaped by how effectively teachers translate policy goals into meaningful classroom prac-
tice [19]. In Nigeria, the limited availability of in-service training and professional development pro-
grammes further constrains teachers’ ability to adapt to evolving curricular demands and technological
innovations.

Arabic language education presents a somewhat different but equally complex structural challenge.
In many parts of Nigeria, Arabic instruction remains historically associated with Islamic Studies and
traditional Qur’anic education rather than modern secular foreign language education. As Hauwa ex-
plains, the historical separation between religious and secular educational systems has hindered the
integration of Arabic into mainstream school curricula [3]. This institutional divide affects curriculum
design, teacher recruitment, and public perceptions of Arabic as a language of broader academic or
socioeconomic value.

Taken together, these findings suggest that teacher-related challenges are not merely operational
issues but systemic constraints that directly affect the feasibility of implementing Nigeria’s multilingual
educational aspirations.

86



4 -

Sociocultural Realities

The findings further reveal that sociocultural and economic realities significantly shape language pref-
erence and educational priorities in Nigeria’s multilingual context. Language choices are rarely neutral;
rather, they are influenced by perceptions of prestige, cultural affiliation, and expected economic re-
turns. As Nikolovski notes, language policy and language planning are deeply intertwined with questions
of social value and communicative relevance within specific societies [20].

English occupies the most dominant position in Nigeria’s linguistic hierarchy because it functions
as the language of administration, formal education, commerce, and upward socioeconomic mobility.
Proficiency in English is widely associated with academic success, employability, and access to both
national and global opportunities. In this sense, English has become a form of linguistic capital within
Nigerian society. Nikolovski similarly argues that language policy often reflects broader social and po-
litical priorities, with certain languages receiving greater institutional support because of their perceived
utility [21].

French and Arabic, by contrast, occupy more specialized and context-dependent domains. French
is commonly associated with diplomatic engagement, regional integration, and economic cooperation
within West Africa, particularly within the Economic Community of West African States (ECOWANS).
Given Nigeria’s geopolitical location among Francophone neighbours such as Benin, Niger, and Cam-
eroon, French has clear strategic relevance. However, despite this regional importance, the language
often receives limited practical support in schools.

Arabic occupies a unique sociocultural and religious domain. In Northern Nigeria and among Mus-
lim communities nationwide, Arabic is strongly associated with Islamic scholarship, religious identity,
and Qur’anic literacy. However, outside these contexts, it is less frequently perceived as a language of
mainstream economic mobility or professional advancement.

Another recurring theme in the reviewed studies is parental and societal perception of educational
returns. Many parents and guardians prioritize subjects such as English, Mathematics, and Science
because they are widely viewed as direct pathways to employment, technological advancement, and
financial stability. As Hult observes, foreign language education policies are often shaped not only by
institutional frameworks but also by public attitudes and broader socioeconomic realities [19]. Conse-
quently, foreign language subjects are frequently treated as supplementary rather than essential.

These findings demonstrate that sociolinguistic attitudes and economic considerations significantly
mediate the implementation and effectiveness of Nigeria’s foreign language education policy.

Discussion

The findings of this study reveal a substantial gap between Nigeria’s multilingual policy aspirations
and the institutional realities of its educational system. From the perspective of LPP Theory, this gap
reflects a persistent imbalance between status planning and acquisition planning. While status planning
symbolically assigns functions and prestige to particular languages, acquisition planning concerns the
practical mechanisms through which those languages are taught, learned, and sustained. Nikolovski em-
phasizes that effective language planning requires a balance between symbolic recognition and practical
implementation, a balance that appears weak in the Nigerian context [20].

Nigeria’s National Language Policy demonstrates ambitious multilingual intentions consistent
with broader global trends in foreign language education policy [19]. The policy assigns distinct func-
tional roles to English, French, Arabic, and indigenous languages. English facilitates access to global
communication and international knowledge systems; French supports regional diplomacy, trade, and
cross-border communication within West Africa; and Arabic reflects Nigeria’s historical, intellectual,
and religious ties to the wider Islamic world. However, as Budd notes, the existence of policy intentions
alone does not guarantee implementation unless adequate institutional support mechanisms are in
place [18].
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The findings suggest that Nigeria’s language policy currently functions more effectively at the sym-
bolic level than at the operational level. Although the policy articulates an inclusive and globally oriented
linguistic vision, implementation remains weak, fragmented, and inconsistently funded. Structural is-
sues such as inadequate teacher preparation, outdated curricula, and insufficient educational infrastruc-
ture undermine the policy’s practical feasibility. This reflects the broader disconnect between policy
formulation and classroom realities identified in comparative studies of language education policy [18].

The sociolinguistic hierarchy identified in the findings further complicates implementation. English
remains the dominant language of economic mobility and educational advancement, thereby attracting
greater investment, social prestige, and learner motivation. In contexts where professional success is
strongly tied to English proficiency, other languages tend to be marginalized. This pattern aligns with
Nikolovski’s observation that language policies often privilege languages perceived to offer greater eco-
nomic or political capital [21].

Comparative experiences from multilingual societies suggest that language policies are more likely
to succeed when supported by strong institutional frameworks and clear socioeconomic incentives. Hult
argues that foreign language education becomes more sustainable when reinforced by employment op-
portunities, cultural exchange programmes, scholarships, and international cooperation initiatives [19].
Such incentives create practical motivations for language learning beyond symbolic policy declarations.

In Nigeria, strengthening these institutional and economic linkages could improve the practical rele-
vance and long-term sustainability of foreign language education. Integrating foreign language proficiency
into labour-market opportunities, regional diplomacy initiatives, and international academic exchange
programmes may enhance learner motivation and public support.

Summary of Findings

Overall, the findings reveal a structural mismatch between Nigeria’s multilingual aspirations and its
educational realities. Although the National Language Policy provides a visionary framework for lingu-
istic inclusion and global engagement, its implementation is constrained by several interconnected chal-
lenges:

1. Inadequate institutional and infrastructural capacity;

2. Severe shortage of qualified and professionally prepared teachers;

3. Fragmented, outdated, and insufficiently contextualized curricula;

4. Sociolinguistic attitudes that privilege English over other languages;

5. Weak policy continuity, monitoring, and governance mechanisms.

Despite these challenges, the policy remains an important instrument for promoting national inte-
gration, regional diplomacy, and international communication. If effectively implemented, it has the
potential to produce linguistically competent, culturally grounded, and globally competitive citizens.

Recommendations

To enhance both the feasibility and the positive impact of Nigeria’s National Language Policy on fo-
reign language education, the following recommendations are proposed:

Strengthen Teacher Education and Certification;

Develop Context-Sensitive Curricula;

Incorporate Technology and Digital Learning;

Promote Public Awareness;

Institutionalize Monitoring and Evaluation;

Foster Regional and International Partnerships;

Encourage Research and Innovation in Language Education.

NV W=
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Conclusion

Nigeria’s National Language Policy" represents an ambitious attempt to recalibrate the country’s
linguistic landscape in line with contemporary educational, cultural, and global realities. By mandating
the learning of one Nigerian language, English, and at least one foreign language — French or Arabic —
the policy envisions a citizenry that is linguistically versatile, culturally rooted, and globally competitive.
The policy’s emphasis on multilingual competence reflects Nigeria’s broader aspiration to strengthen
national cohesion while enhancing regional and international engagement.

The findings of this study indicate, however, that significant structural barriers continue to under-
mine the feasibility of this vision. Persistent challenges such as inadequate funding, limited teacher
preparation, outdated curricula, insufficient learning resources, and weak institutional coordination
hinder the translation of policy ideals into tangible outcomes. These constraints reinforce the enduring
divide between policy formulation and policy implementation, a pattern long observed in Nigeria’s
educational sector [3]. The entrenched sociolinguistic hierarchy that privileges English further weakens
motivation for the study of other languages, including French, Arabic, and indigenous languages.

Despite these obstacles, the policy retains considerable transformative potential. With sustained
political commitment, coordinated institutional support, and strengthened capacity-building mecha-
nisms, the policy could foster national integration, facilitate regional diplomacy — particularly within
ECOWAS — and enhance Nigeria’s participation in global knowledge economies. Beyond their aca-
demic value, French and Arabic offer opportunities for intercultural dialogue, intellectual enrichment,
and broader diplomatic influence. Realizing these opportunities requires reframing multilingualism as a
national development strategy rather than an optional educational component.

To move toward meaningful implementation, the government must prioritize long-term investment
in teacher development, curriculum renewal, monitoring frameworks, and inter-ministerial collabora-
tion. Stakeholders, including parents, school administrators, and policymakers, must also cultivate pub-
lic appreciation for multilingualism and its economic, cultural, and geopolitical benefits. When properly
executed, a functional language policy can transform Nigeria’s linguistic diversity into a cohesive asset,
advancing sustainable development, cultural preservation, and global engagement.

Future research should examine teacher preparedness and pedagogical capacity for French, Arabic,
and Nigerian languages, as this would clarify the training gaps that hinder effective implementation of
the National Language Policy. Longitudinal investigations into learner motivation and language atti-
tudes, across both urban and rural contexts, are also needed to better understand how sociolinguistic
perceptions shape learning outcomes.

Comparative studies of multilingual policy implementation in other African countries where lan-
guage planning has been more successful could offer useful models for Nigeria. Additionally, impact
assessments of curriculum reforms and teaching materials would help determine their effectiveness in
improving language acquisition. Scholars should further explore the economic and diplomatic advan-
tages of multilingualism, especially the ways in which French and Arabic proficiency influence employ-
ability, regional mobility, and Nigeria’s strategic engagement within ECOWAS and beyond. Evaluations
of governance and monitoring structures, such as the potential establishment of a National Language
Implementation and Evaluation Council, would also be beneficial.

Finally, research on digital and technological tools for multilingual learning is essential, particularly
in settings with limited educational resources. Collectively, these areas of inquiry would strengthen ev-
idence-based policymaking and help narrow the gap between the policy’s aspirations and its practical
implementation.

!5 National Educational Research and Development Council (NERDC), National Language Policy, NERDC Press, Abuja, 2022.
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Appendices

Appendix A

“Application and Language Use in Education”

A. Basic Education

18. To ensure effective delivery of instructions and attendant positive learning outcomes, Mother
Tongue (MT) or Language of the Immediate Community (LIC) shall be used as the medium of instruc-
tion from Early Childhood Care and Development Education to the six years of primary education.

However, Arabic language shall be the medium of instruction for Islamic schools. During this period,
English language shall be taught as a school subject.

19. English language shall be used as the language of instruction at the Junior Secondary Education
level. However, a combined use of English language and the MT or LIC shall be encouraged accordingly.

20. In addition to the study of English language and the MT, a child shall be allowed to study, as an
optional school subject, the Nigerian language of the community, if it is different from the MT.

21. Federal, State, and Local Governments shall ensure the effective supervision of the teaching and
learning of Nigerian languages.

22. Sustained efforts shall be made to develop and regularly review the curricula for teaching and
learning of all Nigerian languages.

23. Efforts shall be made to develop orthographies and metalanguages for the teaching and learning
of all Nigerian languages.

24. While French language shall be taught as a compulsory school subject from Primary Four, Arabic
language shall be an optional subject from Primary One. However, Arabic language shall be compulsory
for learners offering Islamic Studies.

25. Efforts shall be made to develop and produce educational materials in the various Nigerian lan-
guages. Registers in Nigerian languages for the various school subjects shall be developed.

26. Programmes and activities aimed at promoting the development and production of educational
materials in the various Nigerian languages shall be encouraged and sustained.

27. Efforts shall be made to develop science and technology textual and other instructional materials
in various Nigerian languages.

28. Registers of science and technology in the various Nigerian languages shall be developed and
regularly updated to encourage the teaching and learning of STEM.

29. Sign language shall be taught to learners who have hearing and speech impairment, from entry
point.

30. The medium of instruction for online-based educational programmes shall be the language wide-
ly spoken by the target audience.

B. Post-Basic Education

31. The medium of instruction at the Post-Basic Education level shall be English language. How-
ever, a combined use of MT or LIC and English language shall be encouraged. For Islamic schools, the
medium of instruction shall be Arabic language.

32. Federal and State Governments shall ensure the effective supervision of teaching and learning
of Nigerian languages.

33. In addition to the study of the English language, students shall be made to study one Nigerian
language as a compulsory subject at the Senior Secondary School level.

34. Efforts shall be made to develop orthographies and metalanguages for teaching and learning
of Nigerian languages.

35. Sustained efforts shall be made to develop and review curricula for the teaching and learning of
all Nigerian languages.

36. French and Arabic languages shall be offered as optional school subjects at the Post-Basic Educa-
tion level. However, Arabic shall be compulsory for students offering Islamic Studies.
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37. Efforts shall be made to develop and produce educational materials in the various Nigerian lan-
guages. Registers in Nigerian languages for the various school subjects shall be developed.

38. Government at all levels shall make efforts to develop science and technology textual and other
instructional materials in various Nigerian languages.

39. Government at all levels shall make efforts to develop metalanguages in STEM in the various
Nigerian languages.

40. Sign language shall be taught as a subject to learners with speech and hearing impairment. The
curriculum for the teaching and learning of sign language shall be developed and periodically reviewed.

41. The teaching of sign language shall be upscaled and developed.

42. Regular training shall be conducted for teachers and other education personnel on sign language.

43. To enhance the acquisition of skills at vocational and training institutions, the language of in-
struction shall be the language widely spoken in the area where the institution is located and/or English.

44. The medium of instruction for online-based educational programmes shall be in English and the
Nigerian language widely spoken by the target audience.

45. Government shall encourage the establishment of Post-Basic institutions that the medium of in-
struction shall be only in any Nigerian language.

C. Mass and Nomadic Education

(i) Mass Education

46. The delivery of instructions shall be in the MT or LIC. During the period, English language shall
be taught as a subject.

47. In addition to the study of English language and the MT, a learner shall be allowed to study, as
an optional subject, the Nigerian LIC, if it is different from the MT or second language of choice.

48. While French language shall be taught as one of the subjects at the Post-Literacy level, Arabic
language shall be an optional subject for all categories of learners. However, Arabic language shall be
compulsory for students offering Islamic Studies.

49. Efforts shall be made to develop and produce teaching and learning materials in the various Ni-
gerian languages.

(ii) Nomadic Education

50. The delivery of instructions shall be in the MT or LIC at the Primary Education level. During
this period, English language shall be taught as a school subject.

51. While French language shall be taught as one of the subjects at the Post-Literacy level, Arabic
shall be an optional subject for all categories of learners. However, Arabic language shall be compulsory
for learners offering Islamic Studies.

52. Efforts shall be made to develop and produce teaching and learning materials in the various Ni-
gerian languages.
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AnHoTtammsi. B nanHoM ucciienoBanuu poMaH Ponn OtMan “Die Sommer” (HeM. Jleto) paccma-
TpUBaeTCcs yepe3 Mpu3My TeOpUM JUHTBUCTUYecKoro JaHamadTa (JIJI) u npenjaraercs pacuimpeH-
Hoe noHumanue JIJI Kak HappaTUBHO-AMCKYPCMBHOTO 00pa3oBaHUsI, a HE KaK (peHOMeHa, OTpaHu-
YEHHOTO MyOJUYHBIM TOPOJCKUM IMPOCTPAHCTBOM KOMMYHUKaIMU. B To Bpems Kak TpaaullMOHHbIE
uccienoBanus JIJI B OCHOBHOM COCpelOTOYEeHBI Ha BBIBECKaX, HAIMUCSIX, 3HAKaX, yKasaTelsaX U
T.II. B OOIIIECTBEHHOM TTPOCTPAHCTBE, aBTOPHI HACTOSIIIEN CTATbU MPUXOAIT K BBIBOAY, UTO JINTEPa-
TYpHbIE TEKCTBl TaKXe MOTYT KOHCTpyupoBaTh JIJI mocpeAcTBOM MaMsTH, YMOJYaHUS, Pa3IMUYHBIX
HauMMEHOBaHUI U onucaHuii MecTHOCTU. C MOMOIIbIO KAaUeCTBEHHOIO TEKCTOBOIO aHaiu3a ObLIo
M3Yy4EeHO, KaK pOMaH pPErpe3eHTUPYET SI3bIK, MPOCTPAHCTBO M WAEHTUYHOCTb B KOHTEKCTE Map-
TMHAJW3alu1, 3aMEIIeHUsT U KyJIbTypbl OTMEHBI. Pe3ynbraTsl BBISBISIOT TSITh B3aMMOCBSI3aHHBIX
MaTTepHOB: KOHMIMKTHAS TOTIOHUMKKA U TIPAKTUKU TIepeMMEHOBaHUsI, MHCTUTYIIMOHAJIbHAS MHO-
rosi3blYHas aCUMMETPHsI, CEMUOTHKA TPaHUI], OCHOBaHHbIE Ha KOJUIEKTUBHOM MaMsITH KOHTP-JaH/I-
madTel U MaTepuadbHasl 3HAKOBOCTh MPUBLIYHOTO MPOCTPAHCTBA. B COBOKYMHOCTU 3TU MATTEPHBI
JNEMOHCTPUPYIOT, YTO POMaH IMpeBpallaeT 1oMa, AepeBHU, TPAHULIBI U YITOMSIHYTbIe TOUKU Ha Kap-
Te B cumBoandeckue JIJI, roe opuumaabHble U MECTHBIE SI3bIKM 3aHUMAIOT HepaBHbIE MO3UIIMM.
Kypnckuit s3bIK cOXpaHsieTCsl TPEMMYIIIECTBEHHO OJiarofapsi ceMeiHOM MmaMsIiTH, YCTHOM mepeaaye
M JIMYHBIM KOHTaKTaM, B TO BpeMs KaK TOCYIapCTBeHHBIE SI3bIKA TOMUHUPYIOT B MHCTUTYIIMOHAJb-
HOI 1 myOanuHou cdepax. JlaHHOe uccienoBaHue BHOCUT BKjan B udydyenue JIJI, mpemiarast KoH-
nenuuio auteparypHoro JIJI v mokasbiBasi, Kak Xya0XXeCTBeHHasl JUTepaTypa CIOocOOHA OCBETUTh
CKPBITbIE aCMEKThl SI3bIKa, UAEOJOTMU U WACHTUYHOCTH, KOTOPbIE MOTYT OCTaBaThCsl HEBUAMMbBIMU
B MCCJIEIOBAHUSIX, OTPAHUYEHHBIX MaTepUATbHBIMU 3HAKaMU.

KunoueBbie cjioBa: TMHTBUCTUYECKMIA JTaHAIIAMT, JUTEPATyPHO-TUHIBUCTUYECKMI TaHAIIADT, SI3bIKO-
Basi UACOJIOTHSI, TTIPOCTPAHCTBO, KypACKast UACHTUYHOCTbD.

Jlna murupoBanmusa: MeraBatu L., [lappan A., Tpuéno C. OT CUMBOJIMYECKMX 3HAKOB K JUCKYPCHUB-
HbIM JlaHamagTaM B pomaHe Ponu Otman “Die Sommer”: aHanu3 JMHIBUCTAYECKOTO aHaadpra //
Terra Linguistica. 2026. T. 17. Ne 2. C. 94—110. DOI: 10.18721/JHSS.17206

Introduction

Linguistic Landscape (LL) research has traditionally focused on visible language in public spaces
such as street signs, billboards, shop names, and official signage. In their seminal study, Landry and
Bourhis [1] define the LL as the visibility and salience of languages on public and commercial signs,
emphasizing its role as a marker of the relative power and status of language communities. Early work
by Backhaus [2] and others followed this approach by documenting multilingual signs in cities (e.g.,
Tokyo) to gauge language vitality. Over time, however, scholars recognized that signage is not neutral:
it is a semiotic resource that reflects political authority and social hierarchy. Official signs often encode
state language policy (e.g., privileging a national language while relegating minorities), and thus func-
tion ideologically even as they inform the public, as recent studies on pandemic signage and medical
LLs have also demonstrated [3, 4].
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Despite methodological expansions (for example, counting signs by language or incorporating dig-
ital media), LL studies have remained anchored in material inscriptions, even though recent work has
expanded LL into language-awareness pedagogy and virtual LLs [5—7]. As the Bloomsbury Handbook
of Linguistic Landscapes [8] notes, the field has evolved into a comprehensive examination of public
meaning-making, from graffiti and street signs to even tattoos and literature. Yet much of LL analysis
still emphasizes the visible, static display of language. This "visual bias" is increasingly questioned, es-
pecially in contexts where minority languages are marginalized or banned. In such settings, a language
may be absent from official signage but continue to live in memory, narrative, and everyday speech. Ab-
sence itself becomes a semiotic signal: the deliberate removal or silence of a language on the landscape
marks suppression and contested identity, with recent studies on public-memory naming and heritage
rebranding likewise showing how erasure and selective visibility reorganize space ideologically [9, 10].
These insights suggest that LL should be seen not simply as the inventory of public signs but as a broader
semiotic process, in which space is continuously (re)produced through language, discourse, and me-
mory [11].

Despite these developments, limited attention has been paid to how LLs are constructed discur-
sively in contemporary German-language fiction. Novels, memoirs, and other narratives create de-
tailed linguistic geographies: they name and rename places, tell stories of borders and institutions, and
encode who belongs or does not. In literature, space is constructed discursively [12, 13], so the choice
of language, place names, and dialogue all index power, identity, and belonging across remembered or
narrativized landscapes [14, 15]. De Vinne [16], for instance, argues for extending the LL concept into
the "fictive world," calling for the study of a literary LL. Likewise, recent LL scholarship acknowl-
edges that contexts like literature and art can function as semiotic sites of language use. Literary texts
thus have the potential to reveal how languages are inhabited, contested, or erased in ways that com-
plement the study of physical signage, especially because LLs participate in the construction and re-
construction of multiple identities across historically layered spaces [17]. However, this does not mean
that literary narratives are treated as identical to empirical, sign-based LLs. Rather, literary texts are
understood here as discursive reconstructions of LLs: they narrate how languages, names, memories,
silences, and spatial hierarchies are experienced, remembered, and ideologically organized within the
fictional world. In this sense, literary LLs should be seen not as replacements for physical LL data but
as interpretive sites that make visible dimensions of language-in-space that conventional sign-based
methods may overlook.

Building on these insights, this article develops the concept of literary LL through an analysis of
Ronya Othmann’s Die Sommer [18]. Rather than approaching the novel merely as fiction, the study
reads it as a narrative space, in which languages, places, and identities are discursively negotiated.
Die Sommer follows Leyla, a Kurdish-Yazidi-German girl who spends summers in her grandparents’
village in northern Syria until the village is destroyed. Throughout the novel, places are named, re-
membered, and forgotten through language. Official maps and institutions employ state languages
and erasures, while Kurdish place names and speech survive only in family stories, songs, and private
memory. As Othmann herself observes, the Yazidi-Kurdish identity and language are being "erased"
— cities and villages are systematically renamed, and Kurdish is not taught or officially recognized.
In the narrative, the outcome is a symbolic LL: landscapes of memory and silence rather than visible
text. Borders, homes, schools, and markets in Die Sommer become ideologically charged spaces de-
fined by what can be spoken, displayed, taught, or left unsaid, a pattern consistent with recent work
on conflicting language-policy orientations, educationscapes, and schoolscapes [19—21].

This study argues that LL can also be approached as a narrative-discursive formation, while ac-
knowledging an important methodological distinction: a literary text does not constitute a physical
LL in the same way as street signs, billboards, or institutional signage do. Instead, it constructs a
represented or narrated LL, in which spatial meanings are produced through discourse, memory,
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naming, silence, and the distribution of languages across social domains. The analysis suggests that
Kurdish place-names and identities survive primarily in dialogue, memory, and intimate narration,
whereas institutional domains are more consistently associated with state languages. Kurdish is sung
or whispered at home, whereas German and Arabic dominate public contexts. These narrative pat-
terns reflect LL processes (inclusion, exclusion, normalization, contestation) enacted through fiction
rather than signs. Theoretically, we build on critical LL approaches that foreground ideology and
power [5, 22] and connect them with insights from literary and cultural geography. In this view, novels
like Die Sommer can be examined as literary or narrated LLs — discursive spaces, in which linguistic
hegemony, erasure, and resistance are represented through the organization of names, languages,
memories, and silences in the text. Literary LLs do not replace the physical landscape but complement
it, exposing hidden dimensions of language-in-space that visual analysis alone misses.

Methodologically, the study uses qualitative textual analysis guided by LL theory. Our unit of anal-
ysis includes place names, references to languages, and descriptions of schools, mosques, or other
institutions, as well as moments when language is forbidden or remembered. We treat the novel as
a culturally situated narrative text whose representations of language and space can be examined as
socially meaningful discourse. This aligns with calls for more flexible, interdisciplinary LL methods
that draw on cultural texts and narratives [8, 16], as well as on identity-text practices and chronotopic
analyses of place and meaning [23, 24]. By reading the novel as a LL, we address three goals: (1) to
expand LL conceptual boundaries by applying it to literature; (2) to highlight the symbolic, narrative
dimensions of LL in contexts of marginalization; and (3) to offer a model for analyzing transnational
minority experiences through literary LL. In doing so, we argue that LLs extend beyond visible in-
scriptions into the realms of storytelling and memory. The novel’s "landscapes” of language shape how
places are known, contested, and inhabited, even when not inscribed on signs. Recognizing literature
as a legitimate source for analyzing represented or narrated LLs allows researchers to capture these
less visible but consequential dimensions of language in space. Accordingly, the study asks: (1) How
does Die Sommer represent LLs beyond physical signage through its narrative? (2) In what ways does
the novel transform physical spaces into symbolic LLs shaped by language, memory, and ideology?
(3) What ideological functions do these narrated landscapes serve in constructing or contesting margi-
nalized identities?

Methodological Approach

This study employs a qualitative, text-based literary analysis of Ronya Othmann’s Die Sommer,
treating the novel itself as a symbolic and discursive landscape. Drawing on critical LL theory, we
extend LL beyond visible signs to include narrative and memory. As research has shown, linguis-
tic-landscape analysis "has, from the very beginning, engaged with issues of politics, ideology and cul-
tural representation.” In this spirit, the novel’s passages are read as "linguistic landscapes,” in which
language, memory, and identity interplay [22, 25]. Our analysis is framed by foundational LL work [1]
and later critical extensions [22, 25] as well as insights from spatial and narrative geography [12, 13].

Data Organization

The data consist of narrative excerpts from Die Sommer, systematically organized into five analyt-
ical categories that correspond to the main findings of the study: (1) contested toponymy and rena-
ming, (2) institutional multilingual asymmetry, (3) border semiotics, (4) memory-based counter-
landscapes, and (5) material domestic signification.

1. Contested toponymy and renaming: road signs, place-names, and acts of official or symbolic re-
naming.

2. Institutional multilingual asymmetry: the uneven distribution of Arabic, Kurdish, and German
across bureaucratic, educational, and domestic spaces.

3. Border semiotics: narrative representations of the Turkish border, danger, mines, and mobility.
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4. Memory-based counter-landscapes: remembered homelands, orally preserved place-names, and
absent geographies sustained through recollection.

5. Material domestic signification: houses, gardens, clothing, foodways, and objects that function as
semiotic carriers of belonging.

These categories were derived from LL theory’s concern with symbolic visibility, indexicality, and
ideological space, as well as from literary geography’s attention to how narrative constructs place,
memory, and belonging. For example, the road sign 7e/ Khatoun is coded under contested toponymy
and renaming because it indexes both spatial identification and earlier erasure. The phrase Das Land
hatte zwei Namen ('The land had two names') is coded as a memory-based counter-landscape because
it marks the coexistence of official and familial geographies. Likewise, the distant mountain range
described as die Grenze zur Tiirkei ('the border with Turkey') is coded as a border in semiotic terms,
since it acquires meaning through narrated danger, memory, and geopolitical division. Together, these
categories enabled the analysis to move from isolated textual references to broader patterns through
which the novel organizes language, space, memory, and belonging.

Units of Analysis and Coding

Our unit of analysis is each discrete narrative excerpt (sentence or paragraph), in which space, lan-
guage, or material culture is evoked. This approach aligns with interpretive sociolinguistic traditions
that treat textual data as socially meaningful discourse. We focus on components such as place-names
and linguistic practices (e.g., mentions of Kurdish or German terms), as well as descriptions of spaces
suffused with silence or memory (e.g., abandoned village lanes, childhood rooms). Everyday material
details (such as the grandparents’ house built of local clay, or traditional dress) are also examined as
semiotic markers. Each excerpt is treated as a mini-"textual landscape' that encodes ideological relations
and participates in placemaking and sense-of-place processes within the narrative environment [26].

Analysis proceeded in sequential steps rooted in LL and narrative-spatial methodology:

1. Excerpt selection: We conducted a close reading of the novel, flagging all passages referencing to-
ponyms, signage, spatial descriptions, and material culture. These excerpts were entered into an analysis
matrix.

2. Thematic classification: Each excerpt was classified according to the five thematic categories de-
veloped for the analysis. For instance, the opening depiction of the highway sign Te!/ Khatoun (symbo-
lic/toponymic) contrasted with later discourse about the village’s missing official name (renaming).

3. Linguistic feature identification: Within each excerpt, we noted specific linguistic elements (e.g.,
proper names, adjectives of place, narrative voice shifts) that contribute to meaning. The use of Ger-
man versus other languages or the appearance of Kurdish toponyms were coded.

4. Spatial function description: We interpreted how each element functions spatially, for exam-
ple, how the crooked 7Te/ Khatoun sign marks a threshold into the old village, or how the border moun-
tains in the distance demarcate a geopolitical edge.

5. Ideological interpretation: We examined the symbolic indexicalities at play (e.g., a renamed town
signaling state power, or the dual naming of a homeland reflecting divided identity). LL theory and
concepts of narrative spatiality guided this coding, emphasizing how visible and non-visible signs to-
gether narrate belonging and exclusion.

Each step was documented in the tables: excerpts, initial theme codes, linguistic observations,
spatial context notes, and interpretive comments were recorded. This coding procedure allowed both
overt signs and subtler narrative cues such as silence, memory, and material objects to be analyzed as
semiotic resources through which language and power are spatially organized.

Illustrative Examples

To illustrate the approach, consider the following applications. The metal road sign on the main
street reads Tel Khatoun in faded letters, revealing that the village hatte friiher einen anderen Namen
(‘had a different name in the past'). This example is coded under contested toponymy and renaming,
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since the sign simultaneously identifies the village and indexes an earlier erasure. Another example
appears in Leyla’s recollection that Das Land hatte zwei Namen (‘"The land had two names'), one of-
ficial and one family-used. This excerpt is coded under memory-based counter-landscapes, since it
captures the coexistence of official cartography and familial geography. Likewise, the distant moun-
tain range described as die Grenze zur Tiirkei ('the border with Turkey') is coded as a border in semiotic
terms, because it acquires meaning through narrated danger, memory, and geopolitical division.

Theoretical Grounding

Throughout, our methodology is grounded in critical LL scholarship and narrative geography. We
follow Landry and Bourhis’s pioneering insight that visible signage carries symbolic power, but we
extend this to the "expanded scenery” of signs, stories, and places. In line with Shohamy, Blommaert,
and others, we read the novel’s semiotic environment as ideologically charged. We also draw on Soja
and Tally’s conception of narrative space, treating the novel’s geography as both real and imagined.
Together, these theoretical frameworks justify coding literary elements such as names, objects, and
silence as components of a narrated LL. This coding does not claim that the novel offers direct empir-
ical evidence of a physical LL. Rather, it treats the novel as a culturally situated representation of how
LLs are imagined, remembered, and ideologically experienced by marginalized subjects. The analyti-
cal focus is therefore not on replacing field-based LL research but on showing how literary discourse
can reconstruct the social meanings of language, space, and visibility.

Results

The analysis of Die Sommer reveals five interrelated patterns, through which the novel constructs
a literary LL: contested naming, institutional language hierarchy, narrativized border space, memory-
based counter-mapping, and material domestic signification. Rather than presenting language only as
visible signage, the narrative redistributes linguistic meaning across names, silences, memories, ob-
jects, and embodied spatial practices. These findings show that the novel transforms the LL from a
strictly material phenomenon into a narrative-semiotic field in which visibility and invisibility are
equally meaningful.

Contested Toponymy and the Politics of Renaming

A first major finding concerns the novel’s use of contested place-names. The opening village sign
Tel Khatoun is introduced not as a neutral marker of location but as a sign already burdened by a his-
tory of renaming. The narration states that the village had previously had another name, and that it
became Tel Khatoun only after other villages and towns in the area were also renamed. The sign func-
tions simultaneously as spatial identification and symbolic erasure: while it fixes the village within an
official naming regime, it also indexes the disappearance of an earlier linguistic order.

This pattern expands at the territorial level when Leyla learns that Das Land hatte zwei Namen
('The land had two names'): one appearing in maps and official papers, and another used in the fam-
ily, namely Kurdistan. The novel, therefore, presents toponymy as a site of tension between state
legibility and vernacular belonging. Official names stabilize political authority, while familial names
preserve affective and historical attachment. The result is a layered spatial regime, in which one land-
scape is publicly readable, and another survives only through intimate transmission. This dual naming
structure demonstrates that toponymy in the novel is not referential but ideological. Official naming
stabilizes administrative power, whereas vernacular naming preserves affective attachment, historical
continuity, and communal legitimacy. Shown in Table 1.

Institutional Spaces and Uneven Multilingualism

A second finding is the novel’s depiction of uneven multilingualism across space. Institutional set-
tings are consistently associated with Arabic, surveillance, bureaucracy, and asymmetrical power rela-
tions, whereas Kurdish is more fully sustained in intimate, oral, and family-centered domains. At air-
ports and checkpoints, Arabic is the language of officials, questioning, and passage control, while Leyla
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does not understand the exchanges between her father and the officers. The airport is further marked

by portraits of the president and his father, turning the institutional environment into a tightly regu-

lated symbolic order.

In contrast, Kurdish circulates more fully in domestic and oral space. Yet the novel does not ro-

manticize this domain as stable or complete. Leyla’s father explicitly notes that only the younger
villagers who had attended school could speak Arabic, while older villagers depended on translation

in moments of crisis and information exchange. Multilingualism is therefore not balanced bilingual-
ism but a socially uneven distribution of linguistic competence, strongly shaped by age, education,
and institutional access. The novel therefore does not portray multilingualism as balanced coexist-

ence. Instead, it depicts a stratified linguistic order, in which access to institutions, mobility, and
formal recognition is mediated through state languages, while Kurdish remains socially meaningful
but structurally marginalized. Shown in Table 2.

Table 1. Contested Toponymy in Die Sommer

Textual Evidence

Linguistic/Semiotic Feature

Spatial/Narrative Function

LL Interpretation

Tel Khatoun |18, p. 5] appears
on the village sign in chipped
letters, while the village is
described as having friiher
einen anderen Namen gehabt
("previously had another name')

Renamed toponym; visible
sign with erased history

Marks entry into the village
while simultaneously signalling
prior displacement

The sign is not neutral signage
but a top-down inscription

of authority that covers

an earlier local identity

Das Land hatte zwei Namen
("The land had two names')
[18, p. 10]: one on maps
and official papers, another
used in the family

vs. familial

Dual naming: official

Splits space into
cartographic legality and
emotional homeland

Reveals overlapping landscapes:

state-recognized Syria and
narratively sustained Kurdistan

Leyla is explicitly warned, "Du
darfst den Namen des Landes
niemandem verraten" ('You
must not reveal the name of the
land to anyone') [18, p. 10]

Restricted naming

Regulates what can be said
in public mobility contexts

Shows that naming itself is
politically dangerous and
ideologically monitored

Table 2. Spatial Distribution of Languages

miteinander, und Leyla verstand kein Arabisch ('The
officials and her father spoke Arabic with each other,
and Leyla understood no Arabic') [18, pp. 11, 12]

Institutional Arabic

questioning,
and access

Linguistic Spatial/Narrative
Textual Evidence l g,“l ic/ patial/ . v LL Interpretation
Semiotic Feature Function
At the airport, bureaucratic space is marked by
Arabic, as Die Beamten und er sprachen Arabisch Controls passage, Arabic is linked to

bureaucracy, authority,
and state surveillance

State authority is also visually inscribed at the
airport through die lebensgrofien, in Gold gerahmten

Frames official

Language and visual

when the father says, " Eigentlich konnten nur die
Jiingeren Arabisch ... die, die eine Schule besucht
hatten" (‘Actually, only the younger ones knew Arabic
... the ones who had attended school') [18, p. 17]

Unequal multilingual
competence

generational access
to information and
public discourse

Symbolic state space as authority work together
Portrits des Prisidenten und des Prdsidentenvaters y ) .p . L. Y . &
. . . visuality ideologically in institutional

('the life-sized, gold-framed portraits of the .

. . K , saturated landscape-making
president and the president’s father') [18, p. 11]
Linguistic inequality in the village is made explicit N

Distinguishes

Shows linguistic hierarchy
rather than neutral
multilingual coexistence
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Border Semiotics and Silent Landscape

A third finding concerns the semiotics of the border. The border to Turkey is visible from the grand-
parents’ house as a distant mountain range, yet it is not narrated as a neutral geographical line. Leyla
reflects that she might have found the mountains beautiful had she not known what had happened
there. The visual landscape is thus overlaid with historical violence.

This is intensified by the father’s stories of mines, night crossings, and smuggling routes near the
border. The border becomes legible not through official signage but through narrated danger, remem-
bered bodily risk, and inherited local knowledge. The novel, therefore, constructs the border as a
silent LL, a space, in which language is not prominently displayed, but where meaning is produced
through fear, memory, and tacit knowledge. In this sense, the border operates as a silent LL: it is min-
imally textual yet densely semiotic, since fear, violence, and restricted movement are encoded through
narrative memory rather than public inscription. Shown in Table 3.

Table 3. Border as Silent Linguistic Landscape

Linguistic/ Spatial/Narrative

Textual Evidence A .
Semiotic Feature Function

LL Interpretation

The border enters the narrative landscape through Connects everyday The border is narratively
Border named

the line eine Bergkette, die Grenze zur Tiirkei (‘a . village life to inscribed rather than
through narration

mountain range, the border to Turkey') [18, p. 5] geopolitical division materially signposted
This border is not neutral scenery, since Hdtte
Leyla nicht gewusst, was sich an dieser Grenze . .
. o . o . Reframes scenery Meaning arises from
abgespielt hatte, vielleicht hitte sie die Berge schon Landscape charged .
\ through violence and | remembered events, not
gefunden ('If Leyla had not known what had by memory L. .
historical knowledge only visual appearance

happened at this border, perhaps she would have
found the mountains beautiful') [18, pp. 5, 6]

Border space is further narrated through danger and
mobility: Die Kreuzchen sind Minen ('The crosses are .
L . . . , R The border functions as
mines'), nachts oft Leute iiber die Grenze gingen ('at . Produces an informal . . .
. \ . Oral danger-mapping . a silent but ideologically
night people often crossed the border"), and Explodierte geography of risk
. X B . ) . dense landscape
eine Mine, horte man es im Dorf ('If a mine exploded,

it could be heard in the village') [18, pp. 16, 17]

Memory as Counter-Landscape

A fourth major finding is that memory operates as a counter-landscape. The novel repeatedly re-
constructs erased or absent spaces through oral recall. This is most evident in the grandfather’s con-
versations with "the Armenian,"” where names of villages, families, and places continue to circulate
long after those communities have disappeared from lived geography. The remembered places survive
through speech, not through maps or official recognition.

Similarly, Leyla’s family preserves Kurdistan as a narratable homeland even when it lacks officially
recognized borders. Memory in the novel is not merely retrospective — it is also spatially productive.
It re-inscribes what administrative discourse leaves out. In this sense, Die Sommer presents narrative
memory as a counter-landscape through which marginalized geographies remain legible despite ad-
ministrative and cartographic exclusion. Memory in the novel is therefore not merely retrospective
recollection. It performs a spatial function by re-inscribing names, routes, and attachments that offi-
cial discourse either suppresses or leaves unrecorded, shown in Table 4.

Material Domestic Landscape as Semiotic Carrier

The final finding is that Die Sommer constructs LL through material domestic space. The grandpa-
rents’ house is made of the same clay as the landscape, surrounded by gardens, olive trees, and fields, and
built collectively by village men. These details are not ornamental description; they encode community,
continuity, and cultural rootedness. The house is semiotically dense even without multilingual signage.
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Table 4 . Memory-Based Counter-Landscapes

Textual Evidence

Linguistic/
Semiotic Feature

Spatial/Narrative
Function

LL Interpretation

Familial geography resists official cartography
in Das andere war Kurdistan, ihr Land ('"The
other was Kurdistan, their land') and Leyla
wiirde Kurdistan spdter im Schulatlas suchen,

Memory-preserved
homeland name

Sustains communal
belonging across
political denial

Memory becomes a
counter-map resisting
official erasure

vergeblich ('Later Leyla would look for Kurdistan
in the school atlas, in vain') [18, p. 10]

Memory functions as a counter-landscape when
the grandfather and the Armenian visitor are
described as ihre Erinnerungen abzugleichen
(‘comparing their memories') and speaking

of Familien, Dorfer und Namen ('families,
villages, and names') [18, pp. 29, 30]

Keeps absent places
narratively alive

Spoken memory functions

Oral place preservation . .
as substitute signage

Domestic space is materially tied to the
land: Das Haus war aus demselben Lehm wie
die Landschaft ('The house was made of the
same clay as the landscape') [18, p. 10]

Demonstrates how formal
maps exclude minority
spatial knowledge

Contrasts lived naming

Cartographic absence
Erap with official invisibility

This pattern continues in Germany, where Leyla’s father reconstructs the grandparents’ garden by
planting seeds brought from home and measuring other gardens against that lost one. Material space
here becomes a transported and translated landscape. The domestic sphere functions as an archive of
belonging in which architecture, cultivation, dress, and everyday objects become semiotic carriers of
cultural continuity. Shown in Table 5.

Table 5 . Material Domestic Landscape

Linguistic/
Semiotic Feature

Spatial/Narrative

Textual Evidence .
Function

LL Interpretation

The house functions as
a lived sign of rooted

Das Haus war aus demselben Lehm wie die Landschaft.
shows that the grandparents’ house is made of the

Embeds dwelling

Material-cultural .
within local ecology

land!

same clay as the surrounding land [18, pp. 5, 6] andscape and social life Kurdish-Yazidi belonging

lle Md des D k ‘all th D ti i
alle Mcnner ' es Dorfes zusammenge 'ommen (‘all the Communal Links architecture to OI.nes ic space carries
men of the village gathered together') shows that the . . . social memory, not
. . X construction collective practice R

house was built collectively by village men [18, p. 6] merely physical shelter

Die Samen fiir sie hatte der Vater aus dem Garten

der GrofSeltern ('Her father had got the seeds from Rebuilds homeland Material practice
Transplanted

her grandparents' garden') shows that in Germany,
the father recreates the grandparents’ garden
using seeds from home [18, pp. 159, 160]

through cultivation
in diaspora

extends the LL beyond

material memor: .
Y homeland territory

Overall, the findings show that Die Sommer constructs LL through a combination of renamed places,
unequal multilingual domains, narrativized borders, remembered geographies, and materially grounded
domestic spaces. The novel, therefore, demonstrates that literary texts can reveal forms of language-in-
space that remain partly invisible in conventional sign-based LL research. By embedding meaning in
clay walls, gardens, household routines, and inherited objects, the novel shows that the LL is not limited
to textual visibility. Material domesticity itself becomes a medium through which cultural presence is
spatially sustained.

Taken together, these five categories show that Die Sommer redistributes linguistic meaning across
visible signs, restricted naming practices, remembered geographies, silent borders, and materially encoded
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domestic life. The novel, therefore, expands the analytic scope of LL by demonstrating that language-
in-space may be narrated, recalled, withheld, and materially embodied, not only publicly displayed.

Discussion

This discussion situates Die Sommer’s portrayal of space and language within broader LL schol-
arship and highlights the study’s main conceptual contributions. The analysis shows that Othmann’s
narrative instantiates an ideologically charged landscape: official place-names and visual symbols
(e.g., the Arabic sign Tel Khatoun) convey state power, while suppressed Kurdish/Yazidi toponyms and
languages survive only in family memory. This mirrors Shohamy’s [25, 27] argument that LL reflects
power and ideology, and Blommaert’s [22] emphasis on the multilayered, scale-sensitive nature of
signs. However, Die Sommer extends standard LL assumptions by substituting written signs with nar-
rative and silence. Memory, songs, and everyday objects function as elements of a literary LL, forming
a kind of counter-signage through which marginalized identities are preserved. We discuss how these
findings align with Scollon & Scollon’s [28] concept of geosemiotics (signs deriving meaning from
their social-material placement) and expand it: here, even unspoken names and home-bound objects
carry semiotic weight. Methodologically, treating a novel as LL data invites critical reflection: the
text is a crafted, retrospective account rather than field-recorded signage, which raises questions of
validity and triangulation. Nevertheless, it reveals aspects of the language landscape (memory work,
absence, emotional valence) often inaccessible to empirical LL methods. These findings open several
directions for future research, including comparative work on other diasporic literary texts, multi-
modal approaches to narrative landscapes, and further methodological reflection on literary LL.

Positioning within Linguistic Landscape Scholarship

Scholars like Shohamy [25, 27] have emphasized that public language displays are never neutral:
they are "ideologically charged" statements of power [25]. This view aligns with our findings. For
example, the Arabized village sign 7el/ Khatoun in Die Sommer is not merely a name but a political
assertion a top-down imposition that overwrites an earlier Kurdish/Yazidi name. The novel explicitly
notes that the old name is gone (‘the village had previously had a different name'), spotlighting the
ideological nature of renaming. Such toponyms as power fit Shohamy’s [27] model of LL as "political
markers" reflecting state language planning. Indeed, Othmann’s depiction resonates with Shohamy
and Gorter’s claim that LL reflects linguistic ideologies and symbolic power. The layered landscape of
Die Sommer, with its contrast between official Arabic toponyms and private Kurdish ones, also echoes
Blommaert’s [22] notion of LL as a site of multiple "orders of indexicality" linking local speech to
global nationalist narratives. The village’s dual names (official vs. family usage) index two overlapping
social worlds: the Arabized nation-state and the Kurdish homeland as experienced in memory. As
Blommaert argues, signs can simultaneously invoke different scales (local homes, regional identity,
national policy) and histories (empire, nation-building).

Scollon & Scollon’s [28] geosemiotics further illuminates these data: they define LL as the "study
of the social meaning of the material placement of signs and discourses." In Die Sommer, geographic
features (mountains at the Turkish border) and objects (clay house, bed, radio) become "sites," in which
meaning is made. For Scollon, a text’s import emerges from where and how it is placed; here, nar-
rative placement of words, including unuttered ones in space/culture, generates meaning. The novel
shows that even silence in place is meaningful (e.g., the missing Turkish/Kurdish name on maps). In
Scollonian terms, such absences are significant "posts" in the landscape, indexing the presence of cen-
sorship and violence. Thus, our findings map neatly onto key LL constructs: ideological contestation
[25, 27], scale and indexicality [22], and geosemiotic context [28]. Taken together, these theoretical
alignments show that the novel does not simply illustrate existing LL concepts but also stretches them
toward narrative, mnemonic, and affective dimensions that are less visible in conventional sign-based
research.
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Extending Linguistic Landscape Beyond Public Signage

Traditional LL research tends to focus on visible signs in public space, such as billboards, graffiti,
and street signs. Die Sommer challenges this emphasis by treating literary narrative itself as a LL. The
novel contains almost no literal shop-signs or billboards; instead, language appears in conversation,
private storytelling, and symbols. This implies a major extension of LL theory: language can inhabit
space symbolically, narratively, or silently, while also being stratified through visual styling and unequal
symbolic capital across languages [29, 30]. For instance, the silence of the word "Kurdistan" on any
official map (told to Leyla as "not existing” to authorities) is a textual gap that speaks loudly: it signposts
the state’s erasure of that identity. Whereas a photographer of an actual town would find no sign read-
ing "Kurdistan," the novel foregrounds this absence as meaningful. This extends LL’s traditional re-
mit: it treats omissions and memories as part of the landscape. In effect, Die Sommer presents a form
of "negative-space" LL, in which ideological absence becomes meaningful in itself, much as scholars
have noted in studies of erased minority histories.

Similarly, the novel’s focus on home life (songs on a cassette, clothes, gardens) suggests that LL ex-
tends into the private sphere. Shohamy [25] stresses that power shapes both public and domestic lan-
guage use; our results echo this but emphasize how the LL in literature is not confined to public artifice.
The grandparents’ house and songs operate like bottom-up signs or flags: the peacock symbols and
Kurdish music are vernacular signifiers that fill the void left by banned signage. In sum, Die Sommer
pushes LL theory to consider "signs" beyond signs — including narrative texts, rituals, and memories as
legitimate semiotic carriers of language in space. This resonates with recent calls to broaden LL analy-
sis to multimodal and affective dimensions [31], situating Othmann’s fiction as a vivid case of such an
expanded, literary landscape. This extension is especially important for texts emerging from margin-
alized or conflict-affected contexts, where linguistic presence may survive more powerfully in memo-
ry, story, and domestic materiality than in public inscription.

Memory and Silence as Semiotic Practices

A novel can dramatize how memory itself becomes a sign. In Die Sommer, characters repeated-
ly name ruined villages, lost relatives, and banned symbols. These acts of remembrance function like
speech acts in a landscape of absence: invoking "1915—1916" or whispering mythic place-names keeps
them alive in defiance of official silence. Memory here is a form of "counter-signage." As Scollon &
Scollon [28] reminds us, discourse includes "our actions in the material world," which may mean physi-
cal writing or figurative remembering. The grandfather’s muttered list of Armenian villages (Kurukanah,
Maribe, Kars...) is a landscape sketched on the mind rather than on paper. The theoretical implica-
tion is that LLs encompass trans-sensory signifiers: even what is unspoken (the Armenian Genocide,
the devil’s name, the Kurdish land) carries weight. This idea extends LL scholarship by highlighting
silence and nostalgia as sites of meaning. Just as the absence of English on a sign in Jerusalem might
index conflict, in Die Sommer the narrative’s silences index trauma and resistance.

Furthermore, cultural memory tangibly shapes space. For example, Kurdish revolutionary songs,
especially those associated with Sivan Perwer, create an imagined geography in Leyla’s mind, listing
city names as if they were local roads. This aligns with Blommaert’s [22] view of globalization: migrant
networks use language media to generate hyper-local meanings. In LL terms, Sivan’s lyrics paste patch-
es of Kurdish landscape onto German roads and ceilings. Thus, the novel confirms that signification
extends beyond immediate context; a song’s lyrics index a homeland across borders (an illustration of
Blommaert’s polycentricity).

Methodological Reflections

Using a literary text as LL data raises distinctive methodological issues. A possible objection is that
narrative is only a representation of a LL, not a genuine LL in the empirical sense. This objection is
valid if LL is understood narrowly as the documentation of visible language in public space. However,
the present study does not claim that Die Sommer provides field-recorded LL data. Instead, it argues that
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the novel constructs a literary or discursive LL by representing how languages, place names, silences,
and memories organize space and identity within the narrative world. The value of this approach lies
in its ability to access dimensions of LL that are often absent from sign-based analysis, especially
affective memory, erased toponyms, prohibited names, and the emotional experience of linguistic
marginalization. This methodological distinction affects the scope of validity and generalizability.
However, Othmann’s story is grounded in the actual Yazidi/Kurdish experience, and explicit details
(like the ban on Kurdish names) are historically documented. We mitigate subjectivity by cross-refer-
encing known facts (e.g., the 1938 Dersim renamings, the ban on sal i sapik) mentioned in the novel
with historical sources. In this sense, the novel offers a culturally grounded narrative testimony that
can be read alongside, rather than in place of, ethnographic and historical evidence.

Triangulation is another consideration. Traditional LL might combine sign photos with interviews;
here, we have instead a single narrative corpus. To compensate, one could incorporate additional texts
(other refugee memoirs, folk tales) or visual materials from Kurdistan/Syria for future work. For the
purposes of this study, the novel is approached as an interpretive narrative corpus rather than as a
substitute for ethnographic participant observation. This limits generalizability but offers depth. Cru-
cially, the literary form allows us to probe unseen aspects of LL: the emotional valence of language
loss, and the process of forgetting, are conveyed via prose in ways that pure signage cannot capture.

Finally, there is an ethical dimension: dealing with sensitive content (genocide, forced assimilation)
demands care. While LL research often preserves anonymity, the novel personalizes trauma. We respect
this by presenting quotations and interpretations in context and by avoiding voyeuristic readings. In a
broader methodological sense, incorporating literature into LL study encourages reflexivity: it reminds
us that landscapes are also mental and imaginative. Researchers should thus expand their toolkits to in-
clude narrative analysis and historiography when examining language space, especially for marginalized
groups.

Theoretical Contributions

Our study contributes several refinements to LL theory. First, it foregrounds memory as a semiotic
system. We argue that memory-work (remembering place-names, folk songs, repressed histories)
functions similarly to physical signage: it marks space with identity. This suggests extending the no-
tion of LL to include "landscapes of memory," where signifiers are intangible yet carry communal
meaning. Scholars like Ben-Rafael et al. [32] noted LL reflects identities; here, we show identity itself
can create a private landscape through recollection.

Second, we show that silence is signifying. LLs research often examines visible signs, but our data
underscore that absent or forbidden signs (blank spaces, unuttered words) are equally communicative.
The grandfather’s refrain "we do not even speak the Evil name" and the empty village sign Name des
Dorfes ('name of the village') are deliberate non-texts that nonetheless broadcast ideology (fear, rever-
ence, erasure). This aligns with recent theoretical work on semiotic withholding, including research on
language taboo and the sensory dimensions of LL, and suggests that LL studies should systematically
account for silences and blackouts as part of the archive.

Third, the research highlights everyday material culture as part of LL. While Shohamy [27] men-
tions the public-private divide, our findings indicate that homes, clothing, and local architecture
carry the linguistic imprint. For instance, the traditional sal G sapik clothing worn by men functions
like a moving sign of Kurdish identity. Similarly, the grandmother’s shrine items (Lalish water, olive
branch) inscribe religious-linguistic meaning into a domestic corner. This confirms Scollon’s insight
that "discourse” includes non-verbal actions and extends LL into material semiotics. It suggests a broa-
der theoretical frame: LL as multimodal landscape, where language may be written, spoken, or embodi-
ed in objects and experienced through placemaking and material-emotional communication [33, 34].

Future Research Directions

Based on these conclusions, we propose several avenues for further inquiry:
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a. Comparative Literary LL: Analyze other novels or oral histories from linguistically marginalized
communities (e.g., Kurdish diaspora, Irish Gaelic narratives, Indigenous literatures) using the LL frame-
work. This could test whether patterns of memory-signage and narrative erasure recur cross-culturally,
and might refine "literary LL" as a genre.

b. Integrating Visual and Textual Data: Combine literary analysis with empirical fieldwork. For ex-
ample, researchers could photograph current LL in Kurdish regions and compare them to the novel’s
descriptions. This mixed-method approach would triangulate fiction with reality, exploring how Die
Sommer’s memories align with present-day signage.

c. Methodological Innovation: Future work may develop clearer guidelines for LL studies using
non-traditional data such as literature, songs, and online narratives. This may include coding schemes
for thematic signification or GIS-based mapping of narrative references.

d. LL and mobility: Future research may also investigate how LL practices change when places be-
come diasporic. Leyla’s Germany experiences (lack of Kurdish texts, invisibility of homeland on post-
cards) point to an exilic landscape.

Conclusion

This study has shown that Ronya Othmann’s Die Sommer can be read as a literary LL, in which
language, memory, silence, and material culture shape the production of space. The analysis demon-
strates that the novel relies not only on visible signs but also on contested place-names, erased topo-
nyms, unspoken identities, and remembered homelands to construct an ideologically charged land-
scape. In this way, Die Sommer reveals how Kurdish and Yazidi identities persist symbolically even when
excluded from official public representation. The study contributes to LL scholarship by demonstrat-
ing that literature can illuminate dimensions of language-in-space that are difficult to capture through
sign-based analysis alone. At the same time, it highlights the importance of memory and narrative as
forms of resistance to erasure. Future research may further develop the concept of literary LL by ap-
plying it to other minority, diasporic, or conflict-related texts.
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AnHOTamuA. B HacTosIeM uccaenoBaHUN pacCMaTpUBaeTCs UCTIOIb30BaHUe pecypcoB Disclaim
— B yactHocTu, Deny u Counter — B nipe3unaeHTCKuX Aebarax 2024 roma mexny HoHanbpmom Tpam-
noM u Kamanoii Xappuc B paMKax Teopuu oueHouyHocTH (Appraisal Theory) cucTeMHO-(YHKIMO-
HajbHOM JuHrBUcTUKM (Martin & White, 2005). Llenb ucciegoBaHusi COCTOUT B BBISIBJICHUU TOTO,
KaKuM 00pa3oM sI3bIKOBbIE CTpAaTEeruy OTPULIAHUSI M OTIPOBEPKEHMST UCTIONB3YIOTCS IJIST BhIPAsKEHUS
HecomTacusi, KOHCTPYUPOBAHUS OLIEHOYHBIX CMBICIOB M (hOPMUPOBAHUST MEXKIMIHOCTHOTO TIO3M-
IIMOHWPOBAHUS B TTOJIMTUIECKOM TUCKYypCe, pa3BOpauMBalolIeMcsl B peXXMMe pealbHOTO BpEMEHM.
B pabote mpuMeHsieTcs cMelllaHHasi METO0JIOTHS, coueTaroas KOJIMUYeCTBeHHbI aHalu3 ¢ Kaye-
CTBEHHBIM JHCKypc-aHaau3oM. CoOMOCTaBISIIOTCS YaCTOTHOCTb, paclpeiefieHue U PUTOpUUYECKHue
dyukuun pecypcoB Deny u Counter B BHICTYIUIEHUSIX 000MX KaHAUAATOB. Pe3yabTaThl MOKa3bIBAIOT,
yto JoHanba Tpamn ucrnosb3yet 193 peanusanuu pecypcoB Disclaim (19,78 % ot 976 knay3), 4To
CYIIIECTBEHHO TIpeBBIIIaeT moKa3atenab Kamanbl Xappuc — 60 peanusaunit (13,19 % ot 455 knay3).
DTO CBUIETEIbCTBYET O OoJiee BRIpaXKeHHOM CKIIOHHOCTH TpamIia K KOH(GPOHTAIIMOHHOM 1 OTIIO-
3ULIMOHHONM puTopuke. B oboux kopmycax pecypc Deny 3HauuTeabHO Ipeobnanaet Hanm Counter:
HauboJjiee YaCTOTHBIM MapKepoM OTPMIIaHUWS BBICTYMAET not, TOTAA KakK but SIBASETCS OCHOBHBIM
cpencTBoM peanusauuu pecypca Counter, 4TO OTpaxaeT OOIIYI0 TEHACHILMIO K MCIOJb30BaAHUIO
MPSIMOTO OTPUILIAHUS M TIPOTUBOMNOCTaBIeHUs. MccenoBaHue CrocoOCTBYeT AalbHeIeMy pas-
BUTHIO TEOPUU OIEHOYHOCTU MPUMEHUTETBHO K aHaJINW3y MHTEPAKTMBHOTO AeOAaTHOrO IMCKypca
U TO3BOJIIET IIyOXe MOHSATh MEXaHU3Mbl CTPATETNIECKOTO MCIIOJIb30BaHMS PECYPCOB OTPULIAHUS
IUIST BO3AEUCTBUSI HA aynqMTOPWI0O M (DOPMUPOBAHUS OLEHOUYHOW WHTeprperanuu. [lomydeHHbIe
pe3yabTaThl MOMYEPKMUBAIOT KITIOUEBYIO posib pecypcoB Deny u Counter B pealu3aliiu yoexkIao1ero
MOTeHL KA MOJUTUYECKOTO AUCKYpCa.

KurouyeBbie ciioBa: pecypchl OTpUIIAHUS, OTPULIAHUE, KOHTPAPTYMEHT, BOBJI€UEHHOCTb, 1e0AaThI.

Jng nuruposanusa: Hryen T.B.J0., Yan C.X. Putopuka oTkaza: oTpulilaHue U KOHTPaApryMeHT B IWC-
kyccusix Tpamma u Xappuc Ha nebarax 2024 rona // Terra Linguistica. 2026. T. 17. Ne 2. C. 111—133.
DOI: 10.18721/JHSS.17207

Introduction

Election campaign debates constitute a significant component of contemporary democratic politics
and attract substantial public attention through live broadcasts, media coverage, and online discussions.
They provide voters with an opportunity to compare candidates’ policies, arguments, and leadership
styles within a shared public forum [1]. Beyond their informational function, debates serve as sites of
ideological contestation, in which political actors construct arguments, negotiate positions, and chal-
lenge opposing viewpoints through language [2]. As a result, political debates offer a valuable context for
examining the persuasive and interactional dimensions of political discourse.

The 2024 U.S. presidential election created an especially dynamic political environment following
President Joe Biden’s withdrawal from the race on July 21%, 2024 and the subsequent nomination of
Vice President Kamala Harris as the Democratic candidate [3]. Against this backdrop, the presidential
debate between Donald Trump and Kamala Harris on September 10", 2024, emerged as a pivotal cam-
paign event, providing both candidates with an opportunity not only to present policy proposals but also
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to directly challenge and undermine each other’s claims before a national audience [4]. In such highly
adversarial settings, language functions as a strategic rhetorical resource, through which political actors
defend positions, reject criticism, and shape public interpretations of political issues.

The dialogic nature of political debate is particularly relevant to Appraisal Theory, developed within
the framework of Systemic Functional Linguistics [5, 6]. Among its three subsystems — Attitude, En-
gagement, and Graduation — Engagement system focuses on how speakers position themselves with
respect to alternative voices and viewpoints [6]. Through Engagement resources, speakers can either ex-
pand dialogic space by acknowledging alternative perspectives or contract it by rejecting, challenging, or
limiting competing positions. One of the most important contractive categories is Disclaim, which com-
prises the resources Deny and Counter. Deny functions through explicit negation to reject alternative
propositions, whereas Counter introduces contrastive meanings that challenge expectations or replace
prior assumptions. These resources are particularly salient in political debates, in which candidates are
required to respond to criticism, contest opponents’ arguments, and establish ideological distinctions.

Previous studies have demonstrated the value of Appraisal Theory for investigating political dis-
course. Research on the Attitude subsystem has shown how political leaders employ evaluative language
to construct identities, project authority, and promote ideological positions [7—13]. Other studies have
focused on Engagement resources, revealing how political actors negotiate dialogic space, manage au-
dience alignment, and construct persuasive arguments through monoglossic and heteroglossic strategies
[14—19]. More broadly, research on stance and interpersonal positioning has shown that language users
strategically manage commitment, evaluation, and audience alignment through linguistic choices. For
example, Dashdamirova [24] demonstrated that native and non-native academic writers employ stance
markers to construct authorial positioning and regulate degrees of commitment, highlighting the impor-
tance of dialogic management across discourse contexts.

Despite these valuable contributions, existing studies have largely concentrated on the overall distri-
bution of Engagement categories and broader evaluative strategies, paying comparatively little attention
to the specific rhetorical functions of Disclaim resources. Recent research has begun to address this
issue. El-Sufi [25] demonstrated the prominence of denial strategies in Donald Trump’s inaugural and
farewell addresses, while Lin and Yang [26] showed that Disclaim resources play an important role in
regulating epistemic legitimacy and ideological positioning. Similarly, Nguyen and Tran [27, 28] found
that Deny and Counter constitute significant components of Trump’s political rhetoric, contributing to
dialogic contraction and persuasive force. Nevertheless, these studies focus primarily on prepared and
monologic genres such as campaign speeches, inaugural addresses, and press conferences.

A similar limitation can be observed in emerging research on the 2024 Trump—Harris debate. Ex-
isting studies have examined rhetorical strategies, lexical choices, metaphor use, and ideological rep-
resentation in the candidates’ discourse [29—31]. While these studies provide valuable insights into rhe-
torical and ideological outcomes, they focus primarily on what positions the candidates construct rather
than how those positions are interactionally negotiated and defended during debate exchanges. As such,
the linguistic processes, through which disagreement is constructed and managed, remain insufficiently
investigated.

To address these gaps, the present study investigates the use of Deny and Counter resources in the
2024 Trump—Harris presidential debate. Specifically, it examines their frequency, distribution, and dis-
cursive functions within the interactional context of debate discourse. Examining the interaction be-
tween two opposing candidates in a high-stakes presidential debate, the present study contributes to
Appraisal Theory by deepening understanding of how Disclaim resources are strategically deployed to
constrain alternative viewpoints, negotiate interpersonal positioning, and influence audience alignment
within adversarial political discourse.
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Research Aim and Objectives

Research Aim

This study seeks to examine how Disclaim resources — particularly Deny and Counter — are em-
ployed in the 2024 Trump—Harris debate through the lens of Appraisal Theory [6]. It focuses on how
these linguistic resources function within an interactive debate setting to manage opposition, negotiate
meaning, and shape argumentative trajectories. More specifically, the study aims to investigate the role
of these resources in expressing stance, challenging alternative viewpoints, and constructing persuasive
discourse within a highly competitive political context.

Research Objectives

To achieve this aim, the study is guided by the following objectives:

— To identify and classify Disclaim resources (Deny and Counter) in the 2024 Trump—Harris debate
based on the Appraisal framework [6].

— To analyze the frequency and distribution of these resources in the discourse of both candidates.

— To examine the rhetorical functions of Deny and Counter in rejecting, contrasting, and positio-
ning viewpoints within the debate.

Research Questions

In line with the above objectives, the study addresses the following research questions:

— What types of Disclaim resources (Deny and Counter) are employed in the 2024 Trump—Harris
debate?

— How are these resources distributed across the discourse of the two candidates?

— What rhetorical functions do Deny and Counter perform in structuring argumentation and ma-
naging opposition?

Research Significance

This study contributes to the analysis of political discourse by examining the role of Disclaim re-
sources within the Appraisal framework in a live debate context. By adopting both quantitative and qual-
itative approaches, it provides a more comprehensive understanding of Deny and Counter function not
only as linguistic resources but also as strategic tools in political argumentation. The findings offer in-
sights into how political speakers employ language to challenge opposing viewpoints and reinforce their
rhetorical positions. Accordingly, the study enhances research on discourse analysis, Appraisal Theory
and political communication while also providing implications for English language education, particu-
larly in enhancing learners’ critical awareness of evaluative language and persuasive discourse strategies.

Theoretical Background

Appraisal Theory

Appraisal Theory, developed within the tradition of Systemic Functional Linguistics, provides a com-
prehensive framework for examining how speakers and writers express evaluation, construct interper-
sonal meanings, and position themselves in relation to alternative viewpoints in discourse [6]. Building
upon Halliday’s interpersonal metafunction of language [5], the framework extends linguistic analysis
beyond the clause level to account for evaluative and dialogic meanings operating across larger stretches
of discourse. Although Appraisal Theory is related to concepts such as sentiment, stance, and evalu-
ation, it differs in its systematic focus on the linguistic resources, through which these meanings are
realized and negotiated [6].

According to Martin and White [6], Appraisal Theory consists of three interrelated subsystems: At-
titude, Engagement, and Graduation. The Attitude subsystem concerns evaluative meanings and com-
prises Affect, Judgment, and Appreciation. Affect relates to the expression of emotions and feelings,
Judgment evaluates human behaviour in terms of social norms and values, and Appreciation assesses
objects, phenomena, processes, and states of affairs. The Engagement subsystem examines how speak-
ers position their voices with respect to alternative viewpoints and competing perspectives while the
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Graduation subsystem accounts for the scaling of evaluative meanings through adjustments in intensity,
quantity, prototypicality, and category boundaries. Together, these subsystems provide a comprehensive
model for analysing how speakers construct, negotiate, and amplify meanings in communication [6].

Engagement

Among the three subsystems of Appraisal Theory, Engagement is particularly relevant to the study of
political discourse because it focuses on the dialogic management of viewpoints and interpersonal posi-
tioning [6]. Engagement examines how speakers present propositions either as uncontested statements
or as responses to actual or potential alternative voices. Rather than treating utterances as isolated ex-
pressions of opinion, the Engagement framework highlights the inherently dialogic nature of discourse,
in which speakers continually acknowledge, negotiate, challenge, or suppress competing perspectives [6].

Martin and White [6] distinguish between two broad categories within the Engagement system:
Monogloss and Heterogloss. Monoglossic utterances present propositions as self-evident or authorita-
tive statements without explicit reference to alternative viewpoints. In contrast, heteroglossic utterances
recognize the presence of other voices, perspectives or positions within the communicative context and
thus open up the dialogic space to varying degrees. Through these resources, speakers can align them-
selves with, distance themselves from or challenge competing viewpoints, thereby influencing audience
interpretation and interpersonal alignment [6].

Within the heteroglossic domain, contractive resources function to restrict dialogic alternatives and
strengthen the speaker’s preferred position. One of the most significant contractive categories is Dis-
claim, which consists of the subcategories Deny and Counter [6]. As illustrated in Fig. 1, these resources
enable speakers to reject, challenge or replace alternative propositions through distinct linguistic mecha-
nisms.

Deny functions through explicit negation and is typically realised by forms such as “not,” “no,
“never,” “none,” “nobody,” “nothing,” and so on. By directly rejecting alternative propositions, Deny
narrows the dialogic space and presents the speaker’s position as more authoritative or legitimate [6].
Counter, by contrast, introduces a proposition that runs contrary to an expectation established by prior
discourse. It is commonly realized through markers such as “but,” “however,” “yet,” “although,” “even
though,” “instead,” and so forth. Rather than simply negating a proposition, Counter replaces or reor-
ients an expected interpretation to constrain dialogic alternatives while simultaneously introducing a
corrective or contrastive perspective [6].

Fig. 1 presents the classification of Disclaim resources within the Engagement system proposed by
Martin and White [6].

In summary, Appraisal Theory — and particularly the Engagement subsystem — provides a robust
theoretical foundation for analyzing how speakers negotiate alternative viewpoints and manage in-
terpersonal positioning in discourse. Within this framework, Disclaim resources, including Deny and
Counter, offer valuable analytical tools for examining how political actors strategically reject, challenge,
and reframe competing perspectives. Therefore, the Engagement framework is especially well-suited to
investigating the rhetoric of rejection in contemporary political debate discourse [6].

Previous Related Studies

Political discourse has long been recognized as a site, in which political actors construct evaluation,
negotiate ideological positions, and shape audience alignment through language [5]. Within Systemic
Functional Linguistics, Appraisal Theory provides a comprehensive framework for investigating how
speakers express attitudes, position themselves toward alternative viewpoints, and manage interpersonal
relationships with audiences [6]. Consequently, appraisal-based research has become increasingly influ-
ential in the analysis of political communication.

Early studies applying Appraisal Theory to political discourse focused predominantly on the At-
titude subsystem, examining how political figures employ evaluative language to construct identities
and achieve persuasive objectives. For instance, Rohmawati [7] and Ding [8] demonstrated that Barack
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Fig. 1. Disclaim resources [6, p. 134]

Obama strategically utilized Affect, Judgment, and Appreciation to project optimism, solidarity, and
national unity. Similarly, Mazlum and Afshin [9] identified distinct evaluative patterns in the speech-
es of Obama and Rouhani, reflecting differing diplomatic orientations and ideological commitments.
Comparable findings were reported by studies of Michelle Obama and Hillary Clinton, which showed
how appraisal resources functioned to balance emotional appeal, political legitimacy, and audience en-
gagement. Extending the analysis to leadership and crisis communication, Abdulameer and Noor [10]
revealed how evaluative language was employed to construct ideological positions in responses to the
U.S. recognition of Jerusalem while Jombadi [11] demonstrated that appraisal resources contributed
to the construction of leadership authority during the COVID-19 pandemic. Research on presidential
rhetoric has similarly highlighted the prominence of evaluative meaning. Zhou [12] found that Judg-
ment resources dominated Donald Trump’s inaugural address, whereas studies of Joe Biden’s victory
discourse emphasized the strategic use of positive evaluation to promote unity and social inclusion [13].
Likewise, analyses of speeches by Indonesian President Joko Widodo revealed how variations in Judg-
ment and Appreciation reflected shifting political priorities and communicative goals [14, 15]. More
recently, Mohammed [16] demonstrated that the distribution of Attitude resources varies according
to communicative context, with Ban Ki-moon’s acceptance speech emphasizing Judgment and Ap-
preciation while his farewell speech relied more heavily on Affect. These studies confirm the value of
Appraisal Theory in uncovering evaluative and ideological dimensions of political discourse. However,
their predominant focus on Attitude has left other dimensions of appraisal, particularly Engagement,
comparatively underexplored.

This imbalance is theoretically significant because political discourse is inherently dialogic. Political
actors rarely communicate in a vacuum; rather, they continuously position themselves in relation to
competing voices, alternative interpretations, and anticipated audience responses. Recognizing this dia-
logic nature, scholars have increasingly turned to the Engagement subsystem to investigate how political
speakers manage dialogic space and negotiate interpersonal positioning. Early research by Miller [17],
Becker [18] demonstrated that Engagement resources play a crucial role in political persuasion by ena-
bling speakers to establish legitimacy, secure audience alignment, and marginalize opposing viewpoints.
Subsequent studies further confirmed the importance of Engagement in various political contexts. Is-
mail [19], for example, found that political leaders strategically combine monoglossic and heteroglossic
resources to balance authority with inclusiveness. Similarly, Guo and Xu [20] observed that diplomatic
discourse tends to favour expansive resources in order to facilitate consensus-building and maintain
cooperative international relations. By contrast, Abubakar [21] showed that electoral discourse relies
more heavily on contractive resources that challenge opponents and reinforce ideological commitment.

Recent studies have reinforced these observations while highlighting the growing importance of di-
alogic positioning in contemporary political communication. Alshammari and Alyousef [22], for in-
stance, reported that both Donald Trump and Joe Biden relied predominantly on heteroglossic resourc-
es in their 2024 campaign speeches, although Trump employed both expansive and contractive options
more extensively than Biden. Similarly, Dianova and Brusenbauch Meislova [23] demonstrated that fear-
based appeals in British Prime Ministerial Brexit discourse served not only evaluative purposes but also
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important dialogic functions by legitimizing preferred political actions and delegitimizing competing
interpretations. These findings suggest that political persuasion depends not merely on evaluation but
also on the strategic management of alternative voices and viewpoints. Nevertheless, most Engagement
studies have concentrated on broad categorical distributions, often treating contractive and expansive
resources as general indicators of rhetorical style. As a result, the specific interpersonal functions of
individual Engagement categories remain insufficiently examined.

Among these categories, Disclaim is of particular theoretical importance because it represents one
of the principal mechanisms, through which political actors reject, challenge, and reframe competing
viewpoints [6]. Comprising the subcategories Deny and Counter, Disclaim enables speakers to directly
contest alternative propositions while simultaneously advancing preferred interpretations. Despite its
central role in political contestation, Disclaim has often received only limited attention within broader
analyses of heteroglossia and persuasion. However, its specific contribution to political communication
remains insufficiently understood.

Recent scholarship has begun to address this limitation. EI-Sufi [25] found that denial strategies
constituted a dominant feature of Donald Trump’s inaugural and farewell addresses, functioning to
reinforce certainty, authority, and ideological commitment through the rejection of alternative perspec-
tives. Likewise, Lin and Yang [26] argued that Disclaim resources contribute to the regulation of epis-
temic legitimacy by positioning certain interpretations as more credible than competing alternatives.
Similar patterns have been identified in Trump’s more recent political discourse. Nguyen and Tran [27]
reported that Deny, Counter, Entertain, and Acknowledge were among the most frequently employed
Engagement resources in Trump’s 2024 re-election announcement speech, reflecting a strategic combi-
nation of dialogic contraction and expansion. Furthermore, Nguyen and Tran [28] found a substantial
increase in Disclaim resources between Trump’s 2017 and 2025 inaugural speeches, suggesting a shift
toward stronger dialogic contraction and a more confrontational rhetorical style. While these studies
provide important evidence regarding the ideological significance of Disclaim, they are largely based on
prepared monologic speeches. In general, they offer only limited insight into how Deny and Counter
operate in interactive communicative environments, in which competing voices are immediately present
and actively contested.

This limitation becomes particularly evident in the context of political debates. Unlike campaign
speeches, debates are characterized by direct confrontation, real-time rebuttal, and continuous ne-
gotiation of competing claims [1, 2]. Such conditions make debates especially suitable for examining
Disclaim resources because candidates must repeatedly reject accusations, challenge assumptions, and
construct ideological contrasts under immediate interactional pressure. Nevertheless, appraisal-based
research has devoted comparatively little attention to debate discourse.

Existing studies of the 2024 Trump—Harris presidential debate have focused primarily on rhetorical
style, metaphorical framing, lexical choices, and ideological representation. Wicke and Bolognesi [29],
for example, examined contrasting lexical patterns in the candidates’ discourse while Jesudas and Mo-
hammed [30] investigated broader discourse strategies from a critical discourse perspective. Similarly,
Kieu and Ho [31] analyzed conceptual metaphors employed by both candidates to frame political issues
and ideological positions. These studies reveal important differences in rhetorical style, with Trump’s
discourse generally characterized as confrontational and conflict-oriented, whereas Harris’s rhetoric
appears comparatively policy-oriented and institutionally framed. However, their analytical focus re-
mains largely on the positions constructed by the candidates rather than the dialogic processes, through
which those positions are negotiated, defended, and imposed during interaction. As a result, the linguis-
tic mechanisms through which disagreement is enacted and managed remain inadequately explored.

Taken together, the existing literature reveals three interrelated research gaps. First, despite the ex-
tensive application of Appraisal Theory in political discourse studies, scholarly attention has focused
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predominantly on Attitude resources, leaving Engagement — particularly Disclaim — relatively under-
developed. Second, studies examining Deny and Counter have concentrated mainly on prepared and
monologic genres, limiting our understanding of how these resources function in interactive political
communication. Third, research on the 2024 Trump—Harris debate has emphasized rhetorical style,
metaphor, and ideological representation while paying comparatively little attention to the interpersonal
mechanisms, through which disagreement is negotiated. By investigating Deny and Counter resources
in the 2024 Trump—Harris presidential debate, the present study addresses these gaps and contributes
to a more nuanced understanding of how political actors employ dialogic contraction to reject com-
peting viewpoints, construct ideological authority, and influence audience alignment in contemporary
adversarial political discourse.

Methodology

Research Design

This study employs a mixed-methods research design that integrates quantitative and qualitative
approaches to investigate the use of Disclaim resources in the 2024 Trump—Harris presidential debate.
Drawing on the Engagement system within Appraisal Theory [6], the study focuses specifically on the
dialogically contractive resources of Deny and Counter. The quantitative analysis identifies their fre-
quency and distribution while the qualitative analysis examines their interpersonal and rhetorical func-
tions in the negotiation of political disagreement and ideological positioning.

Data Source and Corpus Preparation

The data consist of the official transcript and video recording of the first 2024 U.S. presidential de-
bate between Donald Trump and Kamala Harris on September 10th, 2024 and published by ABC News
[4]. The transcript was verified against the video recording to ensure accuracy, especially in instances
of interruptions, overlapping speech and incomplete utterances. Following the removal of non-verbal
elements and moderator instructions, the final corpus contained 14,002 words, comprising 8,093 words
produced by Trump and 5,909 words produced by Harris.

The corpus was manually segmented into clauses in accordance with principles of Systemic Func-
tional Linguistics [5]. A clause was defined as a unit expressing a distinct experiential and interpersonal
meaning. The final dataset consisted of 976 clauses produced by Trump and 455 clauses produced by
Harris.

Coding Procedure

All clauses were manually annotated using the Engagement framework, with particular attention to
the Disclaim category, including Deny and Counter resources. Deny resources were identified when
linguistic forms of negation functioned to reject, invalidate, or challenge propositions and assumptions.
Counter resources were identified when contrastive expressions introduced propositions that contra-
dicted, modified, or reoriented prior expectations. Coding decisions were determined primarily by in-
terpersonal function within the discourse context rather than by lexical form alone. To enhance coding
consistency, a pilot analysis was conducted on approximately 10% of the corpus to refine coding criteria
and establish operational definitions. Subsequently, the entire dataset was coded manually using a struc-
tured coding scheme derived from the Engagement framework.

Reliability and Data Analysis

To ensure analytical reliability, an independent coder with expertise in Appraisal Theory annotated
the dataset. Inter-coder agreement reached 92.1% and any discrepancies were resolved through dis-
cussion and consensus. Analytical validity was strengthened through the application of clearly defined
functional criteria based on the Engagement framework. The analysis proceeded in two stages. First,
frequency counts and percentage distributions were calculated to identify patterns in the use of Deny
and Counter resources by each candidate. Second, qualitative analysis examined how these resources
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functioned to reject alternative viewpoints, construct evaluative stances, negotiate audience alignment,
and reinforce persuasive arguments within the adversarial context of presidential debate discourse.

Analytical Tools

All coding and classification procedures were conducted manually and organized using Microsoft
Excel, which was employed to construct coding matrices, manage annotations, and calculate frequency
distributions. Concordance-style checking and repeated textual verification were also conducted man-
ually throughout the analysis to ensure consistency in clause segmentation and coding decisions. Qual-
itative interpretation was subsequently carried out manually to preserve contextual and interactional
meanings within the discourse.

Data Analysis

The analysis proceeded in two stages. First, a quantitative procedure was employed to identify and
compare the distribution of Disclaim resources across the dataset. Frequency counts and percentage
distributions were calculated for both candidates to identify overall patterns of dialogic contraction.
Second, a qualitative functional analysis examined how Deny and Counter resources operated within
specific interactional contexts. Particular attention was given to how these resources were used to reject
opposing viewpoints, reframe propositions, construct evaluative positioning, negotiate interpersonal
alignment, and enhance persuasive force in adversarial political discourse.

Findings and Discussions

Deny resources refer to the explicit rejection of a proposition through linguistic forms of negation.
They are typically realized through items such as “not,” “no,” “never,” “none,” “nothing,” “nobody,”
“neither,” “nor,” as well as negative adverbs such as “hardly” and “rarely”. Functionally, Deny resources
operate to directly oppose and invalidate alternative viewpoints to reduce their dialogic legitimacy within
discourse.

Disclaim Resources in the 2024 Trump—Harris Debate

Deny Resources

In the 2024 debate, Donald Trump frequently employs Deny resources as a direct strategy for reject-
ing opposing claims and questioning their credibility. This pattern contributes to a highly confrontational
discourse style, in which disagreement is foregrounded and alternative perspectives are strategically con-
strained.

Deny Resources in Donald Trump’s Discourse

In this debate, Donald Trump frequently employs Deny resources as a direct strategy for rejecting
opposing claims and questioning their reliability. Through repeated use of explicit negation, he chal-
lenges his opponent’s statements, disputes presented facts, and reinforces his own position as firm and
authoritative. This pattern of usage reinforces a highly confrontational discourse style, in which dis-
agreement is openly emphasized and alternative perspectives are systematically excluded in order to
strengthen his argumentative stance.

Example 1: “I'm surprised you're not talking about the border yet.” (T450, C646)

In this statement, the negation “not” functions as a Deny resource that contracts the dialogic space
by rejecting the implicit expectation that border issues should already be under discussion. Its rhetorical
force, however, derives not only from the negation itself but also from its embedding within the evalu-
ative mental process “I’m surprised,” which frames the absence of such discussion as unexpected and
worthy of criticism. Pragmatically, the clause “you’re not talking about the border” presupposes that
the border constitutes a salient and politically urgent issue, thereby presenting its omission as evidence
of communicative inadequacy rather than a legitimate choice of debate focus. Rather than directly ac-
cusing Harris of neglecting the issue, Trump adopts an indirect strategy that conveys criticism through
an expression of surprise, allowing him to challenge his opponent while maintaining an ostensibly rea-
sonable and observational stance. Within the debate context, this utterance also performs a strategic
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discourse-management function by shifting attention toward immigration and border security, issues
that occupy a central position in Trump’s political platform. Stylistically, the combination of personal
evaluation and negation encourages the audience to interpret Harris’s silence as deliberate avoidance
rather than mere omission. The Deny resource operates not merely to negate an action but to guide au-
dience inference, restrict alternative interpretations of the opponent’s behavior, and reinforce Trump’s
broader rhetorical strategy of portraying border security as a neglected yet essential national concern.

Example 2: “They had the highest inflation, perhaps in the history of our country because I've never seen
a worse period of time.” (T104, C156)

In this example, “never” functions as a Deny resource that contracts the dialogic space by categor-
ically excluding any alternative assessment of the economic situation. Its linguistic force stems from
its status as an absolute experiential negator in the clause “I’ve never seen a worse period of time,” in
which the speaker draws upon personal experience to present the evaluation as both authoritative and
difficult to dispute. The statement moves beyond a factual description of inflation rates and constructs a
subjective judgment as an apparently objective conclusion, inviting the audience to accept the speaker’s
experience as evidence of the severity of economic decline. This effect is intensified by the interaction
between “never” and the superlative expression “a worse period of time,” which together create a form of
hyperbolic evaluation that portrays the economic conditions as unprecedented rather than merely prob-
lematic. As competing representations of economic performance vie for legitimacy within the debate,
such absolute language serves a strategic rhetorical function by discouraging more nuanced interpreta-
tions and foregrounding a crisis-oriented reading of national conditions. The combination of personal
testimony, superlative evaluation, and categorical negation stylistically enhances the emotional force
of the utterance while reinforcing Trump’s credibility as a witness to historical change. Therefore, the
Deny resource functions not only as a marker of negation but as a persuasive mechanism for amplifying
perceptions of economic failure, legitimizing a narrative of national decline and strengthening Trump’s
broader argumentative strategy of attributing responsibility for that decline to the incumbent admini-
stration.

The Distribution and Frequency of Deny Resources in Donald Trump’s 2024 Debate Discourse

Table 1, which presents the frequency and distribution of Deny resources in Donald Trump’s 2024
debate discourse, highlights their prominence and uneven distribution throughout the dataset.

Table 1. The Frequencies of Deny Resources in Donald Trump’s 2024 Debate Discourse

Deny Resource Instances (f) Proportion (%)
not 97 9.94
never 25 2.56
no 18 1.84
nobody 5 0.51
lie 3 0.31
hardly 1 0.1
impossible 1 0.1
Total 150 15.37

The above table illustrates the distribution of Deny resources in Donald Trump’s 2024 debate dis-
course, with 150 instances accounting for 15.37% of the 976 analyzed clauses, indicating a strong reli-
ance on negation as a central engagement strategy. The distribution is highly uneven, with “not” over-
whelmingly dominant at 97 occurrences (9.94%), suggesting that Trump primarily depends on direct
clause-level negation to reject propositions, challenge opposing claims, and express disagreement in a
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clear and assertive manner. Other markers such as “never” (2.56%) and “no” (1.84%) reinforce categori-
cal rejection through intensified negation while less frequent forms including “nobody,” “lie,” “hardly,”
and “impossible” contribute additional evaluative and interpersonal impact. Collectively, the findings
demonstrate that Trump’s discourse is characterized by direct opposition, strong dialogic contraction,
and a confrontational rhetorical style that prioritizes explicit rejection over nuanced negotiation of al-
ternative viewpoints.

Deny Resources in Kamala Harris’s Discourse

The use of Deny resources in Harris’s discourse functions as a strategic linguistic mechanism for
rejecting opposing claims, narrowing dialogic space, and establishing an evaluative position grounded in
democratic values and political accountability. Through this pattern, Harris directly challenges Trump’s
arguments while simultaneously reinforcing the legitimacy and authority of her own stance within the
debate context.

Example 3: “ You will not hear him talk about your needs, your dreams and your desires.” (H130, C383)

“Not” functions as a Deny resource that contracts the dialogic space by excluding the possibility that
the opponent engages with or advocates for the interests of ordinary citizens. The construction “ You will
not hear him talk” combines future modality with negation, transforming the proposition from a descrip-
tion of past conduct into a prediction of future behavior. This formulation encourages the audience to
interpret the opponent’s alleged silence as a persistent and defining characteristic rather than an isolated
instance. By denying the likelihood of such communication, Harris implicitly invokes the normative
expectation that political leaders should address citizens’ concerns to challenge the opponent’s legiti-
macy as a representative of the public. The tricolon “your needs, your dreams and your desires” further
amplifies the criticism by extending it beyond material concerns to encompass personal aspirations and
emotional expectations. Moreover, the repetition of the possessive pronoun “your” establishes a direct
interpersonal connection with the audience, encouraging listeners to perceive themselves as personally
affected by the opponent’s alleged neglect. Within the broader campaign context, this rhetorical strategy
constructs a clear opposition between the opponent and the electorate while simultaneously positioning
Harris as aligned with citizens’ interests. Consequently, the Deny resource functions not merely as a
mechanism of negation but as a persuasive strategy of audience alignment and interpersonal positioning,
portraying the opponent as disconnected from the public and reinforcing the broader campaign narra-
tive that effective political leadership depends on responsiveness to the needs and aspirations of ordinary
citizens.

Example 4: “Donald Trump said he was going to allow Medicare to negotiate drug prices. He never did.”
(H413, C1302)

Harris utilizes “never” as a strong Deny resource that contracts the dialogic space by categorically
rejecting the possibility that Trump fulfilled his promise to allow Medicare to negotiate drug prices. The
linguistic force of “never” lies in its status as an absolute temporal negator, which presents the alleged
failure as complete and unequivocal rather than partial or open to qualification. This effect is reinforced
by the elliptical construction “He never did,” whose brevity foregrounds the negation itself and gives the
statement a decisive and emphatic tone. Pragmatically, the utterance derives its persuasive force from
the contrast between the reported commitment “said he was going to” and the subsequent denial of ac-
tion, inviting the audience to infer a discrepancy between words and deeds. Within the debate context,
in which credibility and accountability are central concerns, this contrast functions as a powerful rhe-
torical strategy for undermining the opponent’s ethos. Stylistically, the movement from a detailed policy
promise to the terse and categorical rebuttal creates a sharp opposition between expectation and reality,
thereby intensifying the accusation of non-performance. By excluding alternative interpretations such
as partial implementation or mitigating circumstances, the use of “never” not only strengthens dialogic
contraction but also constructs a narrative of broken promises and political unreliability. Consequently,
the Deny resource serves not merely to negate an action but to delegitimize the opponent’s credibility
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and reinforce Harris’s broader argumentative strategy of portraying Trump as an untrustworthy leader
whose commitments cannot be relied upon.

The Frequencies of Deny Resources in Kamala Harris’s 2024 Debate Discourse

The analysis below outlining the frequency of Deny resources in Kamala Harris’s 2024 debate dis-
course focuses on how different forms of negation are employed across 455 clauses to express opposi-
tion, correction, and argumentative alignment.

Table 2. The Frequencies of Deny Resources in Kamala Harris’s 2024 Debate Discourse

Deny Resource Frequency Percentage (%)
not 41 9.01
no 3 0.66
barely 1 0.22
never 1 0.22
no longer 1 0.22
Total 47 10.33

Table 2 illustrates that Deny resources account for 10.33% of the 455 clauses, indicating a moder-
ate use of dialogic contraction. Among these, “not” is overwhelmingly dominant, occurring 41 times
(9.01%), which suggests that negation is primarily realized through the most direct and unmarked form.
In contrast, other Deny items such as “no” (0.66%), “barely,” “never,” and “no longer” (each 0.22%)
appear only marginally. This uneven distribution highlights a clear preference for simple, explicit nega-
tion as opposed to more nuanced or intensified forms of denial. The pattern suggests that the speaker
relies heavily on straightforward negation to reject alternative positions and to reinforce a firm and un-
ambiguous stance while limiting dialogic space.

The Comparison of Deny Resources in Donald Trump and Kamala Harris’s Discourse in 2024 Debate

The comparative table below presenting a contrastive analysis of Deny resources in the discourse of
Donald Trump and Kamala Harris during the 2024 debate outlines their frequencies and distribution
patterns to identify similarities and differences in the use of negation as a dialogic strategy.

Table 3. Comparative Distribution of Deny Resources in Trump and Harris’s 2024 Debate Discourse

Category Marker Tr?gn;l; i::g::sn)cy Trump (%) H?:rsl: l;:::l]::sl;cy Harris (%)
Shared markers not 97 9.94 41 9.01
never 25 2.56 1 0.22
no 18 1.84 3 0.66
Trump-speaker-specific nobody 5 0.51 0 0
lie 3 0.31 0 0
hardly 1 0.1 0 0
impossible 1 0.1 0 0
Harris-speaker-specific barely 0 0 1 0.22
no longer 0 0 1 0.22
Total Deny — 150 15.37 47 10.33

Table 3 presents the distribution of deny resources in the 2024 debate discourse of Donald Trump and
Kamala Harris, both in terms of frequency and lexical diversity. It is evident that Trump employs signif-
icantly more deny markers (150 instances, 15.37% of 976 clauses) than Harris (47 instances, 10.33% of
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455 clauses), indicating a stronger reliance on negation to contract dialogic space and reject opposing
viewpoints. Both speakers predominantly use “not” as the central negation device (9.94% for Trump
and 9.01% for Harris), confirming its role as the primary grammatical marker of denial in debate con-
texts. However, Trump makes more frequent use of stronger negators such as “never” (2.56%) and “no”
(1.84%) compared to Harris (0.22% and 0.66%, respectively) to suggest a more absolute and emphat-
ic rejection style. Furthermore, Trump’s discourse exhibits greater lexical variation, including unique
markers such as “nobody,” “lie,” “hardly,” and “impossible,” which intensify evaluative force and con-
tribute to a more confrontational rhetorical stance, whereas Harris uses a more limited range, with only
“barely” and “no longer” appearing as marginal, speaker-specific items. Overall, the findings indicate
that Trump’s use of deny resources is more frequent, varied, and rhetorically forceful while Harris’s
approach is comparatively restrained, selective, and less overtly confrontational.

Counter Resources

This section examines the use of Counter resources in the 2024 debate discourse of Donald Trump
and Kamala Harris, with particular attention to their frequency, distribution, and functional roles in
signaling contrast, developing rebuttals and enacting strategic opposition within the interaction.

Counter Resources in Donald Trump’s Discourse

In this debate, Donald Trump employs Counter resources as a strategic device to introduce contrast
and reframe arguments to help him challenge Kamala Harris’s positions and assert his own opposing
stance.

Example 5: “But we have a president... that doesn't know he'’s alive.” (T727, C1017)

The coordinator “but” functions as a Counter resource that contracts the dialogic space by signaling
a departure from an expected or previously available line of reasoning and replacing it with a contrasting
evaluation. Its rhetorical significance lies not merely in marking opposition but in guiding the audience
toward a reinterpretation of the preceding discourse. “But” acknowledges the existence of an alternative
perspective only to immediately challenge and override it to position the speaker’s viewpoint as the more
valid interpretation. This counter-expectational force is amplified by the subsequent clause “doesn’t
know he’s alive,” in which the negation “doesn’t” combines with hyperbolic language to construct an
extreme portrayal of presidential incompetence. Rather than offering a literal assessment, the expression
functions as a stylistic device of ridicule and derision, inviting the audience to infer cognitive incapac-
ity and unfitness for leadership. In the debate context, candidates seek not only to promote their own
positions but also to undermine the credibility of their opponents, the interaction between “but” and
“doesn’t” serves a strategic rhetorical purpose by transforming a political disagreement into a question
of personal capability and legitimacy. The abrupt shift introduced by “but” creates contrastive emphasis
while the exaggerated characterization that follows enhances memorability and emotional impact. This
Counter resource operates not simply to introduce a contrasting proposition but to redirect audience
evaluation, suppress alternative interpretations of the president’s performance, and reinforce Trump’s
broader argumentative strategy of delegitimizing the incumbent administration through highly perso-
nalized criticism.

Example 6: “When I had it, I had tariffs and yet I had no inflation.” (T15, C41)

The lexical item “yer” functions as a Counter resource that contracts the dialogic space by invoking
and subsequently rejecting an expected causal relationship between tariffs and inflation. Linguistically,
“yet” establishes a counter-expectational connection between the clauses “I had tariffs” and “I had no
inflation,” signaling that the second proposition runs contrary to what many listeners might reasonably
anticipate. The utterance presupposes the widely circulated economic argument that tariffs increase
consumer costs and contribute to inflationary pressure; however, the use of “yer” challenges this as-
sumption by presenting Trump’s experience as evidence that such expectations do not necessarily hold.
The rhetorical force of the statement is strengthened by the first-person repetition of “I had,” which
foregrounds the speaker’s personal record and positions him as a direct witness to the alleged success
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of the policy. In the context of debate, economic competence is a central point of contestation, this
countering move enables Trump to pre-empt criticism of his tariff policies and to reframe a potential li-
ability as proof of effective leadership. Stylistically, the juxtaposition of tariffs and the absolute negation
“no inflation” creates a concise and memorable contrast that simplifies a complex economic issue into
an apparently straightforward causal claim. The Counter resource does more than introduce an unex-
pected relationship; it functions as a persuasive mechanism for challenging dominant interpretations
of economic policy, validating the speaker’s past performance, and reinforcing Trump’s broader argu-
mentative strategy of portraying his administration as uniquely capable of achieving positive economic
outcomes despite conventional expectations to the contrary.

The Distribution of Counter Resources in Donald Trump’s 2024 Debate Discourse

This section examining the frequency and distribution of Counter resources in Donald Trump’s 2024
debate discourse highlights how these features contribute to his rhetorical and evaluative strategies.

Table 4. Distribution of Counter Resources in Donald Trump’s 2024 Debate Discourse

Counter Marker

Frequency (n)

Percentage of Clauses (%)

But 42 4.3
Yet 1 0.1
Total Counter Resources 43 4.41

Table 4 indicates that Counter resources in Donald Trump’s 2024 debate discourse are used rela-
tively sparingly, accounting for 4.41% of the 976 clauses, suggesting that countering is not a dominant
engagement strategy in his rhetoric. The distribution is notably uneven, with “but” occurring 42 times
(4.30%) and accounting for the vast majority of instances, whereas “yet” appears only once (0.10%).
This overwhelming preference for “but” points to a deliberate reliance on a simple and frequent con-
nector to introduce contrast to enable the speaker to acknowledge a prior or implied proposition and
then promptly overturn or reframe it. Such Counter usage, therefore, serves to contract dialogic space by
directing the audience toward the speaker’s preferred interpretation while implicitly challenging alter-
native viewpoints. The minimal use of “yet,” which is more formal and stylistically marked, further sug-
gests a tendency toward direct, accessible and conversational expression rather than stylistic variation.
Additionally, the overall low frequency of Counter resources indicates that the speaker is less oriented
toward dialogic negotiation through contrast and instead adopts a more assertive stance, likely relying
more on Deny resources to reject opposing perspectives in a more explicit and categorical manner.

Counter Resources in Kamala Harris’s 2024 Debate

In the 2024 debate, Kamala Harris strategically employs Counter resources to construct contrastive
meanings, contest opposing viewpoints, and reframe arguments. Through this approach, she manages
disagreement in a measured manner while sustaining a coherent and persuasive rhetorical position.

Example 7: “But what we have in the former president is someone who would prefer to run on a problem
instead of fixing a problem.” (H122, C375)

“But” functions as a Counter resource that contracts the dialogic space by signaling a shift from an
available or implied expectation toward a contrasting interpretation of the former president’s conduct.
Instead of merely signaling opposition, “but” performs a corrective discourse function by inviting the
audience to reconsider any assumption that political leaders seek to solve public problems and replacing
that expectation with a more critical characterization. This utterance relies on the shared assumption
that effective leadership is measured by a commitment to addressing societal challenges; therefore, the
claim that the former president would “prefer to run on a problem instead of fixing a problem” presents
his behavior as a deliberate violation of this norm. The rhetorical force of the statement is strengthened
by the contrastive structure “run on a problem” versus “fixing a problem,” which establishes a binary
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opposition between political self-interest and responsible governance. The repetition of the phrase “a
problem” creates parallelism that enhances memorability and sharpens the evaluative contrast while the
mental-process expression “would prefer” attributes intentionality to the opponent’s actions, portraying
the alleged behavior as a conscious strategic choice rather than a consequence of circumstance or policy
disagreement. In this context, candidates compete to establish both competence and moral legitimacy,
this countering move enables Harris to reframe political disagreement as evidence of flawed motives
and questionable leadership values. As such, the Counter resource does more than introduce an alter-
native perspective; it functions as a persuasive mechanism for delegitimizing the opponent’s intentions,
restricting more favorable interpretations of his actions, and reinforcing Harris’s broader rhetorical
strategy of presenting herself as committed to problem-solving while portraying the former president as
politically invested in the continuation of the very issues he claims to oppose.

Example 8: “My opponent, on the other hand, his plan is to do what he has done before.” (H21, C21)

The expression “on the other hand” functions as a Counter resource that contracts the dialogic
space by establishing a contrastive framework, through which competing political visions are evaluated.
The marker signals a shift from the speaker’s own policy orientation to that of her opponent, inviting
the audience to compare the two alternatives while simultaneously guiding them toward a preferred
interpretation. This utterance presupposes that electoral choices should be assessed in terms of future
outcomes and political progress; against this backdrop, the characterization of Trump’s plan as “to do
what he has done before” implicitly associates his agenda with repetition rather than innovation. The
rhetorical force of the statement derives from the interaction between the contrastive marker and the
vague but evaluatively loaded reference to past actions, which encourages listeners to draw upon their
own perceptions of Trump’s previous presidency and interpret those experiences as evidence against
returning to similar policies. The phrase “on the other hand” creates an appearance of balanced and ra-
tional comparison, allowing Harris to present her criticism as the logical conclusion of a fair evaluation
rather than an overt attack. It helps candidates seek to distinguish themselves from their opponents, and
this countering move serves a strategic function by constructing a binary opposition between change and
continuity, future-oriented leadership and backward-looking governance. The Counter resource oper-
ates not merely as a discourse organizer but as a persuasive mechanism for framing the electoral choice
in evaluative terms, restricting more favorable interpretations of the opponent’s agenda, and reinforcing
Harris’s broader rhetorical strategy of positioning herself as the candidate of progress while portraying
Trump as representative of a return to the past.

The Distribution of Counter Resources in Kamala Harris’s 2024 Debate Discourse

This subsection examines the frequency and distribution of Counter resources in Harris’s 2024 de-
bate performance, providing a quantitative basis for understanding how she constructs contrast and
negotiates opposing viewpoints in her argumentation.

Table 5. The Distribution of Counter Resources in Kamala Harris’s 2024 Debate Discourse

Counter Marker Occurrences (n) Percentage of Total Clauses (%)
but 12 2.64
on the other hand 1 0.22
Total Counter Resources 13 2.86

Table 5 indicates that Counter resources in Kamala Harris’s 2024 debate discourse occur at a rela-
tively low rate, accounting for 2.86% of the 455 clauses, suggesting that this type of engagement is not
central to her rhetorical approach. The distribution is also markedly uneven: “but” appears 12 times
(2.64%) and accounts for nearly all instances, whereas “on the other hand” is used only once (0.22%),
indicating limited diversity in contrastive markers. Functionally, “but” serves to introduce a shift in
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perspective by acknowledging an implied or preceding proposition and then qualifying or challenging it,
consistent with its role in Appraisal Theory as a resource for contracting dialogic space and steering the
audience toward the speaker’s preferred interpretation. The single occurrence of “on the other hand,”
a more explicit and formally marked contrastive expression, suggests a moment of more elaborated
reasoning, in which alternative viewpoints are more clearly staged before being reinterpreted. Taken to-
gether, the relatively low frequency of Counter resources implies that Harris, similar to Donald Trump,
does not rely heavily on concessive contrast. However, her occasional use of a more formal marker such
as “on the other hand” reflects a slightly more structured and rhetorically explicit style, even though such
instances remain rare.

A Comparative Analysis of Counter Resource Usage in the 2024 Debate Between Donald Trump and
Kamala Harris

This section offers a comparative examination of Counter resources in the 2024 debate discourse of
Donald Trump and Kamala Harris, with particular attention to their frequency, distribution, and rhetor-
ical roles in shaping oppositional meaning.

Table 6. Distribution of Counter Resources in Trump and Harris’s 2024 Debate Discourse

Counter Resource ’(I‘;u;n;);;rec(l];:sr;csy) Trump (%) Harris Frequency Harris (%)
but 42 4.3 12 2.64
yet 1 0.1 0 0
on the other hand 0 0 1 0.22
Total 43 4.41 13 2.86

Table 6 reveals notable differences in the distribution of Counter resources between Donald Trump
and Kamala Harris in the 2024 debate discourse. Trump employs Counter resources more frequently
(4.41%) than Harris (2.86%), indicating a greater reliance on contrastive strategies to challenge or re-
frame propositions. In both cases, however, the use of Counter resources is heavily dominated by “but,”
which accounts for nearly all instances in Trump’s data (4.30%) and remains the primary marker for
Harris (2.64%), suggesting a shared preference for a simple, direct, and efficient means of introducing
contrast. Trump’s use shows very limited variation, with only one instance of “yer” (0.10%) and no oc-
currence of more elaborated markers, reflecting a rhetorical style that favors immediate contradiction
and rapid argumentative shifts. In contrast, Harris demonstrates slightly more diversity through a single
use of “on the other hand” (0.22%), a more explicit and balanced contrastive expression that signals a
more structured form of argumentation although such usage remains rare. These Counter resources
function to contract dialogic space by acknowledging alternative viewpoints only to redirect the audi-
ence toward the speaker’s preferred position. Despite these functional similarities, the overall low per-
centages for both speakers suggest that concessive contrast is not a dominant engagement strategy in the
debate, with both candidates — particularly Trump — likely relying more on direct rejection strategies
such as Deny, resulting in a more assertive and less dialogically expansive discourse style.

Comparative Analysis of Disclaim Resources in Trump and Harris’s 2024 Debate Discourse

The following table offers a comparative analysis of Disclaim resources in the 2024 debate discourse
of Donald Trump and Kamala Harris, examining how each candidate deploys denial and countering
strategies to construct evaluation and manage dialogic positioning.

Table 7, presenting a detailed distribution of Disclaim resources in Trump and Harris’s 2024 debate
discourse, reveals both quantitative divergence and functional convergence in their rhetorical strategies.
Trump employs a considerably higher number of Disclaim resources (193 instances, 19.78%) compared
to Harris (60 instances, 13.19%), indicating a more intensive reliance on rejection-oriented language
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Table 7. Distribution of Disclaim Resources in Trump and Harris’s 2024 Debate Discourse

Disclaim Resource Marker ’(I:l:ng;ri?;:;g Trump (%) Eairfsirz?;:;cs}), Harris (%)
Deny not 97 9.94 41 9.01
never 25 2.56 1 0.22
no 18 1.84 3 0.66
nobody 5 0.51 0 0
lie 3 0.31 0 0
hardly 1 0.1 0 0
impossible 1 0.1 0 0
barely 0 0 1 0.22
no longer 0 0 1 0.22
Total Deny 150 15.37 47 10.33
Counter but 42 4.3 12 2.64
yet 1 0.1 0 0
on the other hand 0 0 1 0.22
Total Counter 43 4.41 13 2.86
Disclaim Resources — 193 19.78 60 13.19

in his debate performance. This suggests that Trump’s discourse is more frequently structured around
direct opposition, negation, and argumentative confrontation. Within the Deny category, both speak-
ers show a strong preference for the marker “not,” which functions as the dominant form of explicit
negation in their discourse. Trump uses “not” 97 times (9.94%) while Harris uses it 41 times (9.01%),
demonstrating a relatively similar proportional reliance despite differences in absolute frequency. How-
ever, divergence becomes more visible in less frequent markers: Trump employs a wider range of negative
expressions such as “never,” “nobody,” “lie,” “hardly,” and “impossible,” whereas Harris shows a more
limited distribution, with occasional use of “barely” and “no longer.” This indicates that Trump’s denial
strategies are more lexically varied and rhetorically forceful, contributing to a stronger overall opposi-
tional stance. In the Counter category, both candidates again display parallel structural tendencies but
at lower frequencies. The conjunction “but” dominates in both datasets, accounting for 42 instances
(4.30%) in Trump’s discourse and 12 instances (2.64%) in Harris’s. The minimal use of alternative
counter markers such as “yer” and “on the other hand” suggests that both speakers prefer direct adversa-
tive contrast over more elaborated concessive framing. Taken as a whole, the findings indicate that while
Trump and Harris differ significantly in the intensity of Disclaim usage, they share a similar internal
distribution pattern, with Deny functioning as the primary rhetorical resource and Counter playing a
secondary role. This consistency highlights the central role of explicit negation in the 2024 presidential
debate discourse, in which both speakers prioritize direct rejection over more nuanced negotiation of
opposing viewpoints, reflecting the inherently adversarial nature of political debate interaction.

The following table presents a comparative overview of the use of Disclaim resources in Trump and
Harris’s 2024 debate discourse. It reports the total frequency and percentage distribution of the two
subtypes — Deny and Counter — within their debate discourse.

Fig. 2 and Table 8, indicating a comparative overview of the distribution of Disclaim resources in
the 2024 debate discourse of Donald Trump and Kamala Harris, highlight both clear quantitative di-
vergence and notable structural similarity. In terms of overall usage, Donald Trump makes substantially
greater use of Disclaim resources, with 193 occurrences compared to Kamala Harris’s 60 occurrenc-
es. This indicates that Trump’s discourse is more densely populated with rejection-oriented linguistic
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Donald Trump’s Discourse Kamala Harris’s Discourse
(Total Disclaim Resources = 193) (Total Disclaim Resources = 60)

Counter (43) Counter (13)
-22.28% -21.70%

Deny (150) - Deny (47) -
77.72% 78.30%

M Deny (150) - 77.72% M Deny (47)-78.30%
B Counter (43) - 22.28% B Counter (13) - 21.70%

Fig. 2. Distribution of Disclaim Resources in Trump and Harris’s 2024 Debate Discourse

Table 8. Distribution of Disclaim Resources in Trump and Harris’s 2024 Debate Discourse

Speaker’s Discourse Total Disclaim Resources Deny (n) Deny (%) Counter (n) Counter (%)
Donald Trump 193 150 77.72 43 22.28
Kamala Harris 60 47 78.3 13 21.7

choices, reflecting a stronger tendency toward oppositional engagement. However, when examining the
internal composition of these resources, both speakers exhibit a highly parallel pattern, in which Deny
overwhelmingly surpasses Counter. Trump’s discourse includes 150 instances of Deny (77.72%) and 43
instances of Counter (22.28%), while Harris’s discourse contains 47 Deny instances (78.30%) and 13
Counter instances (21.70%). The near-identical proportional distribution suggests that although the two
candidates differ considerably in rhetorical volume, they rely on the same hierarchy of rejection strate-
gies. From a discourse perspective, this consistency implies that Deny functions as the primary mech-
anism for expressing disagreement, directly refuting propositions, and constraining alternative view-
points. Counter, by contrast, plays a secondary role, typically used to reframe or oppose prior claims in a
less direct manner. In sum, the findings indicate that both Trump and Harris prioritize explicit negation
over more dialogically expansive forms of opposition, reinforcing the adversarial and contest-driven
nature of presidential debate discourse.

The Rhetorical Functions of Disclaims in Trump and Harris’s 2024 Debate Discourse

The Disclaim resources in Trump and Harris’s 2024 debate discourse function as key interperson-
al mechanisms for managing disagreement, constructing evaluation, and controlling dialogic space
through strategies of denial and contrast. Both Deny and Counter resources operate to contract dia-
logue by limiting alternative viewpoints and guiding the audience toward the speaker’s preferred inter-
pretation although they differ in intensity and rhetorical function. Deny resources primarily serve to di-
rectly reject propositions, invalidate opposing claims, and assert evaluative stances. Trump’s discourse is
characterized by a more forceful and categorical deployment of negation, which functions to challenge,
accuse, and reinforce authority, whereas Harris employs denial in a comparatively restrained and con-
text-sensitive manner, often oriented toward clarification and accountability. From an Appraisal Theory
perspective, this reflects variation in Engagement choices, particularly in how dialogic contraction is
realized through differing degrees of force and authorial positioning. Counter resources, by contrast,
function to introduce contrast and reframe arguments by linking opposing propositions within a single
clause complex, thereby acknowledging an alternative position before reorienting it toward the speak-
er’s stance. Trump tends to deploy this strategy for abrupt argumentative shifts that intensify evaluative

128



4 -

polarity while Harris uses it in a more structured and explanatory manner to foreground policy contrast.
In general, both speakers rely on Disclaim resources as strategic Engagement devices, underscoring the
adversarial nature of the 2024 presidential debate discourse.

The findings indicate that Disclaim resources — particularly Deny and Counter — play a central role
in structuring disagreement, managing dialogic space, and enacting interpersonal positioning in the
Trump—Harris debate. Trump employs Disclaim resources significantly more frequently than Harris,
reflecting a stronger orientation toward overt dialogic contraction. Nevertheless, both candidates exhibit
a similar internal distribution pattern, with Deny overwhelmingly outnumbering Counter, confirming
that explicit negation serves as the primary mechanism for expressing disagreement in this interactional
context. More importantly, Trump’s denial patterns display greater lexical variety and stronger evalu-
ative force, whereas Harris’s use of denial is more selective and context-dependent, suggesting differ-
ences in authorial intensity and rhetorical assertiveness rather than in functional orientation. Counter
resources occur relatively infrequently in both datasets and are predominantly realized through the con-
junction “but,” indicating a shared preference for immediate adversative contrast over more elaborat-
ed concessive structures. From an Appraisal perspective, this pattern reflects a reliance on high-value
Engagement resources that privilege dialogic contraction over expansion, particularly through explicit
denial. Consistent with previous studies [25, 26, 28], the findings reaffirm the centrality of Deny as a key
strategy of dialogic contraction in political discourse. They also support earlier research on Engagement
and political communication [22, 27], which highlights stylistic variation in the deployment of evalua-
tive and dialogic resources across political actors. However, the present study extends existing research
by examining a live presidential debate rather than monologic political discourse, thereby capturing the
dynamic operation of Disclaim resources under real-time adversarial conditions. Its theoretical con-
tribution lies in advancing our understanding of the rhetoric of rejection by demonstrating that Deny
and Counter function not merely as linguistic devices for negating propositions but also as rhetorical
resources for delegitimizing opponents, constructing ideological positions and aligning audiences with
preferred viewpoints. Methodologically, the study integrates quantitative distributional analysis with
qualitative interpretation, providing a more comprehensive account of both the frequency and the func-
tional significance of Disclaim resources in contemporary political discourse.

Conclusion

This study investigated the use of Disclaim resources — Deny and Counter — in the 2024 Trump—
Harris presidential debate from the perspective of Appraisal Theory. The findings demonstrate that both
candidates systematically employ these resources to manage disagreement, construct evaluations, and
contract dialogic space, albeit with differing degrees of rhetorical intensity and stylistic orientation.
Trump employs Disclaim resources more frequently than Harris, reflecting a stronger tendency toward
overtly confrontational and oppositional discourse. Both candidates exhibit a similar internal distri-
butional pattern, in which Deny overwhelmingly dominates Counter, confirming that explicit nega-
tion constitutes the primary mechanism for expressing disagreement in debate interaction. However,
Trump’s denial patterns display greater lexical diversity and stronger evaluative force, whereas Harris’s
use of denial is more selective and context-dependent. Furthermore, both candidates rely predomi-
nantly on the conjunction “but” to realize Counter resources, indicating a shared preference for direct
adversative contrast over more elaborated concessive structures.

Beyond these empirical findings, the study makes a specific contribution to the understanding of
the rhetoric of rejection in political discourse. Previous research has established the importance of En-
gagement resources in political communication and identified Disclaim as a key mechanism of dialogic
contraction [17-20, 22, 25, 26, 28]. However, most existing studies have focused on monologic genres
such as inaugural speeches, campaign speeches, political addresses, interviews, and press conferences.
By examining a live presidential debate characterized by immediate interaction and direct ideological
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confrontation, the present study demonstrates that rejection is not merely a linguistic act of negation
but also a dynamic rhetorical strategy, through which political actors challenge competing claims, del-
egitimize opponents, reinforce ideological positions, and align audiences with preferred interpretations
of political reality. In this respect, the study extends previous research by showing how Deny and Coun-
ter operate under real-time adversarial conditions and by highlighting variations in the intensity and
rhetorical realization of rejection across political actors. The findings, therefore, contribute to a more
nuanced understanding of rejection as a multidimensional discursive practice that simultaneously serves
interpersonal, rhetorical, and ideological functions.

The study also contributes to Appraisal Theory by extending the application of the Engagement
system to contemporary presidential debate discourse and by demonstrating the analytical value of Dis-
claim resources for examining political contestation. Methodologically, it integrates quantitative distri-
butional analysis with qualitative interpretation, thereby providing a more comprehensive account of
both the frequency and the functional significance of dialogic contraction in political discourse. The
findings have practical implications for political communication, discourse analysis, media studies, and
language education. They offer insights into how political actors strategically employ language to man-
age disagreement, construct credibility, and influence public perception while also providing a useful
framework for fostering critical awareness of rhetorical and ideological positioning in public discourse.

Nevertheless, the study is limited by its focus on a single presidential debate, its restriction to Dis-
claim resources without consideration of other Engagement categories or appraisal subsystems, and
its lack of audience reception analysis. These limitations constrain the generalizability and explanato-
ry scope of the findings. Future research could thus examine a broader range of debates and political
contexts, incorporate additional appraisal subsystems such as Attitude and Graduation, and integrate
multimodal and audience-oriented approaches to provide a more comprehensive understanding of how
political persuasion is constructed, negotiated, and interpreted in contemporary public discourse.
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Abstract. This systematic literature review synthesizes the main results and conclusions of 33
studies published between 2020 and 2024 examining the dual impact of technology on teacher and
student linguistic identities. Six main thematic clusters are identified: technology as a disruptor and
reconstructor of teacher authority; technology as a space for plurilingual and translingual identity
affirmation; digital policies, structural inequalities, and imposed identities; emotional regulation and
the reconstruction of a “capable” digital teacher identity; specific technological affordances enabling
identity work; and controversies and contradictory evidence. Overall, findings reveal that technology
serves as a powerful mediator in teacher identity reconstruction, prompting shifts from traditional
instructor to digital facilitator and cultural mediator. Simultaneously, technology also introduces
significant tensions by amplifying sociolinguistic inequities, particularly in under-resourced contexts,
where limited access to devices or connectivity can reinforce existing hierarchies. When applied with
pedagogical intent, technology-enabled practices like digital storytelling and translingual projects
become vital tools for affirming students’ plurilingual identities, allowing them to draw on their
full linguistic repertoires. Moreover, reflective, technology-supported professional development
is essential for navigating this complex identity work, as it helps teachers critically examine their
own positionalities and biases. The review concludes that the influence of technology is shaped by
pedagogical stance, institutional support, and engagement with power dynamics, advocating for its
use to create inclusive, identity-affirming environments rather than enforcing standardization or a
one-size-fits-all model of language instruction.
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Annoramus. JJaHHbBIN cucTeMaTUYeCKUii 0030p JUTepaTypbl 000011aeT OCHOBHbBIE PE3YJIbTaThl U
BBIBOIIBI 33 McciaemnoBaHuii, onyoankoBaHHBIX B nepuoa ¢ 2020 mo 2024 ., MOCBAIIEHHBIX IBO-
CTBEHHOMY BJIMSIHMIO TEXHOJIOTUI Ha SI3bIKOBYIO MACHTUYHOCTb YIUTENEH U YYeHUKOB. BbimeneHo
IIECTh OCHOBHBIX TeMAaTHMUECKUX TPYII: TEXHOJOTHS KaK JIeCTaOUIN3UPYIOLINI U PEKOHCTPYUPYIO-
U (aKTOp YIUTEIBCKOTO aBTOPUTETA; TEXHOJOTHS KaK MPOCTPAHCTBO TSI YTBEPXKACHUSI MHOTO-
SI3BIYHOM M TPaHCIMHTBAJIBHON WICHTUYHOCTH; LM(MPOBas MOJUTHKA, CTPYKTypHOE HEPaBEeHCTBO
M HaBs3aHHbIE WUAEHTUYHOCTU; SMOILIMOHAJIbHAS PEryJsLus U PEKOHCTPYKIUS «KOMITETEeHTHOM»
MGbPOBON UASHTUYHOCTU YUUTENS; crielubuiecKrue TeXHOJIOTHYECKUE BO3MOXHOCTU, TTO3BOJISIIO-
e paboTaTh Hal WAEHTUIHOCTHIO; a TaKXKe MPOTUBOPEYMST M HEOMHO3HAUHbIe TaHHbIE. B 1enom,
pe3yabTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO TEXHOJIOTUS BBICTYITA€T MOIIHBIM MOCPEIHUKOM B PEKOHCTPYKIIUU
WISHTUIHOCTU YIMTENSI, CITIOCOOCTBYS MEePEXOay OT TPATUIIMOHHON PO MHCTPYKTOpA K POJIU 1 d-
poBoro (acuauraTopa U KyJbTypHOTO MocpenHuka. OTHOBPEMEHHO TEXHOJIOTMS TaKXke CcOo3maeT
3HAYNTEIbHbIE MPOTUBOPEUMSI, YCUIMBASI COIIMOJMHIBUCTUYECKOE HEPABEHCTBO, OCOOEHHO B YCJIO-
BUSIX HEIOCTATOYHOTO PECYPCHOTO 0OecreueH s, Korna orpaHuYeHHbI TOCTYI K YCTPOCTBAM WU
CBSI3U MOXET YKPEIUISITh CYLIEeCTBYIOIIME nepapxuu. [IpuMeHeHre TeXHOJOIUiA B MeIarornyeckKux
LIEJISIX, TAaKUX KaK IU(MPOBOIl CTOPUTEIUIMHT W TPAHCIMHTBAJIbHbBIE TTPOEKTHI, CTAHOBUTCS BasKHBIM
WHCTPYMEHTOM JUIST YTBEPXKICHUSI MHOTOSI3BIYHOM UICHTUYHOCTHU yUaIlMXCs, TTO3BOJISIST UM 3aIeii-
CTBOBaTh BECh CBOII SI3BIKOBON pemepTyap. bosee Toro, pediekcuBHoOe, MOAIEPXKUBAEMOE TEXHO-
JIOTUSIMU TIpoeccuoHaIbHOe Pa3BUTHE SIBJISIETCSI HEOOXOMMBIM YCIIOBUEM ISl YCIIEIIHOM paboThl
C 3TOH CIOXHON MACHTUYHOCTBIO, MOCKOJbKY OHO MOMOTaeT YUUTENSIM KPUTUUYECKU OCMbICIUBATD
COOCTBEHHbIE MO3UIMK U TIpeayoexaeHus. B o63ope nenaeTcss BHIBOMA, YTO BIMSIHUE TEXHOJOTHUIA
bopmupyeTcs memarorndyeckoil Mo3uKMed, THCTUTYIIMOHATBHOM MOIAEPKKONM U B3aUMOIECTBY -
€M ¢ TMHaMUKOM BiacTu. [IpemraraeTcss HCTIOIb30BaTh TEXHOJOTUHU TSI CO3MAaHUST MHKIIO3UBHOM,
MOATBEPXKAAIOIEN UIEHTUIHOCTh CPEIbl, a He JUISl CTaHIApTU3allMK I HacaXXIeHUsT YHUBEPCab-
HOIi Mojies I 00yUYEHMUS SI3BIKY.

KmoueBble clioBa: MICHTUYHOCTD, SI3BIKOBOE 0Opa3oBaHUe, TIPEMOAaBaTeIN sI3bIKOB, S3bIKOBast UIACH-
TUYHOCTb, CUCTEMATUUECKUIT 0030D JIUTEPATyPhl, TEXHOJIOTUH.
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mmxcst B EBporie mocpeacTBOM MHKIIIO3WBHOM MOJMUTUKKA U TIpakKTUKU B Kiaacce (Ne 101178914). Es-
poneiickuii Coro3s.
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CHUCTEMaTUUECKH 0030p JTUTEPATYphl, MOCBSIIEHHBIN B3Ms1aM yuYuTeIeld Ha TeXHOJIOTUU, TMHTBU-
CTHYECKOE 00pa3oBaHKE U IMOCTPOEHUE SA3bIKOBOM umeHTHYHOCTH // Terra Linguistica. 2026. T. 17.
Ne 2. C. 134—151. DOI: 10.18721/JHSS.17208

Introduction

Identity, a complex and multi-dimensional construct, has been a subject of inquiry within different
fields such as sociology, psychology, and linguistics. It extends beyond an individual’s internal psy-
chological state to be profoundly formed and continually reshaped through social engagement and
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cultural frameworks. From a sociocultural perspective, identities are understood as emergent, rela-
tional outcomes of interaction [1, 2] rather than fixed attributes, exhibiting fluidity that mirrors the
dynamism of social environments. Central to this process is language, considered as the principal
mechanism, through which identity is enacted, negotiated, and influenced by both societal categories
and cultural stances [3]. Consequently, language must be seen not merely as a tool for communication
but as a fundamental medium for the expression and ongoing formation of the self.

In this context, the exploration of identity within the context of language education has gained in-
creasing attention in recent years [4—7], particularly as educators navigate the complexities of mul-
tilingual classrooms. Such an increase in academic interest can be explained by the relations between
plurilingualism and identity. Plurilingualism is not merely the ability to communicate in multiple lan-
guages as it is deeply intertwined with identity formation. In fact, the act of learning and using different
languages can significantly influence an individual’s self-perception and social identity, since language
can serve as a marker of identity, shaping how individuals view themselves and how they are perceived
by others [8, 9]. Language teachers, therefore, hold a unique position in facilitating this identity ne-
gotiation among their students. They not only teach linguistic skills but also help students navigate
the complex interplay of cultural and social identities that come with plurilingualism. Research has
indeed shown that language teacher identity is often constructed through their interactions with stu-
dents and the languages they teach [10—12]. For instance, teachers who embrace their plurilingual
identities can foster an environment where students feel empowered to express their own linguistic
backgrounds. This empowerment is crucial in multilingual classrooms where students may otherwise
feel marginalized or pressured to conform to a dominant language or culture [13] (Kang et al., 2022).
In this sense, the recognition of students’ diverse linguistic repertoires can enhance their sense of
belonging and self-worth, thereby positively impacting their language learning experiences [14, 15].

The relationship between plurilingualism and identity is further complicated by societal attitudes
towards language diversity. In many contexts, certain languages are valorised while others are minor-
itized or even stigmatized, leading to complex identity negotiations for both teachers and students
[16, 17]. Language teachers must be aware of these dynamics and actively work to create inclusive
spaces that honour all languages and cultures represented in their classrooms. This approach sup-
ports students’ linguistic development, at the same time, it also fosters a more equitable educational
environment [4, 18]. Incorporating multilingual perspectives into the curriculum can also enhance
students’ critical thinking and cultural awareness, helping them develop a more nuanced understand-
ing of their identities and the world around them by engaging with texts and materials from various
linguistic and cultural backgrounds [7, 17]. This pedagogical approach aligns with the principles of
critical pedagogy, which emphasizes the importance of recognizing and addressing power dynamics
within educational settings [19] (Kang et al., 2022).

The integration of educational technology in language teaching has also transformed how plurilin-
gualism and identity are approached in the classroom. Technology provides innovative tools that can
enhance language learning and facilitate the exploration of identity among students. For instance,
digital platforms can offer access to diverse linguistic resources, enabling students to engage with
multiple languages and cultures in ways that were previously unavailable [9, 17]. This exposure can
help students develop a more complex understanding of their own identities as they navigate different
linguistic landscapes. Moreover, technology can support personalized learning experiences that cater
to the unique identities of each student, as language teachers can tailor their instruction to meet the
specific needs and interests of their multilingual students by using adaptive learning technologies [4,
15]. This individualized approach not only enhances language acquisition but also fosters a sense of
agency among students, allowing them to take ownership of their learning journeys [9, 20]. As stu-
dents engage with technology, they can explore their identities in a safe and supportive environment
where they are encouraged to express themselves in their preferred languages. The role of educational
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technology in promoting plurilingualism and identity is particularly evident in collaborative learning
environments. Online platforms facilitate communication and collaboration among students from
diverse linguistic backgrounds, enabling them to share their experiences and perspectives [9, 17]. This
collaborative approach not only enriches the learning experience but also fosters a sense of communi-
ty among students, reinforcing their identities as multilingual learners. Furthermore, technology can
serve as a bridge between formal, non-formal, and informal learning contexts, allowing students to
engage with language and culture outside the classroom [15, 21]. However, the effective integration
of technology in language education requires careful consideration of the sociocultural context, in
which it is implemented, and teachers must be aware of the digital divide and ensure that all students
have equitable access to technological resources [9, 20]. Additionally, educators should critically eval-
uate the content and tools they use, ensuring that they reflect the diverse identities of their students
and promote inclusivity [16, 17]. By doing so, language teachers can take advantage of the power of
educational technology to support students’ plurilingualism and identity development in meaningful
ways.

Language teachers play an important role in integrating educational technology into their lessons
to support students’ individual identities. Research has shown how educators can create inclusive
learning environments that recognize and celebrate the diverse linguistic backgrounds of their stu-
dents by using various digital tools and resources. For instance, they can use multimedia resources,
such as videos and interactive applications, to expose students to different languages and cultures,
thereby fostering a sense of belonging and identity [9, 17]. One effective strategy is the use of collab-
orative online platforms that allow students to work together on projects, share their linguistic expe-
riences, and engage in discussions about their identities. These platforms can facilitate peer-to-peer
learning, where students learn from each other’s cultural perspectives and linguistic skills [9, 17].
Additionally, teachers can encourage students to create digital portfolios that showcase their language
skills and cultural identities, providing them with a space to express themselves and reflect on their
learning journeys [15, 22]. Moreover, language teachers can use technology to provide personalized
feedback and support to students, identifying individual learning needs and tailoring their instruction
accordingly [20], helping learners navigate their unique identities as multilingual learners. Further-
more, teachers can incorporate culturally relevant materials and resources into their lessons, ensuring
that students see their identities reflected in the curriculum, validating their experiences and fostering
a deeper connection to the content being taught [15] (Susanto and Arifani, 2023 ). When integrat-
ing educational technology in ways that honour and support students’ individual identities, language
teachers can create a more inclusive and engaging learning environment that promotes both linguistic
and personal growth.

Nevertheless, despite the acknowledged importance of the teacher’s role, a significant gap re-
mains in the research literature. Specifically, there is still a lack of systematic investigation into how
pedagogical strategies within digital learning environments can be intentionally structured to support
the formation and development of students’ linguistic identities. To address this gap, this paper con-
ducts a systematic literature review aiming to examine existing studies on the impact of technology on
teachers’ linguistic identity and how their technology-mediated pedagogical interventions influence
students’ linguistic identity. The review is guided by the following research question (RQ): How, and
to what extent, does technology impact teachers’ linguistic identity, and how do teachers’ technology-
mediated pedagogical interventions shape students’ linguistic identities?

Methods and materials

Procedure
This study employs a systematic literature review methodology, recognized for its capacity to syn-
thesize research findings in an objective and impartial manner [23]. To ensure methodological rigour
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and transparency, the review was guided by the PRISMA framework [24]. The principles of PRISMA
provide a structured protocol for conducting systematic reviews, offering a roadmap for the search,
identification, selection, and analysis of relevant studies [25, 26].

The process began with a comprehensive search of the academic database, in this case Scopus.
Specific parameters, including publication date range, study quality, and document type, were de-
fined. A Boolean search string was constructed and applied to locate a preliminary set of publications
to be considered in the analysis. These were then screened against predetermined inclusion and exclu-
sion criteria to arrive at the final corpus of studies for analysis. Data extraction and analysis followed
a qualitative, inductive approach. Content from the selected studies was coded to identify emerging
themes and generate new insights regarding the impact of technology on teachers’ linguistic identity
and how their technology-mediated pedagogical interventions influence students’ linguistic identity
[27]. The analytical technique of content analysis was applied, defined as a replicable method for
drawing valid inferences from textual data [28, 29]. The review was conducted in December 2024.

Search strategy

To ensure the inclusion of high-quality research, this systematic review restricted its selection to
peer-reviewed publications indexed in Scopus (www.scopus.com) [27], recognized as the most extensive
abstract and citation database for peer-reviewed literature. The search was further refined to a publica-
tion window from 2020 to 2024, a parameter intended to capture the most current literature in a field
characterized by rapid technological evolution. In direct alignment with the study’s RQ, the following
Boolean search string was applied (Fig. 1).

Screening

The initial search in Scopus yielded 451 potentially relevant studies. These publications subse-
quently underwent a two-phase screening process, guided by the predetermined inclusion and exclu-
sion criteria shown in Table 1.

Table 1. Inclusion and exclusion criteria

Inclusion criteria Exclusion criteria

Peer-reviewed publications Not accessible publications

Academic documents different from peer-reviewed journal articles

Original h
figinat researc and book chapters (i.e., edited books)

Focused on teachers and technology-enhanced

Lo . Focused on learners, teachers’ professional identity or other topics
pedagogical interventions

Analysing identity in relation to technology

. Analysing identity but not in relation to technology or language education
and language education

Subject area limited to social sciences and arts Other subject areas (e.g., literature, sociology, religion, gender studies,
and humanities medicine, psychology)

Studies published in final version or as preprints between
2020 and 2024 (final publication date can be 2025)

Publications written in English

Publications in languages other than English

Source: Authors’ elaboration.

The first phase involved a preliminary title and abstract review, which excluded 314 publications.
These were primarily omitted for being unrelated to technology-mediated language education (focus-
ing instead on other subject areas) or due to inaccessible full texts. This resulted in a reduced corpus
of 137 papers for further examination.

The second screening phase entailed a rigorous, full-text review of these 137 publications by the
researchers, conducted independently to ensure reliability. The objective was to verify that each study
specifically focused on technology impact on teachers’ linguistic identity and the influence of their
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TITLE-ABS-KEY ( language AND identity AND technology ) AND PUBYEAR > 2019 AND PUBYEAR < 2026 AND (
LIMIT-TO ( SUBJAREA,"SOCI" ) OR LIMIT-TO ( SUBJAREA,"ARTS" ) ) AND ( LIMIT-TO ( LANGUAGE,"English") )

Source: Scopus (Www.scopus.com).
Fig. 1. Search query string in Scopus
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)
£
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(n=85) Not focused on teachers
(n=52)
B
= Studies included in the review
e (n=33)

Source: Authors’ elaboration (adapted from [25]).
Fig. 2. PRISMA flow diagram

technology-mediated pedagogical interventions on students’ linguistic identity, excluding studies solely
centred on learners or other tangential topics. To ensure consistency in the screening process, inter-
rater reliability was assessed using a percentage of agreement calculation [30]. Following an inde-
pendent review, the two researchers achieved an initial agreement rate of 98 %. Any coding discrep-
ancies were resolved through a collaborative review and discussion, resulting in a final consensus of
100 %. After this comprehensive second screening phase, 104 publications were excluded, resulting
in a final corpus of 33 studies for inclusion in the review. Fig. 2 shows the process followed during the
screening phases.

Coding

To address the RQ, an inductive, grounded-theory approach to coding was employed for the anal-
ysis of the 33 selected studies [31]. This strategy was selected to allow themes to emerge directly
from the data, thereby minimizing researcher presuppositions and generating insights into the im-
pact of technology on teachers’ linguistic identity and the influence of their technology-mediated
pedagogical interventions on students’ linguistic identity.

The coding process was conducted using ATLAS.ti v.25 for MacOS. Adopting an in vivo technique,
codes were generated directly from the researchers’ own language within the texts, ensuring the ana-
lysis remained firmly anchored to the original findings [32].
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Findings

Descriptive overview of the corpus

Fig. 3 shows the distribution of publications per year and type of paper. It is worth to mention that
although some of the selected studies had been initially published in 2024 (as ‘first online’ versions,
which are commonly published in many journals), they were later updated as published in 2025, with
specific journal volumes/issues assigned. For this reason, Fig. 3 also presents studies published in 2025.

As shown in Fig. 3, the temporal distribution of the reviewed studies indicates a clear concentra-
tion in recent years. A substantial proportion of the publications appeared in 2024 (30.30 %), followed
by 2023 (27.27 %). This pattern highlights the rapidly developing nature of the field, with more than
half of the included studies published within the past two years.

Cross-cutting themes in teachers’ linguistic identity

The thematic analysis of the 33 selected studies reveals several recurrent patterns regarding how
technology impacts teachers’ linguistic identity. First, technology acts as a catalyst for professional
reconstruction. Across diverse contexts — from Chile to China, from Rwanda to Indonesia — teach-
ers are moving away from the traditional role of sole authority on “correct” language. Instead, they
reconstruct themselves as facilitators of critical digital literacies, guides through global English, de-
signers of translingual fanfiction projects, or cultural mediators using digital storytelling [4, 7, 22, 33].

Second, this reconstruction is emotionally charged and agentive. It is rarely a smooth transition;
rather, it involves anxiety, vulnerability, and a need for developing digital self-efficacy. The sudden
shift to online teaching during the COVID-19 pandemic, for example, forced many teachers to re-
build their identities from crisis, a process that required emotional regulation and peer collabora-
tion [34—36]. Teachers who successfully navigated this often came to see themselves as “modern,”
“tech-savvy,” and student-centred educators [37, 38].

Third, a persistent tension exists between empowerment and devaluation. While some teachers
use technology to affirm plurilingual identities and challenge monolingual school norms [39], others
find their linguistic expertise reduced to technical support roles or their local knowledge ignored by
top-down digital policies [16]. In English-medium instruction (EMI) contexts, STEM teachers often
resist being positioned as English language teachers, creating an identity crisis that technology does
not resolve but sometimes exacerbates [13, 40].

2025 2020

2023
20%

2022

10.7% 2020

40%

2024
35.7%

2022
40%

Articles Book chapters

Source: Authors’ elaboration.
Fig. 3. Distribution of papers per year and type of publication
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Cross-cutting themes in students’ linguistic identity

The reviewed studies also show how teachers’ technology-mediated pedagogical interventions
shape students’ linguistic identities. The most hopeful findings centre on identity-affirming pedago-
gies. When teachers embrace a plurilingual, critical stance, technology becomes a space for students
to explore and perform their hybrid selves. Through collaborative online platforms, multimodal com-
posing, and projects that intentionally blend English with local slang or indigenous elements, students
are not merely practising a language but also piecing together their identities as translingual, global-
local meaning-makers [4, 22, 41].

Conversely, when technology is used without critical intentionality, it can reproduce existing hi-
erarchies. In contexts where digital platforms enforce English-only policies or standardised content,
students receive the implicit message that their home languages have little value [16]. Moreover, heavy
student use of external technologies (e.g., translation apps or Al tools) can reduce their dependence
on the teacher, but without careful guidance this may not translate into deeper identity development
[42]. Digital storytelling, telecollaboration, and online forums are effective only when teachers acti-
vely design tasks that invite students to reflect on and express their linguistic repertoires [33, 43].

Controversies and contradictory evidence across the reviewed studies

The synthesis of the corpus reveals notable contradictions that point to the context-dependent
nature of technology’s impact. One central controversy concerns teacher authority. Ren and Pan [42]
found that students’ use of external technologies threatened an experienced teacher’s sense of linguistic
authority, diminishing her professional identity. In contrast, Gonzalez-Vidal [4] showed how the same
broad type of technology (digital platforms for fanfiction) empowered teachers to adopt translingual
identities and embrace new pedagogical roles. This discrepancy suggests that the effect depends on
whether technology is positioned as a threat to be controlled or as a resource for co-construction.

A second controversy relates to digital platforms as identity spaces. Ulla et al. [21] celebrate TikTok
as a venue where teachers can express authentic, relatable identities that enhance student engagement.
By contrast, Kwihangana [16] warns that platform policies and algorithmically driven content can im-
pose restrictive, monolingual, and commodified identities. Similarly, Loo [44] describes online teaching
as forcing a constant “performance” that challenges authenticity, while other studies highlight the lib-
erating potential of asynchronous video for identity exploration [45]. These contradictions underscore
that technology is never neutral; its impact is mediated by teacher agency, institutional support, and the
specific design of pedagogical activities.

How specific technological affordances enable linguistic identity work

To move beyond general claims about “technology”, the analysis also examined how specific tech-
nological features contribute to identity construction. Four affordances emerged as particularly salient:

— Asynchronicity and recordability (e.g., Flip, video self-analysis): The ability to record, review,
and rehearse reduces anxiety and allows teachers and students to perform a more confident linguistic
identity. Chen and Wong [45] showed that pre-service teachers used asynchronous video to prac-
tice academic English and build professional identity without real-time pressure. Diaz-Martin and
Gomez-Parra [46] found that video self-analysis acted as a “technological mirror,” helping teachers
shift from seeing themselves as language teachers to flexible bilingual educators.

— Multimodality and semiotic flexibility (e.g., digital storytelling, fanfiction platforms): The in-
tegration of text, image, sound, and video enables users to juxtapose different languages and semiotic
resources within one artifact. This affordance materially supports translingual identity work. In [4],
students blended English with Chilean slang and indigenous elements in digital fanfiction, enacting
hybrid identities that would be impossible in a traditional paper exercise. Liontas [33] similarly showed
how digital storytelling allowed teachers and doctoral students to voice and reshape their linguacu-
Itural selves.

>
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Fig. 4. Main thematic clusters and key patterns from the analysed studies

— Algorithmic visibility and performance (e.g., TikTok, YouTube): Short-video platforms afford
virality and audience feedback, pushing teachers to construct a condensed, relatable, and some-
times entertaining digital persona. Ulla et al. [21] documented how this can enhance teacher-student
connection, but also risks commodifying linguistic identity, where engagement metrics overshadow
pedagogical depth. Ho (2025) observed that YouTube positions teachers as both language professio-
nals and entrepreneurs, framing English learning as a commodified path to identity transformation.

— Discursive and policy infrastructures (e.g., online policy documents, platform language policies):
Even seemingly non-technical features — such as the exclusive use of English in a national educational
ICT policy — constitute a technological affordance. Kwihangana [16] demonstrated how the lexical
and grammatical choices within policy documents construct a normative digital identity for teachers
that excludes local linguistic realities. This highlights that technological identity work operates not
only at the classroom level but also at the structural level of policy design.

These findings confirm that it is not “technology in general” but the interaction between specific
affordances and pedagogical intentionality that shapes linguistic identities. Table 2 synthesises the main
thematic clusters emerging from this analysis, including the number of studies, representative referen-
ces, and key patterns for both teachers and students.

Discussion and conclusion

This systematic review, synthesizing insights from 33 recent studies, has sought to understand the
dynamic and often profound relationship between digital technology and identity in language edu-
cation. The guiding question was: How, and to what extent, does technology impact teachers’ linguistic
identity, and how do their technology-mediated pedagogical interventions influence the shaping of
students’ linguistic identities? The evidence reveals that technology is far from a neutral classroom ac-
cessory; it acts as a powerful catalyst, a site of conflict, and a creative tool for the ongoing negotiation
of who we are as language users and educators.

Research has shown that the integration of technology into language education has fundamentally
reshaped how teachers perceive and enact their professional roles. For many educators, digital tools
have become both a reflective surface and an active force in the formation of their professional selves.
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Across diverse contexts — from Chile to China, from Rwanda to Indonesia — teachers are recon-
structing their linguistic identities through their engagement with technology [4, 16, 36] (Susanto and
Arifani, 2023 ), while the traditional image of the teacher as the sole authority of “correct” language
is being unsettled [7]. In its place, new identities are emerging: the teacher as a facilitator of critical
digital literacies [7], a guide through global English [7], a designer of translingual fanfiction projects
[4], or a cultural mediator using digital storytelling [22, 33]. This reconstruction, however, is rarely
straightforward. It is an emotional and agentive process, fuelled by developing digital competence and
often born from necessity, as seen during the pandemic’s shift to online teaching [35, 36]. Teachers
who navigate this successfully often come to see themselves as modern, tech-savvy, and student-cent-
red educators, finding that technology can expand their professional roles and sense of efficacy [37, 38].

Yet, this path of identity reconstruction is paved with tensions and inequities. Technology is never
culturally or politically neutral; rather, it amplifies existing sociolinguistic hierarchies and introduc-
es new forms of marginalization [16, 47]. The analysed studies show that in contexts where policy
mandates English-only digital platforms, teachers find their local linguistic knowledge and identities
devalued, framed as obstacles to economic progress rather than assets for learning [16]. Moreover,
plurilingual teachers of colour, while using technology to validate students’ home languages, often
find themselves relegated to technical support roles and their linguistic expertise overshadowed by
administrative demands [39]. These conflicts underscore a critical finding: technology’s impact on
teacher identity is deeply political. It can reinforce top-down, monolingual agendas or, conversely,
become a tool for resistance and reclamation, depending largely on the agency of the teacher and the
equity of the surrounding structures [7, 16, 39].

The most hopeful findings centre on how these teacher identities, in turn, shape the learning
worlds of students. When teachers embrace a plurilingual, critical stance, technology transforms into
a space for students to explore and affirm their own linguistic identities [4, 7]. Through collaborative
online platforms, multimodal composing, and projects that intentionally blend English with local
slang or indigenous elements, students are not just practicing a language but also performing and piec-
ing together their hybrid selves [4, 41]. Digital storytelling and telecollaboration become exercises in
intercultural citizenship, helping learners see their multilingual repertoires as a source of power and
connection rather than a deficit [22, 43]. This affirms that critically aware teachers can use technology
to do more than teach grammar, but also to foster belonging, agency, and a critical understanding of
the digital world [7, 21].

Finally, this identity work finds essential grounding in teacher education and professional devel-
opment. The review highlights how technology itself, through video self-analysis, online mentoring
communities, and digital autobiography, can create vital “third spaces” for reflection [33, 43, 46].
In these spaces, pre-service and in-service teachers can safely deal with the tensions of their role,
articulate their emerging philosophies, and build the intercultural competence necessary to support
their future students [49, 50] (Susanto and Arifani, 2023 ). This reflexive practice is not a secondary
consideration but a cornerstone for preparing educators to navigate the identity-diverse complexities
of today’s classrooms.

This review advances existing linguistic theories of identity by specifying how digital mediation
alters the key mechanisms of identity construction. First, the principle of indexicality — where lin-
guistic forms point to social identities — is transformed in digital spaces. As shown in [4], a student’s
use of Chilean slang within an English fanfiction posted on a digital platform is not merely an index of
local identity; it becomes a strategic, hyper-visible, and globally accessible act of translingual identity.
Technology amplifies the reach and intentionality of indexicality, a phenomenon largely absent from
pre-digital accounts. Second, the process of positioning becomes multi-layered in technology-medi-
ated environments. The autoethnography by Loo [44] illustrates how online teaching forced a con-
stant ‘performance,’ creating a tension between his reflective positioning (how he saw himself as an
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authentic teacher) and his interactive positioning (how technology pushed him to be ‘entertaining’).
This reveals a new dimension of the digital self: a fragmented, technologically mediated identity that
coexists and often conflicts with the embodied self. Third, the review challenges purely social-con-
structionist views by highlighting material and political constraints on digital identity. Kwihangana’s
[16] policy analysis shows that digital identities are not just negotiated but can be scripted in advance
by technological infrastructures (e.g., English-only platforms). Consequently, this study proposes
that digitally mediated linguistic identity must be understood as emergent from the interaction be-
tween human agency, pedagogical design, and the specific, non-neutral affordances of technological
artifacts.

While offering a comprehensive synthesis of recent research, this review is not without limitations.
First, the included studies include diverse methodological approaches, from conceptual papers and
qualitative case studies to mixed-methods designs, which, while enriching the thematic analysis, may
affect the generalizability of findings across different educational and sociolinguistic contexts. Fur-
thermore, the review is temporally bounded, focusing on studies published between 2020 and 2024.
This concentration, while capturing a critical moment of digital transition, may overrepresent certain
themes related to the integration of technology in language education. Additionally, the geographic
and institutional contexts of the studies, although varied, are not fully representative of all global set-
tings, particularly under-resourced or indigenous educational environments where technology access
and linguistic dynamics present unique challenges. These limitations highlight the need for future
longitudinal research and more context-specific studies to further untangle the complex, evolving
relationship between technology, teacher identity, and student linguistic development.

In any case, the relationship between technology and linguistic identity is profoundly reciprocal and
contextual. Technology impacts teachers’ identities by simultaneously offering new avenues for profes-
sional growth — for example, Gong et al. [37] showed that novice Chinese language teachers in Hong
Kong who successfully integrated technology reframed themselves as ‘modern’ and ‘student-centred
facilitators’ — and exposing deep-rooted inequities, as Kwihangana [16] documented in Rwanda
where English-only technology policies devalued teachers’ local linguistic knowledge. Teachers then,
through their pedagogical choices, can take advantage of technology to cultivate students’ plurilin-
gual identities, as Gonzalez-Vidal [4] demonstrated with translingual fanfiction. The extent of this
impact pivots around critical factors: pedagogical intentionality, institutional support, and a commit-
ted engagement with issues of power and access [16, 47]. In contrast, when these factors are absent,
technology may simply reinforce standardised norms, as Ren and Pan [42] found when students’ use
of translation apps threatened teacher authority without fostering identity development.

Concrete examples from the reviewed studies illustrate how technology-mediated interventions
shape students’ linguistic identities. In [22], Vietnamese university students used digital storytelling
and online forums to express their home cultures in English, developing more confident and reflective
multilingual identities. Similarly, Brownell [41] showed how a third-grade student labelled as ‘strug-
gling’ in traditional literacy used multimodal composition to enact civic agency and reconstruct himself
as an expert meaning-maker. In contrast, Ren and Pan [42] found that students’ heavy use of external
technologies (e.g., translation apps) reduced their dependence on the teacher, threatening her au-
thority without necessarily fostering their own identity development. These examples underscore that
technology’s impact is contingent on pedagogical design and teacher stance.

This review moves beyond general claims about ‘technology’ by identifying four specific technologi-
cal affordances that enable or constrain linguistic identity work in educational settings: (a) asynchronic-
ity and recordability, which reduce anxiety and allow for identity performance; (b) multimodality and
semiotic flexibility, which enable translingual juxtaposition; (c) algorithmic visibility and performance
pressure, which can commodify or amplify identity expression; and (d) discursive policy infrastructures,
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which impose normative digital identities from above. These affordances, provide a more precise voca-
bulary for future research on digitally mediated linguistic identity.

The present review makes a threefold contribution to linguistic knowledge. First, it empirically
demonstrates that established identity principles (e.g., indexicality, positioning) operate differently in
digitally mediated environments, becoming more deliberate, hyper-visible, and globally networked.
Second, it introduces the concept of the technologically mediated ‘digital self’ as a fragmented yet
agentive identity, constantly negotiated between performance and authenticity, as seen in the tensions
experienced by online teachers [21, 44]. Third, by identifying specific technological affordances, it
provides a more precise vocabulary for future research, moving beyond generic claims about ‘tech-
nology’ to a nuanced understanding of how digital tools shape who we are as language users and ed-
ucators.

Ultimately, this review argues for moving beyond asking if technology should be used, to critically
examining how and for what purpose. The goal must be to use digital tools not for standardization but
for creating more inclusive, affirming, and critically engaged spaces where every teacher and student
can see their linguistic identity reflected and respected.
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Abstract. In the context of global communication, the construction of national images in the media
has evolved from passive reporting to active meaning modulation. Using China as a case study, this
research introduces the Semiotic Intensity Approach (SIA) to quantify how news media integrate
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anatomy of bias. This study establishes a foundation for reproducible, cross-cultural media analysis
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AnnHoOTamug. B KOHTEKCTe ITo6aibHOM KOMMYHUKAIMU (hOPMUPOBaHUE HAIIMOHAIBHBIX 00pa3oB
B CMMU »BOMIOLMOHUPOBAJIO OT ITACCUBHOIO OCBEIeHMS COOBITUI K aKTUBHOI MOIYJISIIIUU CMBIC-
na. Ha mpumepe Kurtast naHHoe mMccienoBaHue MPEACTABISIET CEMUOTUYECKUI MOAXOA K MHTEH-
CUBHOCTHM [IJI51 KOJIMYECTBEHHOM OlIEHKU TOro, Kak HoBocTHbie CMW uMHTerpupyloT BepOasibHbIE,
BU3yaJIbHbIC 1 TTO3ULIMOHHBIC PECYPCHI IS YCUJICHUSI WJIM OClabeHUs] KOHKPETHBIX HappaTHUBOB.
KoHuenTtyanusupys Meamaauckypc Kak KOMMyHUKATUBHOE COObITHE, TaHHOE UCCIIeJ0BAaHUE MTPO-
BOJIUT CUCTeMaTUYECKUI 0030p KopItyca M3 56 KITIOYEBBIX MCCIEIOBAHUM IS MIOCTPOCHUS eau-
HOM TaKCOHOMMU TIpenB3aTocTU. CUHTE3 BBISBISIET 25 pasanyHbIX KPOCC-MOJATbHBIX MEXaHU3MOB
(14 ycunupaouux 1 11 ocnabasionimx), KOToOpble CUCTEMATUUYECKN OTKJIOHSIOTCS OT CTaHAAPTHO-
ro XKYPHaJIMCTCKOTO (haKTOJIOTMYECKOro peructpa. AHajau3 BbISIBISET KOJWUYECTBEHHBIN pa3pbiB
B CYILIECTBYIOLIMX MCCACIOBAHUSX: B TO BpeMsl KaK CTpaTeTMU YCUJICHUSI, BbI3bIBAIOLINE CUJIBHOE
BO30YXXIeHWe, TOMUHUPYIOT B akageMuueckoMm ¢dokyce (70,2%), cToab Xe cTpaTermyeckue, HO
«TUXUe» MeXaHU3MBbI ociabiaeHus (29,8%), Takue Kak MpOCTPAHCTBEHHAs pelierallusl U WHTep-
CEMMOTHUYECKasl TeKOMITO3UIIMS, OCTAIOTCSI HEOCTATOYHO TEOPETUUECKU 000CHOBaHHBIMU. [1pes-
JIOXKeHHAast KOHUEMIIUS 1eMOHCTPUPYET MYJIBTUIIIMKATUBHBIN 3(DDHEKT MeXCeMUOTUUECKO CUHEep-
MU, 3aKPEIUISIOLLEH MPeANOYTUTENbHbIE MHTEPIIPETALIMU, B TO BpEMs KaK MOJAJIbHbINA TMCCOHAHC
4acTO MCIIOJIb3YETCs JJIsI CTPYKTYPHOTIO MOJaBIeHUSI KOOIMEePaTUBHBIX UM MO3UTUBHBIX HappaTu-
BoB. CeMMOTHUUYECKHU MOAXO0/l K MHTEHCUBHOCTHU MEPEOCMBICUBAET aOCTpaKTHbIC TTOHATHUS (peil-
MUHTa B OTlepallMOHATU3UPOBAHHBIC METPUKU, CIyKAIlNe TUarTHOCTUISCKUM WHCTPYMEHTOM IS
uccienoBaTeseil U TperoaaBaresieil, MO3BOISIONIMM paclindpoBaTh aHATOMMIO TIPEAB3SITOCTH.
JlaHHOe ucclienoBaHMe 3aKJalblBaeT OCHOBY [UJISI BOCIIPOM3BOAMMOIO MEXKYJBTYPHOTO aHaiu3a
CMM u nomyepkrBaeT TEOPETUUYECKYIO HEOOXOMMMOCTh Tepexona OT TUArHOCTUKHU MPenB3sITOCTU K
aKTMBHOMY BOCCTAHOBJIEHUIO CJIOKHOCTU HappaTuBa.

KimoueBbie ciioBa: MyJbTUMOJAIbHbBINM AUCKYPCUBHBIN aHAIU3, MEAMAIUCKYPC, YCUIeHHE U oclabe-
HUE, CEMUOTUYECKUI TTOAXO K MHTEHCUBHOCTHU, MEKCEMUOTUYECKAst CHHEPTUSI.

Jlng murupoBanus: Mup 1[39xa0. MeTon ceMUOTUYECKOI YacTOThI: 0030pHOE UCCAea0BaHUE, aMILIN-
(ukauus u ociaabieHre B MyJbTUMOIAIbHOM MeauitHoMm auckypce // Terra Linguistica. 2026. T. 17.
Ne 2. C. 152—168. DOI: 10.18721/JHSS.17209

Introduction: Why Amplification & Attenuation Matter

In the context of global communication, the construction of national images in the media has
evolved from a paradigm of passive reporting to one of active meaning modulation — the systemat-
ic selection and coordination of semiotic mechanisms to guide audience perception and emotional
response toward a preferred reading [1—4]. This discursive shift is underpinned by technological ad-
vancements that favor multimodal constructs, where visual and linguistic resources synergize to shape
public perception [5—7]. In this study, China is selected as a strategic analytical case to examine these
dynamics. This choice is methodological rather than normative; it reflects the high frequency and
salience of China-related narratives in contemporary global media, offering a data-rich environment
to rigorously test how multimodal mechanisms modulate meaning.

© WHb U3axao, 2026. MzpaTtenb: CaHKT-MNeTepbyprckuil NONUTEXHUYECKMIA yHUBEpCHUTET MeTpa Bennkoro


https://orcid.org/0009-0009-5397-0485

4 0630pbl >
I

Synthesizing the reviewed literature, this study operationally defines amplification as any strategic
choice of verbal, visual, or layout cue that increases the salience, emotional valence, or perceived
threat/benefit of a particular frame. Conversely, attenuation denotes the systematic softening, mar-
ginalization, or omission of narrative elements, thereby reducing their semiotic and affective impact.
Fundamental to these definitions is the establishment of a baseline for neutral presentation. Within
this proposed framework, this baseline is operationally defined as the “standard journalistic factual
register” — a mode of reportage characterized by the absence of evaluative modifiers, neutral visual
framing, and non-hierarchical layout choices. Amplification and attenuation are thus conceptualized
as semiotic modulations that deviate from this factual zero-point to either intensify or diminish the
narrative’s weight.

Furthermore, “semiotic mechanisms” are defined as the specific, operational strategies within a
given mode — such as hyperbolic lexis in language or visual relegation in layout — that function as the
building blocks of “meaning modulation.” Meaning modulation itself is conceptualized as the sys-
tematic selection and coordination of these mechanisms to guide audience perception and emotional
response toward a preferred reading.

Conceptualization of amplification and attenuation is rooted in Entman’s notion of framing as
“highlighting and suppressing” [8], yet his text-centric model left an operational gap regarding ma-
terial realization across modes. To bridge this, scholars have mobilized complementary frameworks:
Martin and White’s (2005) Appraisal Theory [9] offers precision for verbal graduation, while Kress
and van Leeuwen’s Visual Grammar [7] provides tools for analyzing visual salience and information
value. Furthermore, Bateman’s GeM model [10] and Liu and O’Halloran’s work on intersemiotic
texture [11] elucidate the layout and rhetorical cohesion necessary for multimodal meaning-making.

Although recent scholarship has expanded these foundations into digital and news value contexts
(e.g., [3, 12]), a unified taxonomy that captures the synergistic mechanics of amplification and atten-
uation across these modes remains absent. Therefore, considering the semiotic complexity of modern
media discourse as a communicative event, a cross-modal approach is required to analyze meaning
modulation — the systematic selection and coordination of these mechanisms to guide audience per-
ception and emotional response toward a preferred reading.

Addressing this gap, this article introduces the Semiotic Intensity Approach (SIA). This article op-
erationally defines Semiotic Intensity as the aggregate measure of a discursive element’s salience, af-
fective charge, and structural “prominence”. Unlike general concepts of “framing strength” or “news
values,” the SIA specifically quantifies how verbal, visual, and layout resources synergize to amplify
or attenuate specific meanings. This approach reconceptualizes amplification and attenuation not
merely as abstract concepts but as quantifiable mechanisms, providing a framework to track how they
work simultaneously across verbal, visual, and layout resources.

This article asserts three distinct claims for significance in the context of this scoping review. First,
it addresses the fragmentation in multimodal studies by synthesizing a unified taxonomy — the SIA —
which renders abstract framing strategies into operationalized, cross-modal metrics. Second, it theo-
retically identifies and maps the “quantitative chasm” in existing scholarship, shifting critical attention
from the well-documented strategies of amplification to the under-theorized and subtle mechanisms of
attenuation. Third, the resulting taxonomy serves as a diagnostic tool for researchers to conduct repro-
ducible media analysis and for educators to decode the subtle “anatomy of bias” in journalistic training.

Methodology

1. Research Design: Why a Scoping Review?

This study employs a systematic scoping review design, following the methodological framework
established by Arksey & O’Malley [13] and refined by Levac et al. [14]. Unlike systematic reviews that
aim to answer precise questions via statistical meta-analysis, a scoping review is specifically designed
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to “map key concepts underpinning a research area and the main sources and types of evidence avai-
lable” [15].

This approach was selected as the most appropriate strategy for three reasons:

1. Conceptual Heterogeneity: The literature on “amplification” and “attenuation” spans dispa-
rate fields (linguistics, media studies, political communication) without a unified terminology.

2. Taxonomic Goal: The primary objective is not to aggregate effect sizes but to synthesize a typo-
logy of semiotic mechanisms across verbal, visual, and layout modes.

3. Gap Identification: A core function of this review is to identify the “quantitative chasm” bet-
ween well-documented amplification strategies and under-theorized attenuation mechanisms [16].

The review protocol aligns with the Preferred Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-
Analyses extension for Scoping Reviews (PRISMA-ScR) checklist to ensure transparency and replica-
bility.

2. Search Strategy and Eligibility Criteria

A comprehensive search was conducted across three major academic databases: Scopus, Web of Sci-
ence, and Communication & Mass Media Complete (EBSCOhost). The search strategy was designed
to capture the intersection of three core concepts:

The Phenomena: Amplification and Attenuation (and their conceptual synonyms);

The Approach: Multimodality;

The Context: News Media Discourse.

The eligibility criteria were defined as follows:

Inclusion: The selection process utilized a dual-phase approach. Primary Inclusion focused on em-
pirical studies published in English between 2000—2024 that analyzed meaning modulation through
the interplay of at least two semiotic modes in print or digital news. Secondary Inclusion (Ancestry
Approach) utilized citation tracking to intentionally incorporate foundational theories and meth-
odological exemplars (e.g., Appraisal Theory, Visual Grammar). Crucially, while primary empirical
studies were required to be multimodal, texts included via the Ancestry Approach were permitted to
focus on a single mode (e.g., strictly verbal or visual) to provide necessary theoretical depth for the
specific SIA mechanisms.

Exclusion: Within the primary database search, studies focusing on a single semiotic mode or those
not centered on news media were excluded. Purely theoretical papers that did not directly contribute
to the operationalization of the SIA mechanisms were also excluded.

3. Study Selection and Data Extraction Process

Following a multi-stage screening process based on the PRISMA-ScR protocol, 56 core texts were
selected for synthesis (see Table 1).

To ensure methodological rigor, data extraction was conducted via a systematic qualitative coding
approach. Each included study was analyzed to identify: (1) the specific semiotic mode addressed
(verbal, visual, or layout); (2) the operational definition of the identified mechanism; and (3) its func-
tional role in either amplification or attenuation. These extracted mechanisms were then cross-refer-
enced across the corpus to establish their frequency and theoretical grounding, forming the basis for
the SIA.

4. Analytical Synthesis: A Framework-Informed Thematic Analysis

The synthesis of findings was not a statistical meta-analysis but a framework-informed thematic
analysis [17], structured and guided by the integrated multimodal framework. The analytical workflow
proceeded from the qualitative codebook to hierarchical taxonomy construction, ensuring that the re-
sulting schema was theoretically grounded rather than ad-hoc. Two coders independently categorized
15 % of extracted mechanisms; disagreements were resolved via negotiated consensus, achieving Co-
hen’s kK = 0.84 for final mechanism classification. This two-stage process — inductive coding followed
by deductive framework mapping — balances analytical rigor with theoretical coherence.
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The analysis proceeded in two stages:

Open Coding: Extracted mechanisms were first coded inductively based on the semiotic mode they
pertained to (e.g., “use of metaphorical headline,” “high-salience photograph,” “decentralized layout™).

Thematic Framework Categorization: These initial codes were then systematically organized into
a hierarchical taxonomy as a structuring matrix:

Mechanisms were classified under Verbal, Visual, or Layout/Typographic modes.

Within each mode, they were further analyzed through the lenses of:

Appraisal Theory (e.g., mechanisms of Graduation — intensification vs. diminishment) [9, 18];

Visual Grammar (e.g., mechanisms manipulating Salience, Information Value) [7];

GeM & RST (e.g., mechanisms governing layout structure and rhetorical relations between text
and image) [10, 11].

Special attention was paid to synthesizing findings on intersemiotic complementarity — how
mechanisms across different modes work in tandem to achieve a unified amplification or attenuation
effect' [12].

5. Researcher Positionality and Reflexivity

As a Chinese qualitative researcher examining the multimodal discourse of British news media, I
acknowledge that my cultural background shapes my analytical lens. My initial motivation for this
study stemmed from a sensitivity to the negative biases often directed at China in Western media
narratives. While a positivist approach might view this subjectivity as a limitation, a constructivist
perspective recognizes that this insider identity provides a cultural intuition useful for detecting subtle
ideological nuances and semiotic choices that might otherwise be missed. To ensure the trustworthi-
ness and rigor of this study and to balance my personal perspective, this study developed and applied
the SIA. By operationalizing abstract biases into quantifiable semiotic mechanisms (such as ampli-
fication and attenuation), the SIA serves as a methodological anchor. This approach ensures that
my interpretations remain grounded in systematic textual and visual evidence rather than subjective
assumptions.

The Semiotic Intensity Approach: A Taxonomic Synthesis

1. Overview of the Corpus

The review strategy yielded a final integrated corpus of 56 core texts. This comprises contemporary
multimodal empirical studies (published between 2000 and 2024) retrieved via the primary search,
synthesized alongside single- and multi-mode theoretical frameworks identified through citation
tracking. The complete list of selected studies, along with their methodological details and primary
semiotic focus, is provided in Table 1. The chronological distribution reveals a sharp increase in rel-
evant scholarship post-2018, coinciding with intensifying geopolitical narratives surrounding Brexit,
the COVID-19 pandemic, and international conflicts.

Table 1. List of Core Literature Included in the Synthesis

Citations*
ID Core Literature (il 2103215?111;.20) Verbal | Visual | Layout

Lakoff G., Johnson M., Metaphors We Live By, University of Chicago Press,

-2l 101752 O O
S-20 2003. DOLI: 10.7208 /chicago/9780226470993.001.0001
Entman R.M., Framing: towards clarification of a fractured paradigm,
S-12 McQuail’s Reader in Mass Communication Theory, ed. by D. McQuail, 32194 O O

SAGE Publications, London, Thousand Oaks, New Delhi, 1993,
pp. 390—397.

! Caple H., Playing with words and pictures: Intersemiosis in a new genre of news reportage, PhD thesis, Department of Linguistics, University
of Sydney, 2009.
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Continuation of Table 1

ID

Core Literature

Citations*
(till 2025.12.20)

Verbal

Visual

Layout

S-05

Fairclough N., Discourse and Social Change, Polity Press, Cambridge, 1992.

32080

S-01

Kress G., van Leeuwen, T., Reading Images: The Grammar of Visual
Design, 3% ed., Routledge, London, 2021. DOI: 10.4324/9781003099857

28031

S-03

Fairclough N., Analysing Discourse: Textual Analysis for Social Research,
Routledge, London, 2003.

25607

S-04

Kress G.R., Van Leeuwen T., Multimodal Discourse: The Modes and Media
of Contemporary Communication, Arnold, London, Oxford University
Press, New York, 2001.

13578

S-02

Martin J.R., White P.R., The Language of Evaluation, Palgrave Macmillan,
Basingstoke, 2005. DOI: 10.1057/9780230511910

11333

S-28

Haslam N., Dehumanization: An Integrative Review. Personality and Social
Psychology Review, 10 (3) (2006) 252—264.
DOI: 10.1207/s15327957pspr1003_4

4532

S-09

Charteris-Black J., Critical Metaphor Analysis, Corpus Approaches
to Critical Metaphor Analysis, Palgrave Macmillan, London, 2004,
pp. 243—253. DOI: 10.1057/9780230000612_12

4005

The Routledge Handbook of Multimodal Analysis, ed. by C. Jewitt, 1% ed.,
Routledge, London, New York, 2009.

3171

Van Leeuwen T., The Representation of Social Actors, Texts and Practices,
Routledge, 2013, pp. 32—70. DOI: 10.4324/9780203431382

2740

S-47

Leyens J.-P., Paladino P.M., Rodriguez-Torres R., Vaes J., Demoulin S.,
Rodriguez-Perez A., Gaunt R., The Emotional Side of Prejudice:

The Attribution of Secondary Emotions to Ingroups and Outgroups.
Personality and Social Psychology Review, 4 (2) (2000) 186—197.

DOI: 10.1207/S15327957PSPR0402_06

1383

S-39

Bednarek M., Evaluation in Media Discourse: Analysis of a Newspaper
Corpus, Continuum, London, 2008.

1348

S-23

Bednarek M., Caple H., Why do news values matter? Towards a new
methodological framework for analysing news discourse in Critical
Discourse Analysis and beyond, Discourse & Society, 25 (2) (2014)
135—158. DOI: 10.1177/0957926513516041

623

S-30

Chouliaraki L., Stolic T., Rethinking media responsibility in the refugee
‘crisis’: a visual typology of European news, Media, Culture & Society,
39(8) (2017) 1162—1177. DOI: 10.1177/0163443717726163

589

S-46

Flusberg S.J., Matlock T., Thibodeau P.H. War metaphors in public
discourse. Metaphor and Symbol, 33 (1) (2018) 1—18.
DOI: 10.1080/10926488.2018.1407992

580

The Routledge Handbook of Critical Discourse Studies, ed. by J. Flowerdew,
J.E. Richardson, Routledge, London, 2018, pp. 2—62.

558

The Routledge Handbook of Critical Discourse Studies, ed. by J. Flowerdew,
J.E. Richardson, Routledge, London, 2018, pp. 2—62.

556

Musolff A., Metaphor, Nation and the Holocaust: The Concept of the Body
Politic, Routledge, 2010. DOI: 10.4324/9780203847282

392

Liu Y., O'Halloran K.L., Intersemiotic Texture: analyzing cohesive devices
between language and images. Social Semiotics, 19 (4) (2009) 367—388.
DOI: 10.1080/10350330903361059

383

S-22

Zillmann, D., Knobloch, S., Yu H.-S., Effects of Photographs
on the Selective Reading of News Reports, Media Psychology, 3 (4) (2001)
301—-324. DOI: 10.1207/S1532785XMEP0304_01

327
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Continuation of Table 1

.
ID Core Literature (ﬁ“C 21::215(')111;.20) Verbal | Visual | Layout

Peng Z., Representation of China: An across time analysis of coverage in the
S-35 | New York Times and Los Angeles Times, Asian Journal of Communication, 276 O O
14 (1) (2004) 53—67. DOI: 10.1080/0129298042000195170

Bednarek M., Caple H., ‘Value added’: Language, image and news values,
S-11 | Discourse, Context & Media, 1 (2—3) (2012) 103—113. 258
DOI: 10.1016/j.dcm.2012.05.006

Torabi Asr F., Taboada M., Big Data and quality data for fake news
S-45 | and misinformation detection, Big Data & Society, 6 (1) (2019) 232 O O
2053951719843310. DOI: 10.1177/2053951719843310

White P.R.R., Exploring the axiological workings of ‘reporter voice’ news
S-38 | stories — Attribution and attitudinal positioning, Discourse, 219 O O
Context & Media, 1 (2—3) (2012) 57—67. DOI: 10.1016/j.dcm.2012.10.004

Machin D., Mayr A., How to Do Critical Discourse Analysis: A Multimodal
S-06 | Introduction, SAGE Publications, Inc., Thousand Oaks, 2023. 199
DOI: 10.4135/9781036212933

Maran T., Ecosemiotics: The study of signs in changing ecologies,
Cambridge University Press, 2020. DOI: 10.1017/9781108942850

Greenwood K., Jenkins J., Visual Framing of the Syrian Conflict in News
S-13 | and Public Affairs Magazines. Journalism Studies, 16 (2) (2015) 207—227. 145 O O
DOI: 10.1080/1461670X.2013.865969

Greenwood D.N. Fame, Facebook, and Twitter: How Attitudes About Fame
S-31 | Predict Frequency and Nature of Social Media Use, Psychology of Popular 139 O O
Media Culture, 2 (4) (2013) 222. DOI: 10.1037/ppm0000013

Kraidy M.M., The projectilic image: Islamic State’s digital visual warfare
S-21 | and global networked affect, Media, Culture & Society, 39 (8) (2017) 92 O O
1194—1209. DOI: 10.1177/0163443717725575

Van Leeuwen T., Legitimation and multimodality, The Routledge
S-42 | Handbook of Language and Politics, ed. by B. Forchtner, R.Wodak, 78 O
Routledge, New York, 2017, pp. 218—232. DOI: 10.4324/9781315183718

Chen Ch., Visualizing the knowledge domain of multimodal discourse
S-17 | analysis (2009—2019): A bibliometric review, Forum for Linguistic Studies, 63
2 (1) (2020) 57—70. DOI: 10.18063/FLS.v2i1.1205

S-41 156 O O

Holsanova J., In the eye of the beholder: Visual communication from
S-40 | arecipient perspective, Visual Communication, ed. by D. Machin, De 58 O
Guyter, Berlin, 2014, pp. 331-335. DOI: 10.1515/9783110255492.331

Tang L., Transitive representations of China’s image in the US
S-14 | mainstream newspapers: A corpus-based critical discourse analysis, 56 O O
Journalism, 22 (3) (2021) 804—820. DOI: 10.1177/1464884918801116

Munday J., Evaluation and intervention in translation, Text and Context,
S-32 | Routledge, London, New York, 2014, pp. 83—100. 45 O O
DOI: 10.4324/9781315759739

Chen M., Zhang Ch., Framing corruption in the Chinese government:
S-26 | A comparison of frames between media, government, and netizens, 32 O O
International Journal of Communication, 10 (2016) 20.

Li K., The media image of Chinese older people: From stigmatic
S-48 | stereotype to diverse self-representation, Global Media and China, 6 (3) 28 O
(2021) 281-302. DOI: 10.1177/20594364211012513

Liu Y., Li D., The US-China battle over Coronavirus in the news media:
S-24 | Metaphor transfer as a representation of stance mediation, Discourse & 27 O O
Society, 33 (4) (2022) 456—477. DOI: 10.1177/09579265221088122

Bateman J.A., Multimodality and genre, Information Design, Routledge,
London, 2017, pp. 237—258. DOI: 10.4324/9781315585680

S-08 24
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Continuation of Table 1

ID

Core Literature

Citations*
(till 2025.12.20)

Verbal

Visual

Layout

S-25

Yang Z., Military metaphors in contemporary Chinese disease coverage:
a case study of the People’s Daily, 1946—2019, Chinese Journal

of Communication, 14 (3) (2021) 259—-277. DOI:
10.1080/17544750.2020.1818593

23

Kimmelman V., Basic argument structure in Russian Sign Language, Glossa:
A Journal of General Linguistics, 3 (1) (2018) 116. DOI: 10.5334/gjgl.494

23

Bi M., Multimodal Discourse Analysis of News Pictures, Theory & Practice
in Language Studies, 9 (8) (2019) 1035—1039. DOI: 10.17507 /tpls.0908.23

22

S-43

Li Z., Zhao R., Lou B., Corpus-based critical discourse analysis of reporting
practices in English news reports on public health events in China and the
United States, Frontiers in Psychology, 14 (2023) 1137382.

DOI: 10.3389/fpsyg.2023.1137382

20

S-44

Peng Y., Lu Y., Chapter 4: Computational visual analysis in political
communication, Research Handbook on Visual Politics, ed. by D. Lilleker,
A. Veneti, Edward Elgar Publishing, 2023, pp. 42—54.

DOI: 10.4337/9781800376939.00010

19

Tseng C.-1., Laubrock J., Bateman J.A., The impact of multimodal cohesion
on attention and interpretation in film, Discourse, Context & Media,
44 (2021) 100544. DOI: 10.1016/j.dcm.2021.100544

19

Li L., Gao F, Contrasting semantic and sentimental features between
Chinese and American economic news discourse in the epidemic era:

A corpus-based critical discourse analysis, Social Sciences & Humanities
Open, 7 (1) (2023) 100435. DOI: 10.1016/j.ssah0.2023.100435

Li X., Zhang, R., The diplomatic interpreter’s negotiation of power

and solidarity through engagement choices: A case study of the Chinese
Foreign Minister’s 2018 press conference, Discourse, Context & Media,
39 (2021) 100459. DOI: 10.1016/j.dcm.2020.100459

S-27

Zhao J., Zhang D., Visual propaganda in chinese central and local news
agencies: a douyin case study, Humanities and Social Sciences
Communications, 11 (2024) 588. DOI: 10.1057/s41599-024-03059-5

S-34

Whitworth K., Li Y.-T., Visual Framing: The Use of COVID-19
in the Mobilization of Hong Kong Protest, The China Quarterly,
253 (2023) 19—34. DOI: 10.1017/S0305741022001564

Fu H., Zhu H., Discursive construction of corporate identity through
websites: An intercultural perspective on the commercial banks of the
United States and China, Frontiers in Psychology, 13 (2022) 947012.
DOI: 10.3389/fpsyg.2022.947012

S-10

Qinfeng X., Yulian C., A Multimodal Discourse Analysis of the National
Publicity Film of China, Communication and Linguistics Studies, 6 (2)
(2020) 16—22. DOI: 10.11648/j.c1s.20200602.11

S-36

Shahjahan R.A., Estera A., Vellanki V., 3 Global University Rankings’
Visual Media, Cartography, and Geopolitics of Knowledge Global
University Rankings and the Politics of Knowledge, ed. by M Stack,
University of Toronto Press, 2021, pp. 74—92.

S-33

Vila-Seoane M., Framing China: The Belt and Road Initiative in Argentine
national media outlets, Communication & Society, 36 (4) (2023) 155—174.
DOI: 10.15581/003.36.4.155-174

Akinseye T., Social Actors’ Representations in Newspaper Headlines
on Domestic Violence against Men and Women in Sub-Saharan, Africa,
Athens Journal of Mass Media and Communications, 10 (4) (2024)
233-258. DOI: 10.30958/ajmmc.10-4-3
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End of Table 1

.
ID Core Literature (ﬁ“C 21:)2215(?111;.20) Verbal | Visual | Layout

Liu W,, Du C., and Liu FE, Communicating change: a multimodal critical
S-37 | discourse analysis of China’s poverty reduction posters, Frontiers in 1
Communication, 9 (2024) 1444032. DOI: 10.3389/fcomm.2024.1444032

Wu G., Gadavanij S., The Representation of the Middle Class in Chinese
Magazine: A Multimodal Critical Discourse Analysis, 1995—2021,
Language, Discourse & Society, 12 (1 (23)) (2024) 117—133.

DOI: 10.5281/zenodo.12570743

S-49

Note*: Checkmarks () denote the primary semiotic mechanisms extracted from each text for the construction of the SIA framework.
While primary empirical studies are inherently multimodal, certain foundational texts incorporated via the Ancestry Approach may
exhibit a single checkmark (e.g., only Verbal or Visual) as they were selected specifically to provide deep theoretical grounding for
that particular mode.

The disproportionate academic focus on amplification is likely not accidental. Based on the aggre-
gate frequency analysis in Table 2, amplification mechanisms were documented 252 times (70.2%),
compared to only 107 instances (29.8%) for attenuation mechanisms. Media logic often exploits an
evolutionary predilection for threat detection, prioritizing high-arousal content to capture audience
attention. Consequently, scholars have followed suit, analyzing what is “loud” and visible. However,
this article contends that attenuation is not synonymous with neutrality. The strategic removal of
emotive language or the visual marginalization of actors (e.g., V-Att-3 Relegation) requires as much
editorial agency as amplification. By systematically identifying these “quiet” mechanisms, the SIA
framework reveals that bias is constructed as much by what is suppressed as by what is emphasized.

The review identified disjointed terminologies across the sampled literature. What some authors
termed “foregrounding” (e.g., S-12 in Table 1) overlaps significantly with “intensification” (S-24),
while “exclusion” (S-36) and “the passive voice” (S-41) are treated as isolated linguistic phenomena
rather than connected strategies of attenuation.

Based on the systematic synthesis of the 56 core texts (empirical and theoretical), this review
identified and operationalized a total of 25 distinct semiotic mechanisms (14 of Amplification, 11 of
Attenuation). The frequencies detailed in Table 2 reflect the holistic foundational and operational
prevalence of each mechanism within this integrated corpus. The full operational definitions and
theoretical lineages for each mechanism are detailed in the Consolidated Taxonomy in Table 2. It
should be noted that the citations listed in this table are representative rather than exhaustive; for each
mechanism, the table prioritizes the most frequently cited empirical studies to illustrate the primary
theoretical grounding found in the corpus.

To construct a comprehensive SIA, I categorized these mechanisms into four levels of research
attention based on their empirical prevalence in the reviewed corpus:

1. High Attention (Explicitly identified in >40% / >22 studies): Dominant strategies such as Hy-
perbolic Lexical Intensification and High-Salience Imagery.

2. Medium Attention (15—40% / 8—21 studies): Established but secondary strategies like Meta-
phorical Framing.

3. Low Attention (<15% / <7 studies): Peripheral strategies often found in layout analysis.

4. Emergent (Theoretically deduced, <3 studies): Mechanisms logically necessitated by the frame-
work (particularly within Attenuation) but empirically under-documented.

Crucially, this review adopts an inclusive typology. This study did not limit analysis to ‘High’ or
‘Medium’ frequency mechanisms. Instead, this review explicitly included all four levels, with a par-
ticular emphasis on ‘Low’ and ‘Emergent’ categories. This methodological decision was made to
address the “blind spots” in current scholarship: While high-frequency mechanisms reveal observed
media habits, the inclusion of emergent mechanisms allows this thesis to build a logically complete
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Attenuatiol

Fig. 1. The Hierarchical Taxonomy of Semiotic Intensity Mechanisms

theoretical model (the SIA) that accounts for the full spectrum of semiotic potential, rather than just
repeating well-trodden findings.

The structural logic of this inclusive taxonomy is visualized in Figure 1, and these mechanisms func-
tion across three semiotic modes: Verbal, Visual, and Layout, which demonstrate how media producers
systematically “turn up” (Amplify) or “turn down” (Attenuate) the volume of specific narratives.

As demonstrated in Table 2, the “hierarchy” established in Figure 1 is operationally grounded in
the frequency of each mechanism’s occurrence across the reviewed corpus. This ensures that the SIA
framework reflects the current state of academic attention, differentiating between dominant media

habits and under-theorized emergent strategies.

Table 2. Consolidated Taxonomy of Semiotic Mechanisms

R h Attenti R tative S
Mechanism ID Mechanism Name Functional Description esea;n; =5 ;;n fon el};ﬁ;;‘;‘aé;:ﬁz::ces
1.S-12 - 32194
Hyperbolic Lexical Increases emotional valence 2.S-02 — 11333
V-Amp-1 In)t,:nsiﬁcation and perceived urgency through High (28/56) 3.S5-39 — 1348
graduation of force. 4.S-23 - 623
5.8-22 - 327
1.S-20 — 101752
2.S-09 — 4005
V-Amp-2 Threat—ba§ed . Transfers negative connot;iltions High (24/56) 3. 42 580
Metaphorical Headlines | through conceptual mapping.
4.S-15-1392
5.8-24-27
1.S-18 — 2740
Acti tificati Construct
V-Amp-3 ctive Agentification constuetsan - Medium (17/56) | 2. $-03 — 25607
of the Target Actor ‘Actor-Responsibility” schema.
3.5-14 - 56
Repetition of Negative Creates a cumulative emotional . 1. S-03 — 25607
V-Amp-4 Lexical Chains charge. Medium (15/56) 2.S-56 — 16
Presupposition and Naturalizes controversial claims 1. S-03 — 25607
V-Amp-3 Assumed Consensus as background truth. Low (6/36) 2.S-19 — 558
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Continuation of Table 2

R h A i R i
Mechanism ID Mechanism Name Functional Description esezzll's _ Stge)ntlon elzz‘;;:‘;tagi‘;ztsis::ces
1.S-04 — 13578
2.S-23-623
High-Sali Prioriti ion; anch
Vis-Amp-1 P}llgt Sal 1e}ilce rlO?tlZCS attention; anchors High (31/56) 3922 327
otographs emotion. 4.S-06— 199
5.8-10-5
1.S-04 — 13578
Vis-Amp-2 NegatiYe Chromatic E\.zo.kes associati.ons. of.danger, Medium (19/56) 2. 5-06 — 199
Recursion crisis, or authoritarianism.
3.S-40 — 58
1.S-12 — 32194
Activates pre-existing fear 2.5-30-389
Vis-Amp-3 Threat Iconography P ¢ High (26/56) 3.8-32—45
schemas.
4.5-54 - 19
5.8-34 -7
. Low-Angle Camera Constructs a sense of dominance 1.S-04 — 13578
Vis-Amp-4 Shots and intimidation. Low (5/56) 2.5-06 — 199
1.S-04 — 1357
Vis-Amp-5 Elose—[?p Facial Ptt:rtsonztll.izes and emotionalizes Medium (13/56) ) 2_(3)0 - 523 8
Xpressions abstract issues. 3922 — 377
1.S-12—32194
2.S-04 — 13578
Front-Page Pl Maximi
Lay-Amp-1 ALont t}:lgc;,: 1gcement axiimlze;.expolso;lretand High (23/56) 3923 623
ove the Fo agenda-setting effects. 4.S-45 230
5.5-08 — 24
1. S-05 — 32080
2.S-02 — 11333
i Bol Visual shouting; fi
Lay-Amp-2 gve:;',zed’ old th‘“?ats Outt',”g’l rames High (27/56) 3.5-39 — 1348
eadlines e interpretive lens. 4.S23 — 623
5.S-06 — 199
Forces semantic integration; 1. S-16 - 389
Lay-Amp-3 Image-Text Overlap . . & ’ Medium (11/56) 2.S-11—1258
reduces interpretive space.
3.5-08 — 24
Redundant Multimodal | Creates a cross-modal 1.S-04 — 13578
Lay-Amp-4 Reinforcement “Lock-in” effect. Low (7/36) 2.S-16 — 389
Extracts agency and vitalit 1. 5-05 32340
V-Att-1 Nominalization P i ) ly i Y Medium (14/56) | 2.5-03 — 25607
rom beneficial narratives. 3 S-04 — 13578
Obscures agency; lowers 1.S-04 — 13578
V-Att-2 Passive Voice perceived responsibility Medium (12/56) 2.S-14 - 56
for positive outcomes. 3.S-32—-45
1.S-12 - 32194
Relegation t Weak da-setting i t
V-Att-3 clegation to cakens agenda-setiing impac Medium (14/56) | 2.5-23 — 623
Later Sections through spatial marginalization.
3.S-11-258
Low-Evaluative Reduces emotional engagement 1.S-02 — 11333
V-Alt-4 Lexical Choices with pro-China frames. Low (5/36) 2.S-39 — 1348
1.S-01 — 28031
2.S-28 — 4532
Neutral/Low- Signal dary i rt ;
Vis-Au-1 Saei?e;ie/ Ir(1)1\;/ e al\l/z((:{)riljsSesr(:l((:)(t)ir(l)naar]yclz;n It:)lj)reance’ Medium (20/36) 3.5-18 = 2740
gery prare. 4.8-47 — 13835
5.S-30 — 589
1.S-01 — 28031
. Absence of Humanizing | Prevents empathy formation . 2.5-04 — 13578
Vis-Att-2 Med 16/56
s Imagery with Chinese subjects. edium (16/56) 3.S-22-327
4.S-06 — 199
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End of Table 2
R h A i R i
Mechanism ID Mechanism Name Functional Description esea;rl\? _ St‘t;;ntlon el)(l'le;:l:gtla(tjli\lztsi;):srces
. Weakens urgency; associates | S-04— 13578
Vis-Att-3 Cool Colour Palettes with calmness/non-threat Low (4/56) 2. 5-06 — 199
regarding positive stories. ’
. High-Angle/ Visually diminishes the subject’s 1.S-01 — 28031
Vis-Att-4 E t (2/56
b Distant Shots power and agency. mergent (2/36) 2.S-31— 139w
1.S-12 — 32194
Below-the-Fol L ility of
Lay-Att-1 Ple ow-t et old o(\;vers pr.()bé(iibl ity o Tncounter Medium (13/56) 2 S-11—258
acemen and perceived news value. 3. S-08 — 24
Standard-Weight Visual understatement; lack 1. S-05 — 32080
Lay-Att-2 Headlines of “shouting” effect. Low (5/56) 2.S-06 — 199
Lay-Att-3 Wide %ite Space .Hinders. cross-modal meaning Emergent (2/56) 1.S-16 — 383
Separation integration. 2.S-40 — 58

2. The Verbal Mode: Graduation of Force

Within the SIA framework, the verbal mode functions as the primary locus for explicit ideological
graduation, dictating how a story is told before it is visualized. Rather than operating in isolation,
verbal mechanisms synergize along two primary theoretical axes: the escalation of affective charge
(Amplification) and the obscuring of agency (Attenuation).

Verbal Amplification is predominantly achieved through mechanisms that actively “upgrade” the
news value and emotional impact of a communicative event. High-attention strategies like Hyperbol-
ic Lexical Intensification (V-Amp-1) and Threat-based Metaphorical Headlines (V-Amp-2) func-
tion rhetorically to maximize narrative urgency (S-39; S-22; S-46). Theoretical lineages trace this to
Framing and Appraisal Theories, where high-arousal lexis and negative metaphorical mappings (e.g.,
treating a geopolitical shift as a “flood”) define social reality and logically close off alternative policy
outcomes (S-12; S-02; S-20; S-09). Furthermore, texturing systematically enforces an Actor-Re-
sponsibility schema through the Active Agentification of the Target Actor (V-Amp-3), syntactically
monopolizing agency for the out-group (S-14; S-18). Combined with the Repetition of Negative
Lexical Chains (V-Amp-4) and Presupposition (V-Amp-5), media discourse manufactures a saturat-
ed macro-narrative that naturalizes aggressive intent as background truth, effectively manufacturing
consent (S-03; S-19; S-56).

Verbal Attenuation, conversely, works to dampen agency and visibility, particularly when reporting
beneficial or cooperative narratives. Mechanisms such as Nominalization (V-Att-1) and the Passive
Voice (V-Att-2) operate as theoretical technologies of Agentive Distancing; they extract the agent
from positive actions, rendering achievements as abstract phenomena rather than competent govern-
ance (S-03; S-04; S-32). This linguistic neutralization is structurally reinforced through Relegation
to Later Sections (V-Att-3) and Low-Evaluative Lexical Choices (V-Att-4). Grounded in the nu-
cleus-satellite model and Appraisal Theory’s interpersonal meaning, these mechanisms ensure that
positive frames are buried in the textual periphery and stripped of affective alignment, thus failing to
generate the emotional resonance required to shift public perception (S-12; S-11; S-02).

3. The Visual Mode: Salience and Affect

The visual mode within the SIA framework modulates intensity by managing affective intensity
and social distance, effectively setting the “emotional temperature” of the communicative event (Ta-
ble 2). The synthesis of the corpus indicates that visual resources are strategically deployed to either
arrest attention through immediate emotional triggers or to enforce “visual cooling” through distan-
cing mechanismes.

Visual Amplification mechanisms are designed to “up-scale” perceived threats and urgency by anchor-
ing emotion and prioritizing attention. High-Salience Photographs (Vis-Amp-1) establish a “demand”
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relationship through variables like size and sharpness, triggering emotional engagement that enhances
subsequent text processing (S-01; S-22). This ideological utility is furthered by Negative Chromatic
Recursion (Vis-Amp-2), where dark spectrums signify “menace” or “atmospheric priming,” ensuring
even positive news feels jarring against a pre-set dark reality (S-06; S-40). Moreover, Threat Ico-
nography (Vis-Amp-3) activates fear schemas by presenting subjects as a “faceless mass” or “state
machinery,” a strategy empirically over-represented in conflict narratives (S-12; S-30; S-44). These
affective weapons are reinforced by Low-Angle Camera Shots (Vis-Amp-4), which spatialize social
hierarchy by conferring overwhelming power onto the subject, and Close-Up Facial Expressions (Vis-
Amp-5), which replace humanitarian compassion with the “responsibility of ambient threat” (S-01
S-06; S-30).

Visual Attenuation functions through “mechanistic dehumanization,” increasing social distance
to dampen the structural impact of positive or dissonant narratives (S-28). Neutral or Low-Salience
Imagery (Vis-Att-1) and the Absence of Humanizing Imagery (Vis-Att-2) act as an “empathy block-
ade”, where the denial of emotional depth and the “demand” gaze renders subjects as interchangeable
automatons or mere placeholders (S-04; S-47; S-18). This “affective damping” is achieved by pairing
positive stories with “boring” visuals that fail to secure visual primacy within the page hierarchy (S-22).
Furthermore, Cool Colour Palettes (Vis-Att-3) signal clinical detachment, while High-Angle/Distant
Shots (Vis-Att-4) visually diminish the subject’s agency by analyzing them as “specimens” or ant-like
patterns (S-04; S-06; S-31). Collectively, these mechanisms reinforce a detached, colonial gaze that
systematically marginalizes the Other within the visual economy.

4. The Layout Mode: Hierarchy and Zoning

Within the SIA framework, the layout mode functions as the “instruction manual” for consuming
the communicative event, organizing spatial relationships to determine the reading path and informa-
tion hierarchy. As detailed in Table 2, layout mechanisms synthesize by either aggressively managing
reader attention to enforce maximum visibility (Amplification) or spatially marginalizing dissonant,
positive information to manage narrative prominence (Attenuation).

Layout Amplification ensures forced integration of meaning through structural primacy and inter-
semiotic fusion. Front-Page Placement Above the Fold (Lay-Amp-1) capitalizes on Western reading
paths, acting as an institutional “spotlight” that elevates narratives to high salience. Grounded in
Kress & van Leeuwen’s concept of the “Ideal” zone [7] and GeM model (S-08) grid, this spatial al-
location mathematically constructs the news value of “Prominence.” This structural power is paired
with Oversized, Bold Headlines (Lay-Amp-2), functioning as “visual shouting” to impose preferred
intertextual frames. Categorized as a visual realization of Graduation: Force, heavy typography sig-
nals factual authority and “superlativeness”, transforming subjective claims into objective facts (S-02;
S-06; S-23). To cement these frames, Image-Text Overlap (Lay-Amp-3) and Redundant Multimodal
Reinforcement (Lay-Amp-4) maximize Intersemiotic Texture. By collapsing processing distance and
creating high “cohesive density,” these mechanisms force a semantic fusion and a “truth effect” that
eliminates interpretive doubt, leaving no gaps for alternative readings (S-16; S-08; S-04). Crucially,
these spatial framing cues are often stripped by automated text classification, rendering layout ampli-
fication invisible to purely computational analysis (S-45).

Layout Attenuation functions spatially to satisfy journalistic diversity requirements while structur-
ally rendering counter-narratives invisible. Below-the-Fold Placement (Lay-Att-1) signals secondary
status by demoting information to the mundane Real zone (S-08), ensuring it lacks the salience re-
quired to activate framing effects (S-12; S-23). This Structural Demotion is compounded by Stand-
ard-Weight Headlines (Lay-Att-2), a typographic understatement or “visual quieting” that visually
codes stories as “light news” so they merely “whisper” (S-05; S-06). Furthermore, Wide White Space
Separation (Lay-Att-3) physically distances visual evidence from positive verbal text. By lowering
the density of cohesive devices and breaking saccadic eye movement, media execute Intersemiotic
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Decoupling, actively preventing cross-modal integration and stopping positive visual affect from vali-
dating the narrative (S-16; S-40).

Discussion: Synthesis, Synergy, and Contextualization

1. Intersemiotic Synergy: The Multiplier Effect

While the mechanisms detailed in Table 2 have been cataloged individually, a defining character-
istic of the SIA is its recognition that these modes rarely operate in isolation. The framework posits
that high-intensity framing is achieved not through single-mode graduation but through Intersemiotic
Synergy — a “multiplier effect,” where verbal, visual, and layout resources mutually reinforce one an-
other to close off alternative interpretations.

Synthesizing the data from the 56 reviewed studies (Table 1), the synthesis identified stable “cou-
pling patterns” or “co-occurrence clusters” between modes. As illustrated in the integrated archi-
tecture of Figure 1, the most potent form of amplification occurs when Hyperbolic Lexical Inten-
sification (V-Amp-1) is spatially anchored by High-Salience Photographs (Vis-Amp-1). Qualitative
analysis of the corpus suggests that verbal threat narratives are predominately accompanied by simul-
taneous visual amplification, creating a closed semiotic loop.

This suggests that media producers instinctively align the “emotional temperature” of text and
image to ensure maximum semiotic impact. For instance, a headline describing a “border crisis”
is rarely presented alone; it is almost invariably accompanied by Threat Iconography (Vis-Amp-3),
such as high-contrast images of chaotic crowds or military hardware. Bateman [19] defines this as a
Resonance relation, where the visual evidence provides the “empirical proof” for the verbal claim,
rendering the threat narrative empirically indisputable to the reader.

Conversely, the SIA reveals that attenuation often operates through Modal Dissonance or decou-
pling. A recurrent observation across the dataset is that positive China-related news (e.g., scientific
cooperation) frequently lacks visual alignment. Instead of reinforcing the positive verbal message with
high-salience imagery, media producers often employ Neutral/Low-Salience Imagery (Vis-Att-1) or
utilize Wide White Space (Lay-Att-3) to physically separate the visual evidence from the favorable
headline. This lack of synergy effectively “dampens” the positive signal. As a result, even when a co-
operative story is explicitly told in the verbal mode, it fails to resonate visually or emotionally, leading
to weak retention and low agenda-setting power.

2. Contextualizing Semiotic Intensity: Content and Selection Bias

The quantitative difference revealed in this study, where amplification mechanisms account for
70 % of the discourse compared to 30 % for attenuation, must be contextualized within the specific
content of the analyzed narratives and the positionality of the primary researchers. The content itself
drives much of the semiotic intensity. A substantial portion of the 56 empirical studies analyzed in
this scoping review focused on crisis-driven topics, most notably the COVID-19 pandemic. Topics
related to global health crises, lockdowns, and threats to human life are fundamentally negative and
catastrophic. Consequently, media outlets naturally resort to strong amplification strategies like war
metaphors and emotive modifiers to report on these issues. Furthermore, there is an underlying sec-
ondary selection bias. A subset of the authors of 56 studies shares a positionality as scholars aiming to
expose negative Western biases against China. This shared ideological stance likely influenced their
initial sampling, leading them to disproportionately select highly conflictual and adversarial texts for
their analyses while potentially overlooking more neutral or positive topics like the Beijing Olympics
or cultural exchanges. Therefore, the high frequency of amplification identified by the SIA is not sole-
ly an objective measure of routine Western media discourse. It also reflects the crisis-heavy content
being analyzed and the collective selection bias of the researchers who originally curated these texts.
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Conclusion

This study set out to resolve the fragmentation in multimodal discourse analysis by constructing
a unified taxonomy of bias. By synthesizing 25 distinct semiotic mechanisms, the SIA successfully
bridges the gap between qualitative interpretation and quantitative measurement. Crucially, the anal-
ysis confirms that media framing is not a binary operation of “biased” vs. “neutral,” but a dynam-
ic continuum, where amplification and attenuation operate in synergy. The framework provides the
missing vocabulary to describe how media outlets can simultaneously shout about a foreign threat
while whispering about domestic complicity.

Unlike abstract conceptual models, the SIA offers a grounded blueprint for how media narratives
are constructed. However, a theoretical taxonomy derived from past literature is retrospective: It re-
veals the tools scholars have used in individual case studies, but it has not yet captured how these
mechanisms function dynamically over time.

Currently, comprehensive longitudinal datasets are needed to test how these mechanisms function
dynamically over time. Future research should apply this framework to high-stakes coverage, such as
ongoing geopolitical conflicts, to empirically validate these findings. Such an application will deter-
mine whether the academic literature’s focus on amplification reflects actual journalistic practice,
or if reporters utilize attenuation strategies more frequently than currently theorized. Ultimately, the
SIA is not merely a theoretical construct but a pedagogical and analytical tool. For journalism edu-
cators, it provides a structured vocabulary to teach the “anatomy of bias;” for the public, it offers a
mechanism to resist discursive manipulation — empowering readers to recognize when their percep-
tion is being strategically modulated, whether through the amplification of fear or the attenuation of
empathy.

Crucially, while this study operationalized the SIA using China-related narratives as a strategic
analytical case, the generalizability of this framework to other geopolitical contexts, such as Russia,
requires further empirical validation. Although its architecture is inherently transferable, the tripartite
structure, measuring verbal graduation, visual salience, and layout hierarchy, must be rigorously test-
ed before it can be equally applied to analyze power dynamics in other institutional contexts, such as
corporate crisis communication, climate change discourse, or domestic electoral framing.

Beyond empirical application, the limitations of the diagnostic model point toward a necessary
theoretical evolution. While the SIA effectively detects how media discourse simplifies reality, a cru-
cial frontier remains: the active restoration of the nuance lost in this process. Future scholarship must
move beyond diagnosis toward remediation, exploring protocols to systematically reintroduce exclu-
ded context and restore the complexity of crisis narratives.

Ultimately, this review does more than summarize; it reorients the field from mere criticism toward
verifiable measurement. By staking out a clear research frontier centered on cross-modal synergy
and quantifiable analysis, the taxonomy provides the necessary foundation upon which falsifiable,
cross-cultural media analysis can be systematically built. This shift ensures that future inquiries into
national image construction are grounded not in intuition, but in rigorous, reproducible semiotic
evidence.
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orepalMoHaIn3aInsl CUCTEMbl KpUTEpUEB KOHMIUKTOTEHHOTO MUPOMOJIEIUPOBAHUS, OOBEIUHSI -
folllell MpaBOBBIE, COIMATBHO-TICUXOJOTUYECKUE, (popMaTHBIE W JIMHTBUCTUYECKHME TapaMeTphl;
6) co3maHue TUITOJOTUU JIMHIBOCEMUOTUYECKUX KOHMIMKTOTEHOB, KOTOpasi OXBATHIBAET SI3bIKOBBIE,
naparpagemHbie, UPpPoOBbIe, BU3yalbHble 1 ayIMajbHbIe CPEACTBA; B) pa3paboTKa M MpUMEHEeHUe
METOIMKM JTUHTBOCEMUOTUYECKOTO aHaU3a BU3YaJlbHBIX (DpeiiMOB /ISl J0Ka3aTeJbCcTBa TOTO, YTO
JMIOMUHUPYIOIIIEH cTpaTerreil BU3yaabHOro (ppeiiMuHra sIBIsIeTCs «HaBeAeHUE» KOH(IMKTHBIX CMbIC-
JIOB Ha HENTpajibHOE U300paxkeHre ¢ MOMOLIbI0 BepOabHOTro Koaa. MoHorpadust 6e3ycioBHO BbI30-
BET MHTEpeC y IIMPOKOTO KPyra CIeNaTuCTOB — JIMHTBUCTOB, COIIMOJIOTOB, TTOJIMTOJIOTOB, 9KCIIEPTOB
B 00JIaCTM MEIMaKOMMYHMKAIIMH, a TaKXKe TOCYTapCTBEHHBIX CIYXaIlKX, 3aHUMAIOIIMXCSI BOITPOCAMU
MUTPALIMOHHOM MOTUTUKH, UHHDOPMAILIMOHHOI 0€30MacHOCTH, MYJIBTUMOIATIBHOM KOMMYHUKAIIUH.

KuoueBble ciioBa: TejerpaM-IucKype, TelerpaM-KOMMYHUKAIIMS, 00pa3 TPYIOBO MUTpAlIMU, KOH-
(brmkToreHHOE MUpPOMOIETMPOBaHNEe, BU3yallbHOE (PpeiiMUpoBaHUE.

Jna nurupoBanus: bynae D.B. Murpanus B 3epkajie pOCCHUIICKOTO TeJlerpaM-AucKypca: pelieH3us Ha
moHorpaduio C. JI. Kymnepyk «KoH(pIUKTOreHHOE MUPOMOACIMPOBAHUE B TelIerpaM-IUCKypce O
TPYAOBBIX MUTpaHTax». MockBa: @nunra, 2026. ISBN 978-5-9765-5873-1 // Terra Linguistica. 2026.
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Abstract. The review analyzes S.L. Kushneruk’s monograph, which presents the findings of a
study on the discursive mechanisms of conflictogenic meaning-making in Russian-language Telegram
discourse, based on public channels covering labor migration. The relevance of the work is determined
by the rapid “Telegramization” of public communication, the growing social tension in the sphere
of intercultural interaction, and the acute need for scientifically grounded tools for diagnosing
destructive content. A novel integrative approach is proposed, combining the principles of third-wave
sociolinguistics, discourse studies, cognitive linguistics, and social semiotics. This synthesis enables
the author to move beyond the traditional analysis of verbal conflictogens and, for the first time, to
present a holistic concept of conflictogenic world-modelling that takes into account the multimodal
nature of Telegram communication. A significant scholarly contribution is the development of the
original notion of conflictogenic world-modeling, defined as a process of discursive structuring of
information based on the “self/other” dichotomy, which serves as an indicator of social tension. The
study’s innovative findings include: a) the substantiation and operationalisation of a system of criteria
for conflictogenic world-modelling, encompassing legal, socio-psychological, format-related, and
linguistic parameters; b) the creation of a typology of linguo-semiotic conflictogens, covering linguistic,
paragraphemic, digital, visual, and audial means; c) the development and application of a methodology
that proves that the dominant visual framing strategy consists in “imposing” conflict-related meanings
onto a neutral image through the verbal code. The monograph will undoubtedly be of interest to a
wide range of specialists, including linguists, sociologists, political scientists, media communication
experts, as well as public officials dealing with migration policy, information security, and multimodal
communication.

Keywords: Telegram discourse, Telegram communication, image of labor migration, conflictogenic
world modeling, visual framing.
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Beenenue

ITpobGaeMaTrka KOH(PIMKTOTEHHOTO CMBICIIONOPOXACHUSI B TeJerpaM-KOMMYHUKALIMKA BCE aKTUB-
Hee pa3pabaThIiBaeTCs B COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKE. McCaenyloTcst SI3bIKOBbIe MEXaHU3MbI JeryMa-
HU3allMU B YKPaMHCKMX TejerpaM-kaHanax [1]. B aToMm ke MeauitHOM cerMeHTe pa3dpabaTbiBalOTCs
MpoOJIeMbl UCIOJIb30BAHUS MPELIENCHTHBIX (DEHOMEHOB KaK PEUYEBbIX U MEHTAJIbHBIX CTPYKTYP KOH-
LIETITYaIbHON KapTUHBI MUpPa, OTpaXkalollleil BHYTPUITOJUTUYECKUE PA3HOTIACUS U TPOTHUBOPEUYUS
[2]. BHumaHue yaensieTcst BorpocaM KOHMIMKTHOrO (peiiMUpoBaHUs MOJUTUYECKUX COOBITUI C
yuetoMm addopraHcoB TejerpaM-cpennbl [3]. [TokazaTeabHO, 4TO 3apyOekHbIE MCCIEI0BaTeIM COCpe-
JIOTOUYEHBI Ha MCITOJIb30BaHMU Telegram B MOJMTUYECKUX KAMIAHUSIX U CTPATETUSIX KOMMYHMKAILIUU
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paguKanbHbIX Tpynn [4, 5]. B aTux nuckyccusx popMupyeTcs 3alpoc Ha 00CYXKIEHUE POJIM SI3bIKa B
OOBSICHEHUH TPOLIECCOB KOHCTPYUPOBAHUSI COLMAJIBHBIX CTPYKTYpP B OUCKypce [6], B 4nciie KOTOPBIX
JNIMCKYPCUBHAS peNpe3eHTalsl OCTPhIX COLIMAbHBIX MPOo0JeM, TaKUX Kak Murpanus [7].

Ha stom done mMonHorpacdus Cpernanbl JleoHnnoBHbl KyliHepyK nmpojosikaeT HaMeTUBIIYIOCS
TEHAECHLIWIO K aHAJIM3y AUCKYPCUBHBIX MPAKTUK B U(POBOI cpele, pa3BuBast COOCTBEHHBIN OpUTU-
HaJIbHBIN TOJXO/, 3aJ0XKEeHHbIM B Mpeabiayiux nyoavkamusx [8, 9]. Paborta mocssiiieHa ogHON U3
OCTPBIX U aKTyalbHbIX MPOOJIEM COBPEMEHHOI JUHIBUCTUKM B YACTHOCTU U COLIMOTYMaHUTaApHOTO

>

3HaHUS B 1LIEJJOM — HCCJIEJOBAHUIO JUCKYPCUBHBIX MEXaHU3MOB KOHCTPYMPOBAaHUS KOH(MIUKTOTEeH-
HBIX MOJIeJiell peajJbHOCTH B pycCKOsI3bIYHOM cermeHTe Telegram. B smoxy, Korma MecceHkephbl cTa-
HOBSITCSI HE TTPOCTO CPEACTBOM KOMMYHMKAIIMU, HO U MOUIHBIM MHCTPYMEHTOM (DOPMUPOBAHUST 00-
LIECTBEHHOTO MHEHMUS, a Mogyac U MHGOPMaIMOHHO-TICUXOJIOTUYECKOTO BO3IEUCTBUS, OOpalleHue
K TeMe TPYJA0BOM MUTpallMU CKBO3b MPU3MY KOH(MJINKTOTeHHOTO MUPOMOIEIMPOBAHUS TTPEACTABIIS -
€TCS UCKJIIOUMTEJIbHO CBOEBPEMEHHBIM U HAyYHO BOCTPEOOBAHHBIM.

AKTyaJIbHOCTh pELICH3MPyeMOil MOHOTpaduu oIpeAesieTcs HeCKOJbKMMU (pakTopamu. Bo-mepBrhix,
9TO CTpPeMUTEJIbHAsI «TejerpaMu3alisi» MyoIMYHOM KOMMYHUMKAlLIMM, MpUBEIIasi K TOMY, UTO TeJie-
rpam-KaHajibl ¢ MHOTOTBICSYHOW ayJIUTOPUEN CTaay MOJHOIMPABHBIMU, & YACTO U JOMUHUPYIOIIUMU
WUTPOKaAMU B MEAMIMHOM MoJie, 0COOEHHO B OOCYXXJIEHUM TaKUX YYBCTBUTEJIbHBIX TEM, KaK MeXHallu-
OHaJIbHbIE OTHOLIEHUsI W TpynoBasi Murpaivsi. Bo-BTopbIX, 3T0 Hapacrtaoliasi colldajibHasi Hampsi-
>KEHHOCTb, CBSI3aHHAsl C MUTPALIMOHHBIMU TTPOLIECCaMU, U MOTPEOHOCTh B HAYYHO 0OOCHOBAHHbBIX UH-
CTPYMEHTaxX IMArHOCTUKU U TMPEayNpexaeHUs] KOH(MIMKTOTeHHBIX MPOSBAEHUI B LMMPOBOH cpene.
B-Tpetbux, 3T0 HegocTaTOYHAs U3YYEHHOCTh KOTHUTUBHO-AMCKYPCUBHBIX U, UTO OCOOEHHO BaXKHO,
MYJIETUMOJIAJIbHBIX MEXaHU3MOB CO3aHUS KOH(JIMKTOTEHHBIX CMBICJIOB B Tejerpam-auckypce. ABTOp
chpaBelJIMBO OTMEUaeT, YTo olllylleHne O0e3HaKa3aHHOCTM MU aHOHUMHOCTb B BHUPTYaJIbHOU cpeje
CMOCOOCTBYIOT MOJISIpPU3ALIMU ayAUTOPUU U OOOCTPEHUIO MEXKYJIBTYPHBIX TPOTUBOPEUUiA, YTO TIpe-
Bpauaet Telegram B MOTEHLMAIBbHYIO TEXHOJOTMYECKYIO TUIOMIAAKY ISl MH(GOPMALlMOHHO-TICUXO0JIO-
TMYECKUX BOWH.

HoBu3Ha paboThl 3aKkj04yaeTcss B MHTErpaTUBHOM TMONXOJE, OOBEAUHSIONIEM YCTAHOBKU COIIMO-
JIMHTBUCTUKHU TPETbEU BOJIHbI, IUCKYPCOJIOTUU, KOTHUTUBHON JIMHIBUCTUKU U COLIMATILHOW CEMUOTU-
KU, 4TO MO3BOJISIET aBTOPY BLIATU 32 paMKU TPAAUIIMOHHOIO aHaI13a BepOaibHbIX KOH(MJIUKTOTEHOB U
BIIEPBBIE B CTOJIb CUCTEMATU3UPOBAHHOM BUJE MPEACTaBUTh KOHIIEIINI0 KOH(MJIUKTOT€HHOTO MUPO-
MO/IEJIMPOBAHUS C YYETOM BU3YaJbHOU U MYJIBTUMOAAIBHOM CIIELM(PUKU TEJErPaM-KOMMYHUKALIUK.

Monorpadusi 06Ja7aeT BLICOKO TeOpeTHYECKOi HEHHOCTbI0. ABTOP HE MPOCTO MCIOJIb3YET CYIle-
CTBYIOLLIME TIOHSITUSI, HO U pa3BUBaeT KOHIIENTYaJbHbIN arrmapar, BBOJAsS U OOOCHOBBIBasi Psii HOBbIX
WJIX YTOYHEHHBIX TEPMUHOB. LIEHTpanbHBIM SIBJISETCS MOHATUE «KOH(MIMKTOTEHHOrO MUPOMOJEM-
pOBaHMST», KOTOPOE TPaKTyeTCs KaK MpOIecC AUCKYPCHUBHOTO CTPYKTYpHMpOBaHMS WHGMOPMALIMU O
COLIMAJIbHO 3HAUYMMOM SIBJIEHUHM C MOMOIIBIO CeMUOTHUYECKUX pecypcoB. [Ipu aToM AaHHBIN TMpoliecc
HarpaBjI€H Ha CO3JaHME PEIPE3CHTALMOHHON CTPYKTYpPbl, OCHOBAHHOIM Ha OMITIO3ULIMM «CBOW — 4y-
KOM» W CiTyXalllell MHAMKATOPOM COLMAJIbHOI HampspkeHHoCTH (c. 60). laHHOe ompenesieHre YeTKO
duKcupyet AeATeIbHOCTHYI0, KOHCTPYKTUBHYIO U OLIEHOUYHYIO MPUPOAY UccienyeMoro (peHoMeHa.

Oco060ro BHUMaHUS 3aciy>KMBaeT TUMOJOTUS HAMpaBJIeHU UCCIeI0BaHUSI MUPOMOAEIUPOBAHUS
B POCCUMCKOI JIMHTBUCTUKE (JIMHTBOKOTHUTUBHOE, KOHLENTyaJlbHOE, JUHIBOAKCUOJIOTUYECKOE, Ce-
MaHTUKO-CTUJIMCTUYECKOE, (DYHKIIMOHAJIbHOE, KOTHUTHMBHO-TIparMaTU4ecKoe, JIMHTBOUIEOI0ThYe-
cKoe), MpeACTaBlIeHHass aBTOPOM B MEPBOIi IaBe. DTa CUCTEMAaTHU3alMsl CO3MaeT MPOYHYI0 METOH0JI0-
TMYECKYI0 OCHOBY JIJIs1 MOCJIEAYIOIIEro aHaIu3a U AEMOHCTPUPYET IIMPOTY HAYYHOI 3PYIULIMU aBTOPA.
3HaYMMBbIM TEOPETUUYECKUM BKJIAJIOM SIBJISIETCS TaKKe 00OCHOBaHME TOHSATUI «BU3YalbHbIN (hpeitM»
(c. 144), «<uxoHorpapuueckuii Koa» nuzobpaxenust (c. 155), a Takke KpuTeprueB KOH(MJIUKTOTeHHO-
ro MupomoaenaupoBaHus (c. 95), KOTOpble OPraHUYHO OOBEAUHSIOT MPABOBbIE, COLIMATbHO-TICUXO-
Jjornyeckue, ¢opMaTHbIe (TUMEPTEKCTOBBINA, MYJIbTUMOJAIbHBIN) U COOCTBEHHO JMHTBUCTUUECKHE
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rnmapaMeTpbl (4aCTOTHOCTb, CEMAaHTUKO-CTUJIMCTUUECKUI, STUKO-pPeUYeBOii, MeTaTeKcToBbIi). [Ipen-
JIOXeHHAas B pabOTe TUITOJIOTUS TMHIBOCEMUOTUICCKUX KOH(PIUKTOTEHOB (JINHTBUCTUYECKUE, Mapa-
rpadeMHble, LU(pPOBbIEe, BU3yalibHbIC, ayIlalbHbI€) BHIBOJAUT aHAJIM3 Ha HOBbII YPOBEHb, MO3BOJISS
YUMUTHIBATh TE€TEPOrE€HHYIO MPUPOAY COBPEMEHHBIX LU(POBBIX TeKCTOB. [[aHHasT TUITOJOTUS MOXET
paccMaTpuBaTbCsd KaK MHCTPYMEHT JUATHOCTUKU MEXKKYJIBTYPHOTO B3aMMOAEHCTBUS B LIM(POBOIL
cpelie, TTO3BOJISIONINI OLIEHUTDh «MepPy PUCKa» BOZHUKHOBEHUSI KOHMIUKTA MEXIY MPEICTaBUTEISIMUA
COLIMAJIbHBIX IPYIIII.

MoHorpagus onmpaercsi Ha COIMIHYI0 SMIUPUIECKYIO 0a3y — COBOKYIMHOCTb KOH(MJIMKTOI€HHBIX
TEKCTOB TeJIETpaM-II0CTOB, OITyOJMKOBaHHBIX B 2023—2024 IT. B HOBOCTHBIX U ITOJUTUYECKUX KaHa-
Jax ¢ oxBaroM 150—200 Thicsiy nmoanucyukoB. Bcero npoananusuposaHo 1058 ¢oromnsodOpakeHuin u
3HAYUTEIbHBIM KOPIYC BepOalbHBIX TeKCTOB (587431 cimoBoymorpebiieHue). MeTogoaorust nuccie-
JIOBaHUsI OTJIMYAETCSI MEXIUCUMILIMHAPHOCTBIO U MHOTOCTYIIEHYATOCTbIO: aBTOP COUYETaeT METOJIbI
JUCKypC-aHaln3a, KOTHUTUBHOTO aHajiu3a (Teopusi ¢ppeiiMOB, KOHLETITyaIbHbII aHAIN3), KOJIuJe-
CTBEHHOTO aHajau3a (IMOACYET YACTOTHOCTU STHOHUMOB C IpUBJIEUeHUEM JAaHHBIX HalmuoHanbHOTO
KOpITlyca PYCCKOTO si3blKa), a TAaKXe METOJAMKM aHaI13a BU3yaJbHOW pernpe3eHTaluu KoHpaukra. Ta-
KO KOMIIJIEKCHBIN MOAX0 00YCIOBIEH CA0XKHOCTBIO MPeIMeTa UCCIeI0BaHus U o0ecIieunBaeT 10-
CTOBEPHOCTb 1 YOSAUTEIbHOCTh MOJIYYEHHBIX PE3YIbTaTOB.

Vreepxxaenue B.E. UepHsIBCKOIl 0 TOM, UTO «peub MpeAcTaBisieT cOO0N OfHY M3 CaMbIX CUJIbHBIX
(opM Bo3aEHCTBUS»!, HAXOIUT YyOEAUTEIbHOE TTOATBEPXKICHNE B TeJerpaM-IUCKypCe O TPYIOBBIX MU-
rpaHTax: 3JeCh peuyeBbIe CPEACTBA IOC/IEI0BATEIbHO PAabOTAaIOT KaK ACHCTBEHHBI WHCTPYMEHT (hop-
MUPOBaHUsI BpaxIeOHbIX ycTaHOBOK. Bo BTOpoii rinaBe MoHorpaduu aBTOp JEMOHCTPUPYET, KaKUM
oOpazoM (peiiM «IpecTyraeHUsl» CTAHOBUTCS KJIOUEBbIM KOHLETITyaJlbHbIM WHCTPYMEHTOM KOH-
(pAMKTOreHHOro MUPOMOIEINPOBAHUS. ABTODP AETaJbHO PEKOHCTPYUPYET CTPYKTYPY 3TOTO dpeiima,
BbIJEJIsISE CyO(peliMbl TIPpeCcTYIIEHUI MPOTUB JUYHOCTU (YOUIiCTBA, UBHACUJIOBAHUSI), TPOTUB 00I1Ie-
CTBEHHOI Oe3omacHocTu (0aHAUTU3M, XYJUTAHCTBO), MTPOTUB COOCTBEHHOCTU U Ap. OcoOOro BHU-
MaHMs 3aCIyXXKMBaeT aHaJMU3 TOr0, KaK SI3bIKOBBIE cpelcTBa (MeTadophl «IMKUX HAOEroB», 300MOP-
(bU3MBI «00E3bSIHBI», «KPBICHI», XXaPTOHU3MbI «OOHECTU», «TIEPEJO3HYThCSI») HE TTPOCTO OMUCHIBAIOT,
HO U KOHCTPYMPYIOT CTUIMATU3UPOBAHHBIA 00pa3 TPyAOBOrO0 MUTpaHTa, JIUIIAsl €ro 4eIOBeUeCKOro
o0nmKa. BaxXHBIM BBIBOIIOM SIBJISIETCSI TO, YTO MpOOJeMaTU3alys TPYJOBOM MUIpAlMM CTPOUTCS Ha
(bpeiliMoBOil nepapXxru, KOTOpasi BKJIFOYAET B ce0s1 HE TOJILKO MPECTYIJIEHUS, COBeplllaeMble MUTPaH-
TaMU, HO U TIPECTYILJICHUSI, COBEpIIaeMbIe POCCUICKMMMU TpaxkaaHaMu ((UKTHUBHASI peTUCTpaLus, He-
3aKOHHas TPYAOBasl IESITEIbHOCTh), UYTO JOOABIISIET aHAJINU3Y AOIIOJHUTEIBHYIO TJyOUHY.

B tpeTheil rinaBe aBTOp yOEOUTENHLHO AOKA3bIBaeT, YTO (DOTOM300paKEeHUSI B TeJlerpaM-IUCKypCe
HE SIBJISIIOTCS HEUTPaJIbHBIM OTPAXKEHUEM PealbHOCTH, a BBICTYIAIOT B KAUECTBE aKTUBHOTO CEMMO-
TUYECKOI0 pecypca, 006Jagaoliero CBOMCTBAMM UKOHUYHOCTYU, MHAEKCATbHOCTA U CUHTAKCUYECKOM
UMILUIMIUTHOCTU. YCTaHOBJIEHO, YTO JTJOMUHUPYIOIIEH MOJENbI0 BU3yaIbHOTO (hpeiiMUpPOBaHUS SIB-
JIsIeTCs1 KOMOMHAUMST HEUTpaJIbHOM M300pa3suTeIbHOM CyOCTAaHUIMU C KOH(MPJIUKTOTEHHON SI3bIKOBOI
cyocranumeit (o 78% ciydaeB). VIMEHHO SI3BIK «HABOAUT» KOHMIMKTHBIA CMBIC Ha OTHOCUTEIBHO
HEeNTpalibHYI0 KapTUHKY (TacropT, 31aHue, YJula), HarmpaBisisi MHTEpIIpeTaluio agpecata B Hy>KHOE
pycio. BeiaeneHne OTKPBITO U JIATEHTHO KOH(IMKTOTEHHBIX CTpaTernii MUpOMOICIMPOBAaHUSI, a TaK-
K€ aHalIN3 BU3yalln3allii CYyObEeKTHBIX LIEHTPOB (IIPECTYITHUKU, KEPTBHI, TIPEACTABUTENIN BJIACTH, Ha-
ceJieHue) JaeT 1IeJIOCTHOe MpelcTaBlIeHue O TOM, Kak (popMupyeTcs MoJsipu30BaHHAsl KapTUHA MeX-
KYJBTYPHOTO B3aUMOJICICTBUSI.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb MOHOTpa(PUU He BbI3bIBAET COMHEHUIA. PazpaboTaHHbIE KPUTEPUU KOH-
(b TMKTOreHHOr0 MUPOMOJIETUPOBAHUSI MOTYT OBITh MCIIOJb30BaHbI /UISI MOHUTOPUHTA U UACHTU(DU-
KallMy JIeCTPYKTUBHOTO KOHTEHTA B COLIMAJbHbBIX CETSIX OpraHaMM roCcyJapCTBEHHON BIACTU U MPaBO-
OXPAaHUTEILHOM CUCTEMBI, a TaKXe CIIeUAIUCTaMU B 00JIacTH Meanade3ormacHoCTU. [1pemioxkeHHbI

! Yepusieekast B.E. Jluckypc Bl1acTy u BIACTh JUCKypca: MpobIeMbl pedeBoro Bo3aeiicTeust: yuebHoe mocodue. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2012. C. 7.

172

>



4 PeueH3nun

MHCTPYMEHTapUii MTO3BOJISIET HE MPOCTO KOHCTATUPOBATh HAJMUUE «SI3blKa BPakabl», HO U aHAIU3U-
poBaTh TJIyOMHHBIE KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MbI €r0 BOCIIPOM3BOACTBA. Pabora Takxke MOXKET CIYKUTh
OCHOBOM IIJIST y4eOHBIX KypCOB 110 MEAUAIUHTBUCTUKE, TOJTUTUUECKOM JMHTBUCTUKE, KOH(MIJIMKTOJIO-
TUU U MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHMKALIUH.

>

3akJoueHue

Monorpacdusa C.JI. KymHepyk «KoHMpIMKTOreHHOe MUPOMOJEIMPOBAHNE B TeJerpaM-aucKypce
O TPYIOBBIX MUTPAHTaX» MPEACTABISIET COO0N OPUTMHAIBHOE U BBICOKONPOMECCUOHATbHOE HAayuHOE
W3bICKAHWE, BBITOJTHEHHOE HA CTHIKE JIMHTBUCTUKU, COLIMOJIOTUU, CEMUOTUKHN U MEIUANCCIIETOBAHUM.
ABTOpY yJanoch MPeaIOXUTh YOeIUTEIbHbIE PEIICHUSI KOMIUIEKCA TEOPETUUECKUX U IMITUPUIECKUX
3a/1ay, CBSI3aHHBIX C M3YYEHMEM TOro, Kak 1M(poBasi KOMMYHUKAIIMs KOHCTPYUPYET KOH(MIUKTHYIO
peasibHOCTb. PaboTa BHOCUT CyIlleCTBEHHBIN BKJIal B pa3BUTHE COLMOJUHIBUCTUKU, MEIUATUHTBU-
CTUKU, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU W COLIMAJIbHOU CEMUOTUKU, Tpeuiarasi OpUrMHaIbHbIA TeopeTr-
YECKUI TTOAX0A U SMIIUPUYECKU 0OOCHOBAHHBIE BBIBObI, KOTOPbIE UMEIOT 3HAYEHUE HE TOJIbKO JIJIS
aKaJeMUYEeCKOU HAyKU, HO U JJISI TIPAKTUKU TOCYIapCTBEHHOW MUTPAIIMOHHONM TTOJIUTUKA U 0OecTie-
yeHus nH(pOopMallMoHHON 6e3onacHocT Poccuu.

K nepcriekTuBaM aJist faibHEHIIIUX U3bICKAHUIA MOXXHO OTHECTH CJIEAYIONIME COOOPaKeHUS.

B pasnene 2.3.2 aBTop cnipaBeIIMBO BbIAESIET TMIEPTEKCTOBBINA KPUTEPUiA, YKa3biBasi HA BO3MOX-
HOCTb HEJIMHEWHOro N0CTyIa K MHMopMaluu yepe3 TUMepCChUIKU. bblio Obl MHTEPEeCHO MPOBECTU
JIeTaJIbHBIM aHaIM3 TOr0, KaK UMEHHO apXUTEKTypa IMIIePCChIIOK (PENOCThI, MEPEKPECTHBIE CChUIKHU
Ha ApyTyve KaHallbl, B TOM YMCJie OMMO3UILIMOHHbIC) BIUSIET Ha «dMEPIKEHTHOCTb» KOH(MIUKTOTeHHOMN
mupomogaenu. Co3aaet i ceteBas npupoza Telegram apdeKT «3Xx0-KaMepbl» U KaK 3TO YCKOPSIET pa-
JIUKaIn3auio ayIuTopun?

ABTOp TMPOBOAUT CpaBHEHHME ABYX KaHaJOB — MOJUTHYECKOro («Pycckuii Meuy») U1 HOBOCTHOTO
(«MurpaHTbl — BC€ KaK €CThb»), YTO CTABUT BOIPOC O KOPPEJISLIUU MEXIY pa3sIUuuUsSIMU B UX KOH-
TEHT-CTpaTeruu (MaeoJornyeckas vs. aHaJuTU4YecKasi) 1 BBIOOpOM KOHKPETHBIX BepOabHbIX U BU-
3yaJibHbIX KOH(DIMKTOreHOB. [Tonck oTBeTa npeacranisieT codoil mepcrneKTUBHYIO 001aCTh 151 Aajb-
HEHWIINUX UCCIENOBAHUM.
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Annoramuss. MeauiiHbI MMOBOPOT CIIOCOOCTBOBAJ CTAaHOBJIECHUIO MEAMAJIMHIBUCTUYECKON Tapa-
JIUTMBbI, B paMKax KOTOPOii 6a30Bble KOMMYHUKATUBHbIE KATETOPUU TEKCT, XKaHpP, NTUCKYpC TMojyya-
10T HOBOe HayuyHoe usMmepeHue. B kHure B.E. UepHsBcKoOIi mpencTaBieHa OpurnHajibHasi KOHIIETI-
LU MEIMAJIMHTBUCTUKM, B KOTOPOIl COBpEeMEHHasl MeJIMaKOMMYHUKaIIMsl PENpe3eHTUPOBaHa yepe3
JKaHPBI, TUCKYPCUBHBIEC TTPAKTUKU W MYJBTUMOIATbHOCTh. ZKaHPhl paccMaTpUBAIOTCS C TOUKU 3pe-
HUS CJIOXUBILIMXCS, TPAAULIMOHHBIX 00pa31loB-MoOIe/ell IS epeaadyy pa3IudHbIX CMBICTOB. 2KaHp
CTAHOBMTCSI OMTHMM M3 OCHOBOIOJIATAIONIMX KPUTEPUEB ISl TUMIOJOTUN TEKCTOB B Meaua. ZKaHpo-
Basi (PYHKIIMSI HaMpsIMyl0 KOPPEJUpPYeT ¢ TUIMaMU TeKCTOB. JlaHHBINM MOAXOA MO3BOJISIET MO-HOBO-
MY OCMBICJIUTh POJIb KaHPOB B MEIMAJTMHTBUCTUUECKON IMapagurMe, MOCKOJbKY MMEHHO >XKaHpPbI
o(OpMIISIIOT TMCKYPCUBHBIE TIPAKTUKU B TEKCThI. [IpobiemMa ruOpUIHBIX XXaHPOB B KHUTE OCBEla-
€TCsT uepe3 MPU3My JOMUHHUPYIOIINX B COBPEMEHHON KOMMYHUKAIIUK TeHAeHIMI. K HUM OTHOCST-
¢ TMOPUIM3ALINS, MYJIBTUMOAAIBHOCTD, BU3YaIbHAS MHTEPTEKCTYaTbHOCTb U NIP., Ube «IaBJICHUE»
CIMOCOOCTBYET TpaHCchOPMAIIMK XAaHPOB U TPAHCIIO3UIIMHN XKaHPOBLIX (hOPM MO YCIOBUSIM HOBOM
TexXHoJIornyeckoii cpeabl. [ToMrMo aganTalMy MeaMaTeKCTOB K BEAYUIMM TEeHASHUMSIM (Meaua)
KOMMYHUKAILIMKU TIPOUCXOAUT MX TMOJACTpauBaHUE MOJ KaHaJlbl paCIIpOCTPaHEHUSI M1 BO3MOXHOCTH
r1atropM, Ha KOTOPbIX OHU pa3Meliiatorcs. [1oaToMy BHUMaHuEe B KHUTE yiaessieTcss (popMaTHBIM
XapaKTepUCTUKaM, a TaKXke JUHTBUCTMUECKOMY W TUTOTpacdrdecKoMy JaHamadTaM, KOTOpbIe ellle
He ObLIU MpeAMEeTOM MenMaluHTBUCTUKU. KHura dhopMupyeT HOBBIE, HETPUBUAIbHBIE MTOAXOIBI K
M3YYeHUI0 MEeIMaKOMMYHHUKAIIMK B paMKaxX MeIMaJIMHIBUCTUYECKON TMapaaiurMbl UM TPenCTaBseT
CcO0OIl LIEJIOCTHYIO HayYHYIO KOHLIETILIMIO, COJAEPXKAIlyl0 BbIBEPEHHYIO METOJO0JIOTHIO, C MOMOIIbIO
KOTOPOIi MperojaBaHue MeAUAJIMHIBUCTUKY B By3aX MOJIYYUT PYyHIaAMEHTAJIbHBIM XapakTep.
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Abstract. The media turn has contributed to the development of the medialinguistic paradigm,
within which the basic communicative categories of text, genre, and discourse are given a new
scientific dimension. V.E. Chernyavskaya’s book presents an original concept of medialinguistics,
in which modern media communication is represented through genres, discursive practices, and
multimodality. Genres are examined from the perspective of established, traditional patterns and
models for conveying various meanings. Genre becomes one of the fundamental criteria for the
typology of media texts. The genre function directly correlates with the type of texts. This approach
allows us to rethink the role of genres in the media-linguistic paradigm, as it is genres that shape
discursive practices into texts. The problem of hybrid genres in the book is covered through the prism
of the dominant trends in modern communication. These include hybridization, multimodality,
visual intertextuality, etc., whose “pressure” contributes to the transformation of genres and
the transposition of genre forms under the conditions of the new technological environment. In
addition to the adaptation of media texts to the leading trends (media)communication, there is their
adjustment to the distribution channels and the capabilities of the platforms on which they are placed.
Therefore, the book focuses on format characteristics, as well as the linguistic and typographic
landscapes, which have not yet been the subject of media linguistics. The book presents new, non-
trivial approaches to the study of media communication within the media linguistic paradigm and
represents a comprehensive scientific concept that includes a well-defined methodology for teaching
media linguistics in universities.

Keywords: medialinguistics, text, discourse, corpus, genres, hybridization, multimodality.
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MeauanvMHrBUCTUKA CETOHS 3aHsiIa JOCTOMHOE MECTO Cpelr BaXKHEHIIIMX HaydHbIX HallpaBJIeHUIA.
CTpeMUTEIbHOE pa3BUTHE MeIMa Ha OCHOBE HOBBIX TEXHOJOTMI M, KaK CIEICTBUE, MeIUaTU3allNs
BCEX CTOPOH XKM3HM OOIIECTBA CO3MA/IM IIPEANOCHUIKY IS CTAHOBJIICHUS TaK Ha3bIBaeMON MeIUITHOM
rnapagurMbl B JIMHTBUCTUKE U BBIABMXXEHUIO B LICHTP MCCIEIOBAHUMN JUHIBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM
COBPEMEHHOI MeIMaKOMMYHUKALIVU.

MbzI TOBOPUM O MEAUIHOM MapaguIrMe B TOM IIOHUMAaHWHU, YTO SMITUPUYECKYIO 0a3y JJIs OOJIbIINH-
CTBa JIMHTBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHUI COCTABISIOT MEAUATEKCThl, a (PYyHKLIIMOHUPOBAHUE SI3bIKA B
MeIMAIIPOCTPAHCTBE CTAIO0 MPEIAMETOM JJIsI OOHAPYKEHUS U OMMCAHUS MHOTUX CUCTEMHBIX U HOBBIX
(Y3yCHBIX) €r0 BO3MOXHOCTEA.

OTMeTuM, 4YTO, Ha Halll B3IJIsA[, MEAWAJMHTBUCTUKA HE SIBUJIACH HOBOCTBIO JJISI OTEUYECTBEHHOM
JINHTBUCTUKHU, MOCKOJIBKY SI3bIK MeIua TPaAULIMOHHO ObUI MPEeIMETOM M3ydeHUs (PyHKLIMOHAIBHOMI

© Klushina N.I., 2026. Published by Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University
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CTUJINCTUMKH, B YACTHOCTU TEOPUM NyOJMLIMCTHYECKOro cTuiig [1—3], KoTopast U ceromHsi aKkTUBHO
pa3BUBaeTCSd B OTEYECTBEHHOM IIOJIE M 3a PYOEXOM, MPEMMYILIECTBEHHO B CIABIHCKUX CTpaHax'
[4—10].

Ho BMecTe ¢ TeM MeaMaIMHIBUCTHMKA CMOTJA MOIHATH udydyeHue sisbika CMW Ha OoJjiee BbICO-
KM 1 BCeoObeMITIONINI YPOBEHb, BKIIIOUNB €r0 B INIOOAJIbHYIO HayuyHYIO IToBecTKy. Ha coBpemeHHOM
aTane MeIMaJUHIBUCTUKA CTajla 3aKOHOMEPHBIM pa3BUTUEM MCCAENOBAaHUI SI3bIKa Melna HOBEUILIEeTO
BPEMEHHU O] BAMSHUEM 3KCTpa- M MHTPAJIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, U3yUYEHUEM €ro peaau3aluii
B JUCKYPCUBHBIX MpPaKTUKaX, KaK TPaAWULIMOHHBIX, TaK M HOBBIX. VIMEHHO II03TOMY OHA pacCIlIUpseT
penepTryap METOJIOB, BKJIIOUasi B HEIrO0 METOJ0JIOTMUYECKHE TOCTUKEHUsI CMEXHBIX C HEil JUCLIUILINH:
JIMCKYPCOJIOTUH, TPAarMaJIMHIBUCTUKU, COLIMOJIMHIBUCTUKY, TEOPUU TEKCTA U T.I1.

3aech Mbl BUAMM JBa OYEBUIHBIX BHI30Ba IS MEAUATMHIBUCTUKY HA COBPEMEHHOM 3Tarle ee pas-
BUTHSI.

IlepBblii, 0 KOTOPOM HaM HE pa3 MPUXOAMUJIOCH TOBOPUTH, — BTO DKJIEKTU3M IOJAXO0I0B U METOI0B
MEOUATMHTBUCTUYECKUX UCCIEeIOBaHUI, 110 KpaliHell Mepe B OTe4eCTBEHHOM ee u3Bojae. CIUIIKOM
LLIMPOKOE MOHUMaHHUE TMpeMeTa UCCAe0BaHUSI TPUBOAUT K HeorepalMoHaIbHOCTH 6a30BbIX MOHS -
TUU MEIMATMHIBUCTUKM (K TOMY XK€, 10 CUX ITOP MOYTHU HE ONpeJAeeHHbIX), K HEPa300pUMBOCTHU B BbI-
0ope METOmOB, K MX HEKPUTUYECKOMY CMellleHr0. Ha Halll B3rjIsia, COBpeMEHHBIM MeIUaJTMHIBUCTAM
HE XBaTaeT CTPOTOCTH B MOAXOIAaX K M30MpaecMbIM IIJII U3y4eHUs (hparMeHTaM MeIMaKOMMYHUKALIUH,
a Iopoi HaOIIOAAeTCs U MOJHOE OTCYTCTBME HayyHOU pedriekcur, B KaAKOM HaydYHOM HalpaBieHUU U
C MOMOIIbIO KAKOW METOIOJIOIMHU, B paMKaxX KaKuX CYIIECTBYIOIINX KOHIEIMUIMUIA OyIeT IMPOBEAEHO UX
HCce0BaHME.

BTtopoii BbI30B Mbl BUAMM B TOM, YTO caMa 00J1aCTh U3YYEHUs B MEIMATMHTBUCTUKE HE UMEET OUep-
YEeHHBIX rpaHull. Takoe mosoXeHue e IT03BOJISIeT AaTh IIMPOKYI0 KApTUHY Pa3BUTUS SI3bIKOBBIX IIPO-
LIECCOB, TIPOUCXOJSIIMX B MEAMANpPOCTPpaHCTBE, MOKa3aTh TpaHC(hOpPMallMIO XaHPOBOM CHUCTEMBbI Me-
JIMAAVCKypca, BbISIBUTH TUIIOJOTMYECKE OCOOEHHOCTH MEIMATEeKCTOB, B HEM (PYHKIIMOHUpPYIOLIUX. B
paMKax MeOUAJIMHIBUCTUKM TaKKe M3Yy4aloTCsl pa3idyHble IIparMaTUYeCcKrue CUTyaluyd M KOHTEKCTHI,
YUYUTHIBAIOTCSI COLIMOJIMHTBUCTUYECKNE XapaKTEPUCTUKU YYAaCTHMKOB (aKTOPOB) MEIMAaKOMMYHUKA-
LMY, MHTEHLMU U CTpaTerMy UX pedyeBOro rnoBeiaeHus. MHbIMU cloBaMU — IPEIMETOM MEIUaTUHTI-
BUCTUKM CTAaHOBUTCSI caMa KOMMYHUKAIIMSI, OTpaHMYEHHAs TOJbKO paMKaMM MeOMaIlpOCTpPaHCTBA.
M ¢ Takoit TOUKM 3peHusi B COBPEMEHHOW MEIMAJTMHTBUCTHKE €Ille MHOXECTBO JIAKYH, KOTOPbIE XKAYT
CBOMX MCCJIEIOBATEJIEM.

B.E. YepHsBckass — aBTOPUTETHBI M MNPU3HAHHBII HAyYHBIM COOOIIECTBOM yUEHBII B 00JIaCTU
JIMHTBUCTUKM TEKCTa W JIMHTBUCTUKU IUCKYpca, ee pabOThl COCTABISIOT (PyHIAMEHT COBPEMEHHBIX
JMHrBUCcTMYecKUX yuyeHui [11—13]. [ToaToMy He ciy4yaiiHO B KHUTre «MeauaauHIrBUcTUKa: 2KaHphI,
IHUCKYPCUBHBIE MPAKTUKU, MYJIBTUMOIATBHOCTb» ABTOP MpeIjiaraeT M3ydaThb JUHTBUCTUKY MeIua He
Kak abCOJIIOTHO HOBBI, PEBOIOLIMOHHBIN MEPUO B Pa3BUTUM KOMMYHMKALIMU, a KaK ee 3aKOHOMep-
HBIIA MYTh Pa3BUTHUSI, COIPOBOXIAIOLIMIT U 00ecIieunBalolIvii pa3BuTre oblecTBa B LejaoM. C Takoit
TOYKM 3PEHUSI HOBasl TEXHOJIOTMYECKasl cpella, KOTopasl IMPUBBIYHO paccMaTpMBAeTCsI KaK OCHOBHOI
TPUITEP PA3BUTHUS COBPEMEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX IIPOIIECCOB, B KHUTE MPEACTAET B KAUeCTBE «ME-
JIUATbHO CIIeLM(PUUHON», a MEIMAKOMMYHMKALIUSI — KAaK TEXHOJOTUUECKU OCIOXHEHHAs!, MOCKOJbKY
aKIIeHT JelaeTCcsl MMEHHO Ha caMy KOMMYHUKAIIMIO, MMEIOIIYIO JUIMTEIbHYIO MCTOPUIO CTAHOBIICHMS,
HEIPEePLIBHOCTh Pa3BUTHS B JTIOOBIX TEXHOJIOTMYECKNX (OT MMCbMEHHOCTH JO MHTEPHETA) YCIOBUSIX, a
He Ha ee TeXHUYECKOoe oOecreuyeHne U TeXHOJIOTMUeCKyIo «00epTKy». Takoil, MOXXHO CKa3aTb IUaxpo-
HUYECKU, B3IJISIA HAa COBPEMEHHYIO (Meaua)KOMMYHUKAILIMIO IO3BOJIIET HaubOoJjiee MOJIHO YBUAETH
Te €e 0COOEHHOCTH, KOTOpPbIE IOIMOJHSIOT CJIOXUBIIMECS HayuHble TIPEACTaBICHUSI O TEKCTe, KaHpe,
KopIyce, IMCKYpce KaK BaXkKHEUIIIMX KOMMYHUKATUBHbBIX KaTETOPUSIX.

! BonorroB A.B. Unnoctuine nHOPMAIIMOHHO-ME/IHITHO S3bIKOBOM JINYHOCTH: KOMMYHHKATHBHO-KOTHUTHBHBIC aCICKTHI HCCIICJOBAHHUS: aB-
Toped. mucc. ... 1-pa ¢unon. Hayk. Tomck, 2016.
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IMomuepkHeM, 4TO, Ha Halll B3MVISIA, LIEJIOCTHOE MCCIeJ0BaHUE HE CBOAUTCS K MPOCTONM CyMMe Ha-
0110JaeMbIX AMIIMPUYECKUX (PAKTOB, OTAEIbHBIX JMHIBUCTUUYCCKUX SIBICHUM WJIM U30PaHHBIX IS W3-
YUYEeHHUSI HayuYHBIX KaTerOpuii — OHO BCErJa BbISIBJSET BHYTPEHHIOIO JIOTUKY WX B3aUMO3aBUCHUMOCTEN
U B3aMMOOOYCIOBJIEHHOCTE. B TaKoM MOHMMaHUM B OTE€UECTBEHHOM HAayuyHOM I10JIe MaJlO0 KOMILIEKC-
HBIX MEAUATMHIBUCTUYECKUX paOOT — B OCHOBHOM OHM CTPOSITCS JIMOO Ha OMUCAHUU OTAEIBbHBIX CTO-
POH (YHKIIMOHUPOBaHUS SI3bIKa B Meaua (HeoJieKceM, CJI0BOOOpa3oBaTe/IbHbIX MoJeseil, CUHTaKCH -
YEeCKMX T0C/IeIOBaTEIbHOCTEN U T.I1.), JIMOO HAa M3yYeHUM KOHKPETHBIX XXaHPOBBIX MOJieiei, 1ubo Ha
BBISIBJICHUU CTUJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTE! B MeauaTekcTax. Bee aTo mpencraer Kak mectpast KapTu-
Ha cJ1abo CBSI3aHHBIX MeXay co0Ooi (METOAOJOTMYeCKd M KOHLENTyalbHO) MEIUaIMHIBUCTUYECKUX
paboT B OTeUECTBEHHOM HaydyHOM moJie. IMEHHO 3TO M co3AaeT TPYAHOCTU B MperoJaBaHUU Meaua-
JINHTBUCTUKU KaK BY30BCKOM JUCLIUIIMHBI, XOTS €€ aKTyaIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh OUEBUIHEL.

C 2T0li 0003HaUYEHHOW HaMM MEPCMEKTHUBBI pelieH3upyeMasi KHUTa BbITOJAHO OTJIMYAETCsl CTPO-
TOCTBIO MPUHSATOTO HAyYHOIO IMOJAX0Ja, JIOTUYECKON BBIBEPEHHOCTHIO METOAOJOTUN AJISI U3YyUEeHUS
JINHTBUCTUKY MeIKa B PyClie COBPEMEHHOTO MParMaJuHIBUCTUYECKOTO, JUCKYPCOIOTUUECKOTO U KOp-
MnycHoro HampapieHuii. YueoOHuk B.E. UepHsiBckoii 1103BOJISIET 1aTh HOBBIN YroJl 3peHusl Ha 00puco-
BaHHbIE HAMU MPOOJIEMBI U BHI3OBBI: B HEM IMPEACTaBIICH LIEJOCTHBIM OPUTMHAIBHBIN B3IJISIA HA MEIU-
AJIMHTBUCTUKY KaK Ha HayKy, M3YYalOlIyi OCOObI, TEXHUUYECKU OCIOXHEHHBIM TUIT KOMMYHUKALIUU
— KOMMYHUKaIIMU B MeliMa, MPU COXPAHEHUU YK€ JOCTUTHYTHIX HAyUHbIX PE3YyJIbTATOB U TIyOOKOM
aHaJM3¢ HOBBIX SABJIEHUI. ABTOpP Y€TKO 0003HAYMII ITPEeIMET UCCIeOBaHUS. DTO KaHPhI, IUCKYPCUB-
HbIe TIPAKTUKUA U MYJIBTUMOJAJIBHOCTh. TaKoii KOMILJIEKC B3aUMOCBSI3aHHBIX «y3JI0B» MEAUaKOMMY-
HUKalUK, TIPeICTaBIeHHbII B KHUTE, MTO3BOJISIET OOBSICHUTbL caMy CYTh COBPEMEHHON MeanaKoMMY-
HUKallUM, B KOTOPOIi HOBbIE IMCKYPCUBHBIC TIPAKTUKU, CBSI3aHHbIE C JOMUHUPOBAHUEM MYJIBTUMO-
JaJIbHOCTU B MeJWa, «BBIHYXXIAIOT» XaHPbl TpaHC(hopMupoBathcs. [1oaToMy mpobiema KaHPOBOI
CUCTEMbI B MeiMa CTAHOBUTCS OTHOM M3 LIEHTPATbHbBIX JJI1 MEAUATUHTBUCTUKHU.

Yyeonuk B.E. YepHsIBCKOI MO3BOJISIET BLICTPOUTD M3YyYEHUE MEIUATUHTIBUCTUKHU 1O CTPOrOi Ha-
YUHOU TPAeKTOPUU: TEKCT — XKaHP — AUCKYPC — KOMMYHUKALNS (B Meaua).

B nepBoii rnaBe «Menua U MeAMaTUHIBUCTUKA» JaHbl OMpele/eHUs Meaua U MeAUaTuHTBUCTUKMU,
MO3BOJISIIOLIME cpa3y ONpeaeuTh OCOOEHHOCTU JAHHOIO HAyYHOTO HaIlpaBJIeHUs, KOTOPbIE IeTaTbHO
OyIyT pacKpbITHI B ITOCIEAYIOIINX I1aBaXx.

Bropas rnaBa «TekcT Kak JUHTBUCTUUECKUU OOBEKT» JaeT aKaJeMMUeCKoe OTNMCaHue KOHILEeM-
WA, U3y4YalolINX JUHIBUCTUKY TEKCTa, B YACTHOCTU TEKCTYaJbHOCTb U OMpPEACSIOLINE €€ KaTero-
pUU, TaKre KaK KOre3usl, KOTepeHTHOCTb, MHTEHIIMOHAJIBHOCTh U Jp. JINHIBUCTUKA TEKCTa CIOXKU-
JlaCh OTHOCUTEJIbHO HEJaBHO, KOTJa I0CJe M3YYeHUs sI3blka KaK CUCTEeMbl MOsSBUJIAaCh HEOOXOAu-
MOCTb BBIMTU Ha TTOHUMaHUe (YHKLIMOHUPOBAHUSI 3TO cUCTeMbl. B KHUTe pacKpbIBalOTCS Oa30BbIC
MOJIOXKEHMST IMHTBUCTUKU TEKCTa B CTPOTOM COOTBETCTBUU C aBTOPCKOW KOHLIETLIMEI: TUITBI TEKCTa
OIMUCHIBAETCSI ¢ TOUKM 3PEHUsI €ro CEMUOTUUECKOTO KOJa, a TeKCTyaJlbHOCTb MpeACTaBjieHa CKBO3b
npu3My (HopMaabHO-OPUEHTUPOBAHHOTO, CEMAaHTUKO-OPUEHTUPOBAHHOIO U (PYHKIIMOHATBbHO-OPU-
€HTUPOBAHHOTO IOAXOA0B K IMMOHMMAHUIO TeKcTa. Ha Hain B3riisiy, B IJIaBe pacKpPBIThl BaKHEHIIINE
acreKkTbl COBPEMEHHOI TeOpUM TeKcTa, 063 KOTOPbIX HEBO3MOXKHO MOHSTH CIelU(bUKY MeauaTekcTa
1 0COOEHHOCTHU €ro TeKCTYaJlbHOCTH.

JI1000i1 TeKCT «omeT» B >kaHpoBy1o hopMy. bes xaHpa Tekcra HeT. M eciu TeKCT (ero BHYTPEHHSIS
CTPYKTYpa, TeKCTOBbIE KATeTOPUU, TUHIBOCTUIMCTUUECKUE OCOOEHHOCTHU M T.I1.) BCE-TaKu Ha CEeroHs
OITMCaH AOBOJbHO-TAKW Pa3HOCTOPOHHE M MHOTOACIIEKTHO, TO XaHp — IMpobJjieMHasl 30Ha, 0COOEHHO
I8 MeIuanTuHrBUCTUKU. CyIIeCcTBYIOT pa3JIMYHbIe TUITOJOIMU KAHPOB HAa Pa3IMUYHBIX OCHOBAHUSIX,
MHOKECTBO Pa3pO3HEHHBIX KOHIUEMIIUN He TO3BOJISIET AaTh €AUMHOrO OIpeaeeHns U Kiaccuduka-
LIMM, TUCKYCCUOHHOM ocTaetcs nuddepeHunanys xaHpa 1 (popmara, XKaHpa U TUIa TEKCTa, >KaHpa
U peuyeBOro kaHpa. B peneH3upyeMoil KHUTE XXaHpaM MOCBSIIeHa TPeThs raBa «2KaHpbl TEKCTa».
B.E. UepHsiBcKasi MoguepKUBaeT, UTO «KaHPHI SIBJISIIOTCS OMHUMMU U3 CaMbIX CTA0OMJIbHBIX MHAUKATOPOB
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KOMMYHUMKaIIMK W KyJbTypbl. LludpoBuszaiiug cMeniaeT HEKOTOpble KOHIIENTYaJlbHbIE IPaHUIIbI, KO-
TOpbIE paHbllle padOTaAJIU ISl YCTHOM, MMCbMEHHON, MeYaTHON KOMMYHUKallui. Bo3HUKHOBEHUE HO-
BBIX XXKaHPOB HaIpsSIMyI0 OOYCJIOBJIEHO IBYMsI KJIHOUEBBIMU (DaKTOpaMu: U3MEHEHUSIMU B OOIIECTBE U
€ro MHCTUTYTaX U paclpoCTpaHEHMEM HOBBIX TexHoioruii» [13, c. 4]. ABTOp B OOBbSICHEHUU HOBBIX,
HEeIaBHO BO3HUKILIMX XaHPOBBIX (DOPM ClIe[lyeT CBOE HayuHOW Mjee O MPEeeMCTBEHHOCTU Tpaaulluu
U MOKa3bIBaeT MPOTOTUIIbI, Ka3aJ0Ch Obl, SKCKJIIO3UBHBIX MEIMaXXaHPOB, TAKUX KakK, HAIIpumep, OJIOL

TeopeTnyeckd U METOJOJIOTUYECKHA MHTEPECHO, YTO XaHP B JIAHHOM IJIaBe paccMaTpUBaeTCs Kak
eMHUIIA TUTIOJIOTUM TEeKCTa, PaBHO KaK U (DYHKIMSI, KOTOpasi TaKxXKe SIBJISIETCS KpUTEpUEM sl TU-
noyiorun Tekcra. Ha ocHOBe (hyHKIIMU SI3bIKA JJOTUYHO BBICTPOEHA TUIIOJOTUSI TEKCTOB MO MOJEJIU:
byHkuMsT — TUN TekcTa (MH(MOPMATUBHBIN, OLIEHOYHBIH, TIEPCYa3sUBHbBIN U Ap. TUIIBI TEKCTOB B CTPO-
roii KOppeasiuuu ¢ MH(MOPMaTUBHOM, OLIEHOYHOH, IMepcya3suBHOU U Ap. yHKIMUSAMU). JlaHHBIE TUIIO-
Jjoruu (1o KpUTEpHIo XXaHpa U (YHKIIMK) OUYEBUIHO UMEIOT OTKPBITHIM XapakTep U MOTYT JOMOJIHSTh-
Csl B COOTBETCTBUM C PAa3BUTHMEM HOBBIX TUIIOB TEKCTA B LIM(POBON KOMMYHUKAIIUU.

OtnenbHO (B YETBEPTOM IJIaBe) MpeacTaBlieHbl ruOpumHble XXaHpbl. B.E. YepHsaBckas nucxogut us
TOT0, YTO BOIPEKHU CIOXUBIIEMYCS TTOCTYJIATY O SI3bIKOBOU (hopMe, KOTopasl «IMOJHOCTbIO clieayeT
(momxHa cienoBath) 3a GYHKIIMEH U conepxkaHUeM, Kak BHEIIHee CAeAyeT 3a BHYTPEHHUM», B Ieii-
CTBUTEJbHOCTU «ITOJHBINA U30MOP(U3M MOBEPXHOCTHOrO M (hyHKIIMOHAJIBHOIO YPOBHEN TEKCTOBOM
OpraHM3allMi COOTBETCTBYET, CKOpee, UJealbHbIM IPEACTaBICHUSIM O YeJIOBeYeCKO KOMMYHMKa-
LIMM, HEXEJN BCeM ee MpaKTUuecKu HabaogaeMbIiM posBiaeHusIM» [13, c. 49]. B kHure paccMmatpu-
BaeTCs TMOpUAM3aU KaK 30HTUYHBIA TEPMUH, «O0bEIVMHSIIOIINN aHAJIUTAYECKINIT MHCTPYMEHTapUii
JUIS. OMMCaHUsl TTPOLIECCOB AUaloru3aluu, NoJau(pOHUN, UHTEPTEKCTYaIbHOCTH, CMEIIIEHUSI U Tiepe-
KJIIOUEHUS KOJA, TPAHCHI3bIKOBbIX U TPAHCKYJIBTYPHBIX SIBJIEHUI B CO3MaHUU U BBIPAXEHUU CMBbIC-
noB» [13, c. 50]. Takoe moHMMaHWe THOPUAM3ALMKA HAM IIpEICTaBIsIETCS BeChbMa IIPOIYKTUBHBIM. B
MeIMaKOMMYHUKALUU (DYHKIIMOHUPYET MHOXECTBO TPaHC(OPMUPOBAHHBIX UM TPaAaHCTIOHUPOBAHHBIX
JKaHPOB, OTKJIOHSIOIIMXCSI OT CBOMX MPOTOTUIUYECKUX (IOLM(POBBIX) MOJEIeH, YTO MO3BOJISIET aK-
TUBHO UCMOJIb30BaTh XaHPOBYIO KPEaTUBHOCTD JUJISI BbIPAXKEHUSI aBTOPCKOU MHTEHIIMM U JJISI BO3AEH -
CTBMSI Ha ajfipecaTa. B maHHOI riaBe onucaHbl MEXaHU3MbI CO3/1aHUSI THOPUIHBIX KaHPOB U CAMU TU-
OpUAHBIE XaHPbl COBPEMEHHON MeIMaKOMMYHUKALUUU. DTO TMO3BOJISIET HE TOJBKO MOHSTh HAyYHYIO
COCTABJISIOLLYIO SIBJCHUSI TMOPUAM3aliMM, HO U Ha MPEICTaBJEHHbIX B KHUTE€ MHTEPECHBIX MpUMepax
YBUJIETh pa3HOOOpa3re BO3MOXKHOCTE! co31aHusI THOPUIHBIX TEKCTOB B Me1a.

Texctbl, ohOpMIIEHHBIE TIO MOJEJSIM OIPEAECTICHHBIX XaHPOB, BKJIIOYAIOTCS B IUCKYPC, peainu3y-
IOLIMICSl B AUCKYPCUBHBIX TTpakTuKax. JJjisi MeAuaqTuHIBUCTUKM 3TO MEAUATEKCThI, 0Opa3yloliue Me-
nuanuckypc. B msaroit raBe «XKaHpbl TekcTa B IMCKYPCUBHBIX MPaKTUKaX» JaHa KpaTKasi orepanmno-
HajibHas NeUHULKS AAaHHOTO 0a30BOro MOHATHS IS MEIMAJIWHTBUCTUKU: «Meauaauckypc — 3TO
COBOKYMHOCTb TEKCTOB (ITPOIYKTOB PEUEBOM NESITEIbHOCTU), COOTHECEHHBIX CO CPEACTBAMU MacCo-
Boil nHopmaruu» [13, ¢. 115]. 3aech MbI Kak pa3 cTajJKuBaeMcsl ¢ 0003HaU€HHOM Bblllie TTpo0dJIeMoit
METOMOJIOTUN OTMCAaHUsI MeIUaAUCKypca, He PELIEHHON B MeauaauHrBucTuke. OAvH U3 OpUTMHATb-
HBIX ITyTeli, U, Ha Halll B3IJIsI, BeCbMa MPOAYKTUBHBIX, IpeaioxeH B.E. YUepHsaBckoii. DTo onucaHue
JKaHPOB MEIMAaTeKCTOB Yepe3 aHaJIU3 AUCKYPCUBHBIX MTPAKTUK U KOPITYCHbIC UCCIEA0BaHUSI.

COBOKYITHOCTb MEIMATEKCTOB COCTABJISIOT MEAUAIUCKYPC, KOTOPBI B TO XK€ BpeMsl sIBJIsIET co0oi
kopryc. TakuM oOpa3om, KOpIycHasi TUHIBUCTUKA, HAPSIAY C JUHIBUCTUKOU TEKCTa, JTUHIBUCTUKOU
J)KaHpa M JIMHTBUCTUMKOW JMCKypca, — elle OAWH CIOCO0 HAayYHOro M3y4YeHUs! B MEIUAJIUHTBUCTUKE.
B.E. UepHsiBckast JaHHBIN MOAXOA OOBSICHSET M XapaKTepU3yeT cleayroluM obdpa3oM: «KioueBoit
BEKTOp Pa3BUTUS JUHIBUCTUUYECKOU METOMOJOTUM YCMATPUBAETCSl B MOCJIE€I0BAaTEIbHOM TEPEXO/E OT
aHaJIu3a CTPYKTYPhI sI3bIKa K aHaJIM3y KOpIyca TEKCTOB U peajibHOTO YIMOTpeOJeHUs sI3bIKa B XKUBOM
peyu, B CUTYaTUBHbIX KOHTEKCTax. Koprnyc — 3T0 coOpaHue TEKCTOB B 3JIEKTPOHHOU hopme, NpeaHa-
3HaUEHHOE He JUIsl YTeHUs, HO JUISI U3yYeHUs] B COOTBETCTBUMU C LIEJISIMU KMCClIeoBaTeNist, U B 3TOM CO-
CTOUT MPUHILMITUATIbLHOE OTJIMYKE KOpITyca OT 3JIGKTPOHHOI 0ubanoTeku» [13, c. 114]. Mbl nosiaraem,
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YTO TaKasli METOJ0JIOTUSI UCCAEN0BaHMSI — HECOMHEHHBII HayYHbBII BKJIal B pa3pabOTKy OT€UECTBEH-
HOM MEIWAaJIMHIBUCTUKM, IOCKOJBbKY CHMMAET 3KJIEKTUKY U IPOTHUBOPEUYUSI B CIIOCOOAX M METOIAX
U3y4eHUsI KOMMYHUKALIMU B Meua.

ITockoabky, moguepkHeM, B TipenctaBieHHON B.E. YepHsABCKON KOHLENMUUMU MEAUAAUCKYpPC SIB-
JISIeTCSl aKTyaJlbHOM M 3HAYMMOM, HO BCE XK€ TOJbKO YaCThbIO COBPEMEHHOI KOMMYHUMKAIIUM, €r0o He-
00XOIMMO HCCIe0BaTh ¢ TOUKM 3peHUsi 0a30BbIX XapaKTepUCTUK LEJoi KOMMyHMKauuu. MIMeHHO
TaKoO# MOAXoJ peaau30oBaH MCCieaoBaTesieM B MOCIEAHMX IaBaXx KHUIM. B 1rectoit rinase «uckyp-
CMBHOE COOOIIECTBO 1 €r0 pOJib B ONpPEAeICHUU XaHPOBOUM (PYHKIIMM» paccMaTPpUBAIOTCS TaKue OC-
HOBHbIE TIOHSTHUSI, KaK AUCKYPC, TMCKYPCUBHOE COOOIIECTBO, (DYHKIIUS KaHpa, KaHPOBasi KOMITETeH-
1Y, )KaHPOBBIE OXUIAHWUSI, KaHPOBbIC MPEANMCAaHUS, BaXKHEUIIIME 111 MOHMMaHUS OCYIIECTBICHMS
KOMMYyHMKauuu. Ha cenbmoit riaBe «MyabsTUMOAa/IbHBIN JJaHAIIA(T» XOTeJ0Ch Obl OCTAHOBUTHCS HE-
CKOJIbKO MOJpOOHee.

Cornacumcs ¢ aBTOPOM, UYTO MYJIBTMMOAAIBHOCTh — 0a30Basi KOMMYyHUKATUBHAsI KaTeropusi, CO-
MIPOBOXKAABIIAs KOMMYHUKAILIMIO YK€ Ha HadyalbHBIX dTamax €e CTaHOBJIeHUs. TepMUH «MYJIBTUMO-
JaJIbHOCTh» aKTyaJIeH JJIsl COBPEMEHHOM HayYHOW CUTyalluu, OH yAa4yHO 3aMEeHWJ Tpeablayliue Tep-
MMHBI «KPEOJIM30BAHHOCTb» U «ITOJMKOJIOBOCTh», YIIOTPEOIsieMble ISl XapaKTePUCTUKN TEKCTOB KakK
CJIOKHBIX CEMUOTHMYECKMX 3HAKOB. «Kpeonam30BaHHOCTBH» BBI3bIBAJ OOIOJHUTEIbHBIE aCcCOLMAIINU,
YTO Pa3MbIBAJIO CTPOrOCTh HAYYHOTO MOHSITHS, «IIOJIMKOJOBOCTh» aKILIEHTUPOBAJI CITOCOO KOAMPOBa-
HUS TeKCTa — KOMOMHALMIO Pa3IMUHbIX KOMOB. «MyJbTUMOJAIBLHOCTh», Ha HAlll B3IJISIA, MEPEHOCUT
aKIIEHT ¢ KOAUPOBAaHUS Ha «CUYUTHIBAHUE» U ACKOIUPOBAHME TEKCTa (Pa3IMYHBIMKU OpTaHAMU YyBCTB).
B nto6om ciyyae ucTopusi pa3BUTHSI JaHHOW TEPMUHOJOIMU OTpakaeT COBPEMEHHBIN YIITyOJIeHHbIN
B3TJIsI] Ha MOHUMAaHUE CJIOXKHBIX KOMMYHUKATUBHBIX (PEHOMEHOB.

B xHure MyJabTMMONAIBLHOCTH pacCMaTpUBAETCSI Uyepe3 MYIBTUMOIAIbHBIN JaHama(pT KOMMYHU-
Kalluy, KOTOPbI MMeeT pa3jnyHble Pa3HOBUIHOCTU, OObSICHEHHbIE HA OYEHb MHTEPECHBIX MpUMepax
(ceMuoTHYeCKUt JaHaadT, BU3yaabHbIi JaHAmadT, TUorpaduiyeckKuii JjaHamadr), a Takke yepes
BU3YyaJbHYI0 MHTEPTEKCTYyadbHOCTb. OTHEAbHYIO POJb B MYJBTMMOIAJIBHOM MeIMaKOMMYHUKALIMUA
urpatot ¢opmaThl MpeACTaBIEHUS MEIUMAaTEKCTOB, CBSI3aHHbIE C TEXHOJOTUUECKMMU BO3MOXHOCTSIMU
KaHaJioB Tepeaadyu MH@GOpMalMd U OCOOEHHOCTSIMU LUMPOBBIX MiaaTGopM, MpeaHa3HAYeHHbIX IS
pa3MelIeHUsT TEKCTOB. 3eCh MbI IIOJTHOCTBIO COIVIACHBI C BRIBOAAMM aBTOpPA O TOM, UYTO «COOCTBEHHO,
3HaYeHue MeauanabHoro rnopopota (medial turn), oTMEUYeHHOTO ISl SI3bIKO3HAHWSI U TYMaHUTApHOTO
3HaHUS B LeJoM ¢ KoHua 1990-x rogoB, dopMyaupyercsl Kak M3ydyeHUue OMOPMIEHHOCTH CMBbICTIA,
MPUBSI3aHHOCTU CMBICIOBBIPAKEHUS K oTipeaeeHHOMY dopmaty» [13, c. 129].

Kax Bugum, B xkHure E.B. UepHsiBcKoli ocBemiaioTcs 0a30Bble BOMPOCHI JIMHTBUCTUKU TEKCTa,
JIMHIBUCTUKM JUCKypca, KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKM, C OJHON CTOPOHBI, a C IPYroil — omnpeaessier-
csl MPOOJIEMHOE T10JI€ COBPEMEHHOM MEIMaJIMHIBUCTUKM KaK IMHAMWYHO pa3BUBaIoIIelicss 00JacTu
JIMHTBUCTUKHU, B TECHON ee CBSI3U C JUCKYPCOJOTHEH, Meauaaorueit 1 Teoprueit KoOMMyHuKauuu. Me-
JUIHBIA TOBOPOT M MeauaTHU3alus BCeX CTOPOH OOILLECTBEHHOMN KM3HU BBIABMHYJIM Ha TEePBbIA IJIaH
MEIMaTeKCThl KaK HanboJiee COLMAIbHO U KYJIbTYPHO 3HAYMMBbIe, a MEAMAKOMMYHUKAIIAS CTAHOBUTCS
OCHOBHBIM TUIIOM KOMMYHUKanuu. C 3TOM TOUYKU 3pEHUST BBIABUHYTHIE B KHUT€ HOBBIC BOIIPOCHI U
MPOOJIEMbI 3HAYMMBI TSI UCCETOBAHMS U TIPEIIoIaBaHUs MeIUAJIUHIBUCTUKU.
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